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VOOKR.EDE» 

Bij  den  aanblik  des  Vredes,  en  de  fchijnbare  terug- 
keering  der  kalmte  in  de  Gemoederen ,  welk  een  en  an- 
der billijk  hoope  geeft  op  de  hernieuwing  van  den  bloei 
der  Weetenfchappen,  fcheen  de  geleegentheid  mij  niet 
ongefchikt,  om  van  dat  gene,  wat  ik,  federt  langen  tijd, 
betrekkelijk  de  Taaie  en  Oudheden  van  ons  FRIESLAND 
verzameld  en  bewerkt  had,  het  bruikbaarfte  af  te  zon- 
deren en  ter  uitgave  te  bereiden.  Gezondheid  en  Lust, 
welke  de  Geever  alles  goeds  mij  tot  nog  toe  volkomen 
laat  genieten,  kunnen  ras  verminderen;  en  hier,  of  daar 
zal  'er  wel  iemand  zijn ,  die  'er  belang  in  ftelt ,  dat  de- 
ze Vruchten  mijner  Tusfchen-Uunn  ^  en,  raag  ik  zeggen, 
Uitfpanningen  ^   niet  verlooren  gaanj 

Na  de  Inleidingen  en  Voorherichten ,  door  mij  voor  el- 
ke BIJDRAGE  geplaatst,  zoU  het  overtollig  zijn,  in 
deze  Voorrede  voor  derzclver  \jie  ftuk ,  nog  eens  breed- 

*■  voeris 


/  5^ 

vocrig  c^aai'  van  te  fpreekcn.  Ik  zal  hier  alleen  zeggen 
te  hooiden,  dat  het  IDIOTICON  den  Liefhebberen  aan- 
J^iding  ^pcvcn  moge.  pm  nog  veel  meer  ÏFoorden ,  elders 
ineestal  verouderd ,  mi^ar  in  Friesland  in  bijzonder  ge- 
tiruik  geblccven,  te  vcrzaniclcn :  (het  welk  veel  ge- 
ïjiakkclijkcr  Zal  gaau,  nu  het  Ijs  eens  gcbrookcn  is)  om 
f.Q  het  groot  Gebouw  van  het  algemeen  WOORDEN- 
|30ÉK^  on^er  Taaie  aan  dezen  ïlock  meer  en  meer  op 
tg  trékkenv 

De  tVv'L^d  volgende  Kimnicr-:^  uit  den  Zuidhoelv  van 
Friesland  gehaald ,  ztillcn  ,  bij  liet  volfeekt  Gebrek  van 
^llergelijke  Stukken,  zo  ik  hoop,  geen  ongevalHg  Ge- 
fchenk  zijn,  cu  onze  Taalkundigen  in  (laat  Hellen  om 
beter  over  dezen  Tongval   te  kunneu  oordcelen. 

De  vierde  Bijlhage  zal  eens  Bouwilolfe  op  ktninen 
|evgr$n  voor  hem,  die,  in 'vervolg  van  tijd,^  zicli  beij- 
veren mogt  om  ecne  nieuv/e  Uitgave  der  Werlvcn  van 
onzeu  friefvhen  Ptnkaïciüer  tt  beal'bciden.  iNiijp.c  Bc- 
doclingc'was  daar  tevens  bij ,  om  ,  zo  veel  noodig,  den 
l-nllüiul  mijner L?\tijnfche  Verhandelinge  van  1793  aan  deli 

Nedcrduitfchen  Lezer  kenbaar  fe  maakdn ,  en  van  af  htït 

Wee* 


Wectenswflardige ,  dat  onzen  GIJSBEUT  betreft ,  een 
zo  veel  mogelijk  naauwkeurig  verllag  te  doen.  Wil  ie- 
mand hem,  als  Dichter,  nog  meer  leer^n  kennen  en 
bewonderen ,  die  leeze  en  vergelijke  de  fraaie  Redevoe- 
ring „  over  GIJSBERT  JACOBS ,  Friejch  Dichter'' 
van  R.  KOOPMANS ,  Lecraar  bij  de  Doopsgezinden 
in  Amftcrdam,  in  den  verleedenen  Jaare  uitgefprooken 
en  geplaatst  in  het  Magazijn  van  JVetenfchap  Kunst  en 
Smaak  ^  dat  daar  ter  Stede  wordt  uitgegeeven.  (f) 

ïu  het  lldz  Stuk  dezer  BIJDRAGEN  (waarmede  de- 
zelve ook  beflooten  znllen  worden,  om  gezamentlijk 
cdn  bekwaam  Boekdeel  uit  te  maaken)  zijn  wij  voor- 
nccmcns  te  plaatzcn : 

I .  Ecne  PROEVE  van  Oudheid-  Taal  en  Dichtkun- 
de op  een  der  voornaamlle  Gedichten  van  GIJS- 
BERT JAP.  te  weetcn  Nijsgierigc  Jollain  Haitzc- 
icm.  —  als  voorbeeld  eencr  nicuive  Uitgave  van  al- 
le de  Gedichten.  a.  De 


(f)  De  loffelijk©  poo.^in;5  bij  deze  'Redevoering  was,  den 
Friefchen  Dichter  in  Holland  bij  Je  Liefhebbers  meer  be- 
kend te  maaken.  Zij  munt,  inzonderheid,  uit  door  zeer  ge- 
lukifge  Vertaalingcn  in  V-jfen  van   onderfcheidene  plaa^ea 
«4)il  het  oorfpronkelijk  oud  l'riesch  van  G.  J. 


4.  Dé  Verhaadéliii^  o\Tr  ^a  Etgemtaamen  der 
FlUEZENf  als  m^èdé  Dtuk,  zeer  aatizienelijK 
vermeerdetd  en  Verbeterd. 

%  Meer  djbi  MCXXX  oude  FRIESCHE  SPREEK^. 
WOORÖÉN,  uit  twéé  Handfchriften  ^  ^  Hier 
én  daar  dóór  Aantekeningen  opgehelderd. 

4.  Eenige  FRIESCfIE  GEDICHTEN  van  den 
Üitgeever  dezer  Bijdragen. 

Franeker    den 

10  September 

j8o2. 
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IDIOTICON   FRISICUM 

OF 

WOOM.JD)EN]BOEK 

VAN  , 

Bijzonder    in   FRIESLAND 

GEBRUIKELIJKE    WoORDEN,    £N 

Spreekwijzen- 


i     N     IL    EIDÏHG« 


^^lle  Taaien  hebben  dit  onder  zich  gemeeiljj 
dat  zij  üit  onderfcheidene ,  zéér  verfchillende , 
TONGVALLEN  beilaan.  Deze  Tongvallen  zijn 
nienigvuldiger ,  dan  men  gewoonlijk  denkt:  der-* 
maate,  dat  het  verfchil  van  taal  en  fpraak  zich 
niet  alleen  in  grootere  Steden ;  maar  ook  in  klei-- 
riere ,  zelfs  in  Dorpen ,  hooren  laat. 

t)e  HÖOFDTAAL,  derhalven,  is  tiiet,  die 
hier,  of  ginds  gefprooken  wordt.  Ook  is  het  in 
geenen  deele  de  hcerfchende  Tongval  bij  eenig 
Volk.  De  Griekfche  Taaie ,  tóg ,  beflond  niet  al- 
leen  in  het  Attisch !  en  zo  beftaat  het  Nederduitsch 
niet  enkel  in  den  hezrfchcndcn  Hollaiidfchen  Tong* 
val.  Neen !  Onmeetelijker  is  de  uitlleekende  Rijk- 
dom onzer  Moederfpraake.  Zij  omvangt  de  gehee-» 
Ie  menigte  aller  Tongvallen,  welke  in  alle  Oor- 
denen Hoeken,  waar  zij  gefprooken  wordt ^  plaats 

A  vin- 


2  INLEIDING. 

vinden;  en  hij,  die  de  uitgebreidfte  kennis  van 
deze  Tongvallen  heeft,  Ichijnt  ons  de  grootfte 
Taalkundige  in  het  Nederduitsch.  Ook  kan  'er 
geen  volledig  Woordcjthoek  daar  in  vervaai'digd 
worden,  ten  zij  eene  zodanige  uitgellrekte  kennis 
hier  toe  medewerke. 

Dit  was  het  welgewikt  oordeel  onzer  loffelijke 
MAATSCHAPPIJE  van  NccUrL  Letterkunde  te 
Leiden:  welke,  daar  zij,  bovenal,  ten  doel  had 
het  vervaardigen  van  een  algemeen  omfchrijvcnd 
Woordenboek  der  Nederlandfche  Taaie,  dat,  in- 
zonderheid ,  de?i  geheeleji  Schat  daarvan  bij  een 
moest  vatten,  —  in  haare  Handelingen  van  den 
Jaare  1778  bl.  8.  verldaardc  te  hoopen  „  met 
„  den  tijd  van  ieder  onzer  Provintien  een  IDIO- 
„  TICON  te  verzamelen,  zoo  volkomen,  als  het 
5,  door  de  fiimenwerkende  pogingen  van  haare 
5,  taalkundige  Leden  in  de  bijzondere  ftreeken 
5,  van  ons  Vaderland  zou  kunnen  worden  gc- 
.,  maakt!" 

En  in  de  daad ;  zij  genoot  ook  het  genoegen  , 
dat  aan  die  hoope  door  eenigen ,  hoewel  weinigen , 
aanvankelijk  wierd  voldaan.  Eene  verzameling  van 
JSoord/iolla-idfche  Woorden  wierd  ingezonden  door 

A.  R, 
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A.  R.  Kool.  Eene  andere  van  Vlaamfchen  dooi? 
zekeren  Ongenoemden.  Eene  derde  van  Woor- 
den uit  de  Mclcrij'c  van  's  Hcrtogenbosch  door  I.  L. 
X^erfter.  Nog  eene  van  Woorden  uit  het  Oldampt 
door  F.  I.  Halfema.  Eindelijk  leverde  Anthonij 
Comelis  de  Malnoë  ook  eenige  Friefche  Woorden 
•  elders  niet  in  gebruik  (f) ;  welke  laatstgenoemde 
Verzameling,  benevens  de  overige  opgenoemde 
Stukken,  zonder  twijfFel  onder  de  Papieren  dei* 
IMaatfchappije  te  Leiden  berust.  Dan  de  geleegent- 
heid  om  dezelve  in  te  zien  aan  ons  ontbrooken  heb- 
bende zijn  wij  buiten  ilaat  daarvan  meer  te  zeggen. 

Overtuigd,  dat  dit  de  rechte  weg  was ,  en  ook  doot 
Buitenlanders  hier  in  voorgegaan  (*3 »  vond  ik  mij , 

A  s  nog 


(f)  Volgens  de  Handelingen  der  Maatfcbappij  van  het  Jaaï 
17S0,  bl.  4. 

(*)  Als  in  Duitscbijnd  dooi  Andr.  Z.uipfer  in  een  VsT' 
fticJi  eines  Haierifchen  nnd  Oberpfalzifchen  IDIOTIKONS. 
In  Engeland  door  Kellij  en  Sinclair,  in  Stukken  tot  Schot' 
land,  —  en  Marsh.il  in  een  Stuk  tot  Norfolk  en  Tork  be- 
trekkelijk. Ook  behoort  hier  toe  ^  provincial  Glosfarij, 
^'/t//  a  Collection  of  local  Proverbs  and  popular  Superüitions, 
hij  Francis  Grofe,  Esq,  London,  Hooper,  1787. 
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nog  daarenboven,  door  plicht,  als  Medelid  dei:* 
Maatfchappije 5  genoopt,  om  ook  het  mijne  bij  te 
draagen  ter  vermeerderinge  der  EomvftoiFen  voor 
het  bovengemeld  Woordenboek,  gehaald  (want 
niets  was  natuurlijker)  uit  dat  Gewest  des  Vader- 
lands, waarmede  ik  het  best  bekend  ben;  en  het 
is  deze  Verzameling ,  welke  ik  thans  gemeen  maak , 
onder  den  titel  van  IDIOTICON  FRISICUM, 
oï  IVoordmhoek  van  bijzonder  in  Friesland  gebrui- 
kelijke Woorden  en  Spreekwijzen  -,  ten  einde  aan  an- 
deren eene  meer  gereede  geleegentheid  te  verfchaf- 
fen  om  her  geen  hier  ontbreekt  (en  dit  zal  niet  ge- 
ring zijn!)  nu  verder  aan  te  vullen,  om  zo,  met 
den  tijd ,  een  volledig  Idioticon  van  onzen  Friefchen 
Tongval  te  krijgen. 

De  Woorden  door  mij  in  dit  IDIOTICON  ge- 
plaatst zijn  de  zulken,  welke  in  Friesland  in  de 
Steden ,  of  ook  wel  ten  platten  Lande ,  gebruikelijk 
zijn  bij  Luiden  niet  behoorende  tot  den  Boeren- 
ftand,  welke  daarom  de  oude  Friefche  Landtaale 
voor  zich  niet  gebruiken,  of  zelfs  daar  van  on- 
kundig zijn.  De  Afwijkingen ,  naamelijk  ,  van 
dQ.n  Oud -Friefchen  Tongval  gaan  veel  te  ver,  om 
dezelve  'm  een  Idioticon  te  vatten.  Ook  zijn  daar 
voor  andere  Stukken  in  deze  BIJDRAGEN  ge- 

fchikt. 

Wij 
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Wij  ^villen,  evenwel,  hier  mede  niet  ontkennen, 
het  geen  van  alle  kanten  blijken  zal ,  dat  vele  dei- 
van  ons  bij  een  gebrachte  Woorden  ook  nog  in  het 
Oud  Friesch  en  bij  den  Landman  aanweezig  zijn : 
daar  wij  zelve ,  wanneer  'er  geen  ander  gezach  voor 
handen  was ,  ons  zo  dikwijls  op  dat  van  GIJSBERT 
JACOBS  en  den  OpfteUer'van  het  Toneelftuk, 
WAATZE  GRIBBERTS  BRUILOFT,  hebben 
moeten  beroepen. 

Dit  zal  men  uit  het  verzamelde ,  en  de  vergelij- 
kingc  met  KILIAAN,  en  andere  Ouden,  overtui- 
gend kunnen  zien ,  dat  eene  groote  menigte  Woor- 
den 5  welke  ook  de  beroemdile  Taalkundigen  voor 
verouderd  en  vergeeten  hielden ,  en  dikwerf  als  zo- 
danigen  gingen  ophelderen ,  in  dit  Gewest  tot  he- 
den toe  aanhoudend  worden  gebruikt,  en  dat  de 
Friezen  ook  hier  in  hun  Karakter  getrouw  geblee- 
ven  zijn. 

Ter  betere  Onderfcheidinge  van  het  Idiotisck 
Friesch  van  het  gewoon  JScdcrduitsch ,  of  HoU 
landsch ^  heb  ik  mij,  voornaamelijk ,  bediend  van 
de  Woordenboeken  van  Hoogftraten ,  Sewel  en 
Halma,  gelijk  ook  van  dat  van  Weiland,  zo  ver 
het  uit  is. 

A  3  Éin- 
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Eindelijk  heeft  een  en  ander  Woord  mij  aanlei- 
dinge  gegeeven  om  hier  en  daar  wat  breeder  uit  te 
weiden.  Aan  die  Uitweidingen  heb  ik ,  dewijl  mij 
zulks  het  gevoegelijkst  dacht,  achter  aan  eene 
plaats  gegeeven.  Ik  hoop ,  dat  dezelve  d^n  Taal- 
jninnaaren  niet  ongevallig  mogen  zijn ! 


I  D  h 


IDIOTICON       F1.ISICÜM» 

o  F 

Tr  O  O  HJD  je:  :n'jb  o  x  x 

VAN. 

Bijzoudcr  in  Friesland  gebruikelijke  IFoorden  m 
Spreek -wijzen. 

A. 

J^^AK  is  bij  Hoogflraten  een  foort  van  eeu 
Sc/iuit.  Zeijdelaar  (Ipraakk.  bl.  299)  zegt:  Aa- 
ken  zijn  klci?ie  roeijfcimiten.  Maar  dit  is  weinig 
toepasfelijk  op  de  Kctilfche  Aaken;  van  welke 
dit  Woord  fteeds  in  gebruik  blijft.  Z:e  Sewel , 
Halma,  Weiland.  —  In  Friesland  is  AAK  het 
geen  men  elders  noemt  A'öT^r  5  l/ischkaar  ^  l/isch- 
houder ,  —  Vivarium.  Deze  betekenis  nu  is  ont- 
leend van  de  Schuitachtige  gedaante  dier  Aakeng, 
of  Kaarcn.  Voor  een  Schip  genomen  fchijnt 
het  eigentlijk  te  betekenen  een  huigwerpig  Schip^ 
oï  Schuit.  Zodanigenzijn,  bij  uitneemendheid , 
de  Keulfche  Aaken. 

AALGEÉR.  Dit  Woord  vind  ik  bij  Hoogllr.  Sew. 
noch  Halma.  KiUaan  verklaart  het :  inftrumen- 
tum  dentihus  mucronatum :,  quo  anguilla  figuntur 
&  capiuntur.  Weiland,  eene  drietandige  Vork, 
waarmede  men  Aal  jieckt.  -  Hij  voegt  'er  b:j; 
thands  zegt  men  Elger.  ~  en  meer  bepaalend  op 
het  w.  Aaljpcer.  „  in  Utrecht  Blgcr,  en  el- 
„  ders  Aaljieker  genoemd."  —  In  Friesland 
A  4  is 
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is  een  Elgcr  (hï]  ouds  i  el  geer ,  idger;  v<inJel^ 
d.  i,  aal,  paling)  een  lange  Stok,  aan  welken 
vast  geklonken  is  een  plat  Tzer ,  niet  aan  de 
punt i  maar  zijdelings  verdeeld  niet  in  drie, 
maar  in  eene  menigte  langere  en  kortere  Tanden, 
(■pn  dus  zeer  gelijkende  naar  eenen  Palmtak) 
waarmede  men  de  Aal  niQt  ft cekt,  nu'nv  flaat. 
Waarvan  daan  dit  Inftrmn  ent  doorgaans  ook  5/^^- 
elgcr  wordt  gcheeten.  Want  onder  het  voortvaa-^ 
ren  van  het  Schuitjen  Haat  de  Visfcher  aanhou- 
dend langs  het  Boord  in  het  Water ;  en  wanneer 
de  Jal  loopt  wordt  'er  niet  zelden  op  deze  wijze 
cene  fchoone  zode  gevangen.  Van  dezen  Slag- 
clger  is  in  Friesland  onderfcheiden  de  drie-  of 
yicrtandige ,  met  weerhaaken  voorziene  en  naar 
eene  Fork  gelijkende  Aalfteeker. 

AAivD,  elders,  Mout,  Monde.,  Melhnomv.  Bij 
Junius  in  den  Nomenclator:  Een  Melck:cijle ,  een 
xiloude,  een  Melcknappe.  Lat.  Sinuni  lactis ,  al- 
veus  lactis.  —  Ik  heb  van  dit  Woord ,  overal  in 
Friesland  gebruikelijk,  elders  geen  fpoor  gevon- 

.  den. 

AARZELINGS,  een  Bijwoord  ,  anders  rugge- 
lings,  rugwaarts ,  achterwaarts ;  ook  verkeerde- 
lijk. Te  vergeefsch  zoekt  men  dit  Bijwoord  bij 
Hoogftr.  Sewel ,  Halma.  Maar  Kiliaan  verklaart 
Aarfelincks,  rctrogade.  Hooft  gebruikte  het 
meermaalen.  Dus  in  Warnar.  Mengelw.  bl.  558 , 
van  het  Geluk  fpreekende :  't  Liep  aarzehng,^r^^g 
't  de  lucht  in  de  neus  van  je  ftoep.  Voor  ave^ 
recht sch  vindt  men  het  bij  Gijsbert  Japiks  bl.  8. 
reg.  2.  en  het  ersUnge  eijn  is  het  verkeerd  einde 
bij  dcnzelfden,  bl.  18.  r.  10.  In  het  Hoogduitsch 
y^'^^  arschlings,  voor  ruggewaarts ,  door  Andr. 

Zaup- 
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Zaupferin  zijn  Verfuch  eines  Baierifchen  und  Ober- 
pfiUzijchcii  idiotikons,  opgegeeven  als  bijzonder 
Bderfch :  dan  de  Recenient  van  dat  Stuk  in  de 
Berlijner  Bibloth.  96  D.  i  St.  f.  247  verklaart, 
dat  het  door  geheel  Duitscliland  nog  gebruikelijk  is. 
Dit  Bijwoord  geeft  ons  gereede  aanleiding  ter 
ontdekking  van  de  afkomst  des  woords  Aars  ^ 
waaromtrent  Weiland  zeer  verfchillende  gevoe- 
lens heeft  opgegeeven.  Dit  deel  des  Lichaams 
vvierd  in  het  Latijn ,  onder  anderen ,  befchaafde- 
lijk  genoemd  Pars  averfa.  Men  liet,  vervol- 
gens, het  zelfflandig  woord  naar  gewoonte  weg, 
en  eindelijk  trok  men  het  overblijvend  aver-^ 
Ja  te  zamen.  Ter  bevestiging  hieu  van  diene 
ons  Werkw.   Aarzelen ,  averfari^   tergivcrjhrl. 

AEREN  EMMER,  of  Ecrcn  emmers  doorgaans 
kwalijk  Eerden  Emmer  ^  betekent  eenen  koperen 
Emmer.  Lat.  aereum  mulctralc.  Dit  Woord, 
bij  de  Friezen  in  dagehjksch  gebruik ,  zal  men  in 
de  meermaalen  aangehaalde  Wooixlenboeken  niet 
vinden.  Maar  men  zie  Kiliaan  op  de  Woorden  ^^- 
rcmverk^  eeremverck :  aerepot ,  ercpot  ^  dat  hij  ver- 
klaart Aeneum  poculum.  Olla  acnea ,  acrea.  Ac- 
ren ,  eren ,  eeren  wordt  bij  hem  vertaald  acs ,  ae^ 
ris ,  Gall.  erain  (^airain.)  Vergel.  Meijers  Woor- 
denfchat  in  Aar  en ,  Aar  en  werk ,  Aar  en  pop. 

AKER.  Kiliaan  verklaart  dit  w.  Fas  aquarium , 
vas  aqiiale^  ahenum  aquarium.  Li  deze  betekenis 
hebben  het  ook  Sew.  en  Halma.  —  \i\  Friesl.  noemc 
men  AKER,  en  BAKAKER  een  koperen  em- 
mertjen ,  dat  bij  de  Regenbakken  wordt  gebruikt. 

AKER,    de   vrucht   van  den  Eiken-  en  andere 

Boomcn,  of  Gewasfen.     Daarna,    wegens  de 

^elijkenisfe ,    zeker   Sieraad   onder    Kraageii , 
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of  van  HrJsdoeken,  enz.  afhangende.  In  de 
eerlle  betek.  heeft  het  Hoogilr.  in  de  tweede 
ook  Sewel  en  Halnia.  Vooral  verdient  Weiland 
over  het  w,  ylkcr  te  worden  vergeleeken.  Zo 
ook  de  Schrijvers  der  Taalkundige  Mengelingen 
III  St.  bl  227.  —  Mij  geheugt  ten  platten  lande 
nog  wel  oude  Vrouwen  te  hebben  gezien  met 
zulke  Akertjens  aan  hunne  Halsdoeken  pronken- 
de. 

ALLIJKEWEL  ,  voor  al  evenwel ,  ten  minsten. 
Kil.  vertolkt  het  niliilominus ,  attamen.  ^—  Dik- 
Avijls  zegt  men  in  Friesl.  bij  verkortinge  Lijhvcl. 

ALS,  voor  dan,  achter  den  vergrootenden  Trap, 
Zie  onze  ecrfle  Uitweidinge  hier  achter. 

AiVlELAAR,  gewoonl.  Mier.  Lat.  formica.  Ik 
weet  niet,  of  hier  mede  gemeenfchap  heeft  het  bij 
Kil.  voorkoomende  Aemis  Sicamb.  Formica.  — 
Ten  zij  men  fchrijven  moet  HEMELAAR,  of 
HEMELER,  van  Hemelen,  dat  bij  ouds  bete- 
kende, een  verdek,  qï  ver  hemelt  e  maaken.  of  ook 
verbergen,  bedekken.  Zie  Kil.  bl.  228,  b.  — — 
beide  deze  betekenisfen  pasfen  op  de  Mier. 

AMME,  elders  Vocdjier  ^  Min ,  is  nog  wel  in  Fries- 
land gebruikelijk.  Het  woord  betekende  wel  eer 
hetzelfde  als  Moeder;  en  hier  van  nog  in  het 
H  -  D.  Hebamme ,  bij  ons  Vroedmocder,  enz.  Ver- 
gel. Junius  in  Willeram.  p.  i'^'^.  VVeilands  Woor- 
denb.  op  AM, 

AMPER,  v.  Zuur,  bitter.  Lat.  (volgens  Kil.) 
Accrbus  ^  immaturus  ^  au  ft  crus.,  asper .,  ainarus. 
In  dezen  Sin  hebben  het  alle  onze  Woordenbb« 
Doch  bij  Weiland  ontbreekt  het.  In  Friesland  is 
het  zo  wel  in  deze ,  als  nog  eene  andere  beteke- 
nis gebruikelijk,  voor  naamvelijks ^  ter  naau- 

v/er* 
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wernood^  anders  Schraag.  Dus  zegt  men :  Het 
kan  'er  amper  door.  Het  ü  amper  iien  ellen  lang. 
Geene  ophelderinge  is  mij  hier  van  bij  de  onzen 
yoorgekoomen.    Maar  in  de   Taalk.  Menge- 

•  LiNGEN  VI  St.  vind  ik,  op  eenc  Lijst  van  24 
bladzz.  behelzende  eene  Vergelijkinge  tusfchen 
de  Lapland fche  en  iV.  D.  Taaien ,  onder  ande- 
ren: AiNIPES,  amper,  difjicilis. 

ANDERDE,  voor  andere,  of  tweede.  "Om  het 
anderde  IVoord.  Zo  zegt  men  nog  dagelijks  in 
Friesland.  Schoon  het  elders  verouderd  is ,  vol- 
gens Weil.  bl.  23(5. 

ANGEL  voor  Hengel.  —  Angel visschen  v.  He?^.- 
gelen.    Even  zo  in  het  Eng.  to  ANGLE. 

ANKEL  voor  Enkel,  de  Fr.  uitfpraak  komt  nader 
aan  het  oorfpronkelijke  AANKLAAUW.  z.  Kil. 

ARK,  of  ERK,  elders  IVoord.  Lat.  Anas  Mas. 
Heeft  hier  mede  eenige  overeenkomst  het  geen 
men  bij  Kil.  vindt :  Aerpel ,  erpel ,  Fland.  Anas 
mas? 

ARMTAK,  voor  Elleboog^  Lat.  cuhitus.  Kil. 
Armpijpes  armspille. 

AS,  voor  Als.  komt  menigmaalen  eveneens  ge- 
fchreeven  voor  bij  Hooft,  en  elders. 

AVEND ,  voor  het  elders  gewoone  Avond,  de  Frie- 
zen koomen  hier  wederom  nader  bij  het  oorfpron- 
kelijke ,  d.  is.  Aveu ,  afgaan ,  waar  van  de  avende 
dag,  d.  i.  de  afgaande  dag.  en  eindel. ,  de  avend. 
verg.  Kil,  w.  Avend.  Wachter  Glosf  w.  Ahend^ 
Kluit  op  Hoogftr,  Geflachtlijst  w.  Ojferhande. 

B 

BAAIEN  voor  Baaden.  Dus  fchreef  ook  Paffen- 
ïode  jüQ  zijne  Gedichten,  bl.  1^32.  ,,  En 
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„  En  ginder  heeft  men  't  op  de  Koningen 

gelaijen , 
„  Die  Kromwei  in  het  bloed  zijns  Konings 
lieten  baijen." 
Hij  had  even  goed  gelaaden,  en  haaden  kunnen 
fchrijven. 

BAAN.  Wakker  in  de  Baan  zijn :  voor,  zich  ge- 
ne rust  gunnen,  ijverig  in  de  weer  zijn.  —  Zij 
is  al  weder  op  de  baan ,  voor.  Zij  is  reeds  weder- 
om  herjleld ,  en  over  den  vloer  aan  haar  e  bezig- 
heden. 

BAAZEN,  elders /y/^;^  5  ijlhoofdig  zijn ,  doorjlaan. 
Kil.  Baefen  Sax.  Fris.  Delirare,  errare.  &c. 
•Gijsbert  Japiks  Gedichten  bl.  39  Bazestu  naet, 
Fijldcbotiwerl  d.  i.  ijlt  gij  niet.  Veldman? 

BADDEM.     Wij,  zij  badden,  voorbaden. 

BAGGELAAR;  zwaare,  harde  Turf,  meest  van 
eene  vierkante  gedaante ;  in  tegenftelhge  van  de 
lange  ligte.     V^LiiBaggeu,  Baggere?i,  Baggelen. 

BAKKER,  of  B AKKERT,  een  gebakken  ftee- 
nén  Kloot,  behoorende  tot  het  Speeltuig  van 
Kinderen  en  Jonge  Maats,  en  grooter  van  foort, 
dan  de  Knikkers,  Elders  Stuiter ,  Stuitknikker, 
z.     Halma. 

BAL,  het  Hol,  of  binnenst  Vlak  van  Hand,  of 
Voet.  Hier  van  BALLAPPEN,  v.  eenen 
fchoen  verzooien. 

BARG,  eld.  Varken,  Lat.  prca,  fiis.  Kil. 
Baerg,  Barg.  Maialis,  poreus  castratus.  Verg. 
Ten  Kate  i  en  1 1  Proeve  van  Geregelde  Afleid. 
bl.  III,  en  585.  gevolgd  door  Weiland,  die 
het  verklaart :  een  gejneden  zwijn.  Maar  in  het 
Friesch  is  BARG  de  algemeene  naam ,  even  als 
Varken  elders  j    en  BEER  is  het  Mannetjen, 

Lat. 
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Lat.  Firres.  —  Hier  van  Bargdwk  (Gijsb.  Jap/ 
Ged.  bl.  Il)  cl.  i.  Varkenskot.  Bargetrog. 
Bargemarg,  d.  i.  Varkens-bloedworst.  De 
Bargejaagers  jfeeg^  in  eene  der  Friefche  Stee- 
den ,  en  de  Spr.  „  Het  zal  nog  Bargebljten  wor- 
den; d.  i.  men  zal  van  fpeelen  en  (loeien  tot  ge- 
voelige Hagen  en  vechten  overgaan. 

BEDERF,  vooi'  Bc/?oef,  behoefte,  nooddruft.  Spr. 
Ik  heb  mijn  bederf:  d.  i.  zo  veel  ik  noodig  heb. 
Ik  heb  mijn  genoegen,  ik  ben  verzadigd.  — - 
Dat  dit  gaaf  oud  N  -  D.  is  leert  Huidek.  op  Mei. 
Stoke  III  D.  bl.  428.  die,  echter,  van  het  fland- 
houdend  gebruik  in  Friesland  geene  kennis  droeg. 
Verg.  de  aant.  op  de  Oude  Friefche  Wetten  ^  ï  , 
6.  en  oiit  daar  worden  aangehaald. 

BEENEKOUW,  v.  Knekelhuis,  bij  Hooft  Men- 
gelw.  bl.  572  het  Kniclsvat  geheeten.  Uit  het  bij 
de  Friezen  gebruikelijke  BEENEKOUW  ziet 
men  wat  eene  Komv ,  Kooi  o? Kevie  eigentlijk  is; 
naamelijk  dat ,  wat  gefchikt  is  om  iet  anders  op- 
of  in  te  fluiten. 

BEER,  het  Mannetjen  van  de  Barg,  Verres ,  por- 
eus mas.  z.  boven  op  Barg,  en  Huidek.  Proeve 
v.T.  enD.  bl.  467,  i.  dr. 

BEEREN,  of  B Azuren,  v*  zich  gedraagen,  voor- 
doen, acmji ellen  op  deze ,  qï  gene 'wijze ;  —  even- 
veel  welke  houdingc  om  te  veinzen  aanneemen.  Lat. 
l/^ultu ,  gcstu  ^  fermone  aliquid  prae  fe  ferre; 
gelijk  Kiliaan  het  verklaart.  Juist,  zo  als  de 
Friezen  het  thans  no^'  dagelijks  gebruiken ,  komt 
het  voor  bij  Matthaeus,  Anal.  Belg.  i  p.  499. 
„  Ende  die  Bisfcop  reed  in  mit  fijn  vrinden ,  en- 
„  de  wert  eerHjk  ontfangen ,  en  alle  dat  volc  in 
5,  't  gemeen  beerden  of  't  hem  lief  waar  geweest." 
Zie  Frans  Burmans  Aanm.  i ,  bl.  34.        BEET 
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BEET  heeft  in  Friesl.  een  bijzonder  gebruik  in  een 
aantal  Spreekwijzen,  b.v.  dat  is  niet  een  heet  aar- 
dig: voor  f2ict;  een  fier  aardig.  Ik  ben  niet  een 
heet  wel.  voor ,  ik  ben  gansch  niet  wel.  Ik  heb  'er 
niet  een  heet  fm  aan ;  voor  ik  heb  'er  geheel  geenen 
fm  aan.  enz. 

BEOORDEN,  ook  Begorten,  v.  bevruchten ,  be- 
zwangeren. Sew.  en  Halm.  geeven  'er,  na  Kil.  j 
deze  betekenisfe  van  op ,  welke  elders  verouderd 
is.  Onder  de  Ouden  komt  het  voor  in  de  ver- 
taalde Lesfen  van  Petr.  Mesfias  I.  B.  ix  h.bl.  31. 
5,  Alfoo  dat  mijn  vrouwe  de  Paufinne  hegort 
„  wordt."  —  ook  komt  het  afgeleid  z.  nw.  Be- 
gordinge^  aldaar  voor  bl.  31. 

BEIERT,  anders  Baiert,  het  welk  Meijer  in  den 
Woordenfch.  zeer  wel  verklaart  door  Chaos  ^ 
wordt  in  het  N-D.  vaak  genoomen  voor  eene 
plaats ,  waar  alles  door  een  en  onder  een  vermengd 
is.  Te  Leeuwarden  heet  de  BEIER ,  of  BEI- 
ERT het  grootst  vertrek  in  het  S.  Antoni  Gast- 
huis ,  niet  door  eenen ,  of  een  paar  menfchen , 
afzonderlijk,  maar  door  velen,  onder  malkande- 
renvemiengd,  bewoond.  Zij,  naamelijk,  wel^ 
ker  vermogen  niet  toereikend  is  om  een  afgezon- 
derd Kamertjen  voor  hun  leven  te  koopen ,  ver- 
fchaffen  zich  eene  plaats  in  den  gemeenen  BEI- 
ER, of  BEIERT;  waar  van  de  bijgeleegene 
Bcicrjiraat  dan  ook  haaren  naam  gekreegen 
heeft. 

BEI  V.  Befte.  Kil.  Baeye,  beye.  Flanel.  IIoll.  Fris. 

.  i.  e.  befie ,  acinus.  Verg.  Ten  Kate  i  D.  bl.  3 1 3 , 
b.  -  Hier  van  daan  in  Friesl.  ROODE  BEIEN, 
eld.  Aalhcsfcn.  KRUIS  BEIEN,  eld.  Steekei- 
besfeuy  enz. 

BEK, 
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ÈEK,  te  hek,  V.  te  rug,  rugwaarts,  achterwaarts. 
Baec  was  in  het  Angelfax.  ter  gum.  Rug.  z.  de 
Aantekk.  op  de  oude  Fr.  Wetten  van  P.  Wierd- 
fma  bl.  i66. en  199.  en  dit  woord,  tegenw^oordig 
Back  gefchreeven ,  houdt  nog  heden  in  het  En- 
gelsch  in  veele  Spreekwijzen  (land.  Bij  ons  zijn 
daar  van  overgebleeven  (behalven  het  Friefche  tz 
hek)  Achterbaks ,  d.  i.  achter  den  rug.  Bak- 
boord, d.  i.  het  boord ,  dat  de  StuuiTnan ,  over 
het  roer  leunende ,  achter  den  rug  heeft.  z.  ïen 
Kate.  II  D.  bl.  8.  —  Bakhaard,  de  achter- 
baard ,  achtervraarts  tegen  het  oor  geplaatst. 
Baktand,  d.  i.  achtertand  ,  niet  een  der  voor- 
ften ,  maar  achterwaarts  in  den  mond  geplaatst. 
Lat.  dens  infimiis ,  bij  Cicero.  Ook  behoort 
hier  toe  het  oude  Backten ,  taq.  Kiliaan  in  het 
Woord ,  en  aldaar  v.  Hasfelt  in  de  Aantek.  Te 
Middelburg  vond  men  oudtijds  twee  Vrouwen- 
kloosters 5  waar  van  het  eene  was  der  Zusters 
Backt  —  dat  is  achter  —  's  Gravenhovc:  het  an- 
derder zwarte  Zusters  Bachtenfteen ,  d.  i.  ach- 
ter 's  Gravenfteen.  z.  A.  's  Gravenfande  in  de 
Historische  Aaneenfchakeling ,  bl.  39,  en  de 
Ophelderende  Bijlaagen ,  §  XVÏÏ. 

BELOOKEN,  v.  bejlooten,  toegetrokken,  toege- 
jlooten.  Lat.  claufus ,  occlufus.  dus  Belookcn 
Paschen,  Lat.  Pascha  occlufum,  cl  au  [urn.  De 
eerfte  Sondag  na  Paschen,  anders  Paasch  achten. 
z.  Kil.  en  onze  meermaalen  aangehaalde  Woor- 
denboeken. Dus  ook  een  belooken  mond.  van 
Geftorv^enen  fpreekende.  Buma,  Friesch  Dich- 
ter, in  de  Boeren  Bruiloft:  — 
Mijn  Wijf,  die  in  den  grond 
Ligt  met  haar  belooken  mond. 

Het 
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Het  tegenftelde  is  Ontïooken.  d.  i.  ontflooten*- 
Dus  een  versch  ornlnokcn  d.  i.  opengegaane 
bloem.  Dat  de  oorfprong  van  het  een  en  and^r 
is  het  oude  Werkw.  Luiken,  volgens  Kil.  clau- 
dere,  occludere,  opcrire,  waarvan  ook  Luik, 
waar  mede  de  Schepen^  ook  de  Venficrs,  ge- 
llooten  werden ,  leert  ons  de  Aantekenaar  op  de 
oude  Friefche  Wetten  bl.  84.  Voeg  hier  bij 
oogluikinge,  en  de  Spreekwijze :  Iets  oogliiikcn- 
de  laaten  doorgaan ,  d.  i.  met  half  geflootene 
oogen,  Lat.  oculis  co?inivcntibus.  Voorts  ichijnt 
Linken  het  zelfde  te  zijn  met  het  oud -Friefche, 
en  nog  overal  bij  ons  gebruikelijke  Loeken^  d. 
i.  trekken,  bij  uitnemenheid  ook  in  de  lijn  loo- 
pen.  Gijsb.  Jap.  bi.  37  Her  doar  luwckt  o/). 
Haare  deur  'trekt  open,  mijluit  zich.  En  bl.  19. 
Nacht -wadjlcrs  eag  belitfen  mcy  yen  wolk.  Het 
oog  der  Maan'  betrokken  met  een  Wolk. 

BEPPE,  anders  GroorwzocJj/-;  Ijm.  Avia.  De  Gel- 
derfchen  zeggen  Behbe,  volgens  van  Hasfelt  op 
Kil.  w.  Babbaard. 

BEREEKENEN  voor :  het  Vuur  onder  de  asch 
bedekken,  ten  einde  het  niet  zo  ras  verteere, 
maar  tot  den  -morgen  voortduure.  Gijsb.  Jap. 
bl.  7.  Tmvzel-fin  —  Tn't  begin  -.  Had  itfjoer  be-* 
litfen.  „  Dwaashoofd ,  houd  het  vuur  in  het  be- 
gin bereekend.  —  Dit  woord  is  ons  in  dezen  fin 
nergens  anders  voorgekoomen.  Maar  Sewel  heeft 
Inrekenen  y  vuur  inrekenen,  dat  hij  in  het  Eng. 
verklaart  to  cover  (or  wrap  up)  the  fire  with  the 
ashes.  De  Kolk  of  Haarükolk ,  waarin  dit  beree- 
kenen  doorgaans  gefchied ,  heet  in  het  Friesch  de 
HEERDDOBBh.  Voor  Haard  te  ztgg^xiHeerd, 
voor  Paard  Peerd^  voor  Kaars  ^  Kcers ,  voor 

Laars  ^ 
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Laars,  Leers,  enz.  behoort  tot  deti  Friefchen 
.  Tongval.  -  van  Dohhe  zit  bencd. 

feESAAUWEN,  V.  van  fchrik  en  aandoeriinge  ver- 
bleeken  en  bezwijken.  Dus:  Ik  befaautvde  'er 
vau ;  ik  verbleekte ,  mijn  aangezicht  verviel ,  ik 
ftond  verbaasd,  ontzet^  Ik  bezweek  'er  van. 
Gijsb.  Jap.  bl.  95.  ;,  Ho  Frlez  nea  moed  befau- 
we ;  -  Hoe  bij  den  Fries  noit  de  moed  bcz^veek, 

BESLAAN.  Weiland  zegt,  dat  beflaan  ook  voor 
Slagen,  gelnkken  in  gebruik  is  geweest!  Dit  ge- 
bruik is  nog  heden  het  dagelijkfche  in  Friesland; 
Spreekwijzen.  Als  hePwo-l  bejlaat,  d.  i.  uitvalt, 
gelukt.  —  Dat  kan  noit  goed  bejlaan.  —  Dat  is 
7iog  al  we/  befJaas^en.  enz. 

feETIEN  LAATEN.  Zo  fpreekt  men  dit  door- 
gaans uit:  maar  het  eigenlijke  is  Betijen  laat  en. 
Kil.  verkhart^^/.yf;;^  pergere,  tendere  ulterius. 
Derhalven  is  Laat  tny  betien  ,  zo  veel  als ,  Laat 
mij  mijnes  weegs  gaan.  Laat  wij  met  rust  — 
met  vrede.  Houd  op  mij  lastig  te  vallen  en  té 
plaagen.  Ook ,  Laat  mij  begaan.  —  Dat  dit  wel- 
eer ook  te  Amfterdam  goed  N-D.  was  leert  ons 
Bredero  in  het  Moortje  iv,    i. 

—  Laat  mijnder  me  heticn : 
Ik  heb  wel  eer  een  Man  in  zijn  oogen  efien. 

BIDDEN,  vooï  l^erzoeken ,  nodigen.  Bus:  iemand 
te  gast  bidden.  Watze  Gribberts  Bruil.  bl.  2.6, 
5^  As  y  mij  te  gast  bidde  woen."  en  bl.  61.  Wa 
foene  wij  alle-gerre  bidde?  —  Soene  wij  uwz 
Boerman  Binne  Wopkes  sck  al  bidde  ?  -  Hier 
van  ook  DOODBIDDER,  elders  Aanjpr&eker^ 
die  ter  BegraaiFenisfe  nodigt. 

BIES,  ookBIESVEINT,  voor  Spotvogel,  Grap- 

penmaaker^  Ondeugd,  Bt)ef^  Spotboef,    Dus  in 

B  Wat- 
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Watze  Gribb.  Briiil.  bl.  36.  „dij  Grietmans  Zoon 
„  dat  is  reek  ien  bies  boppe  aUe  bicfe?!."  Hier 
van  BIES  JEN  (bijzien  bij  Gijsb.  Jap.  bl.  70)  en 
BIEZERIJE  (bij  denzeifden  bl.  6-^^  Ook  het 
zamengeftelde  BIES  JAGER,,  d.  i.  Boeven  jw^cr. 
Zo  worden  in  Friesland  geheeten  de  Gerechtsdie- 
naars ten  platten  Lande,  of  in  de  Grietenijen, 
wier  post  het  is ,  de  Boeven  ^  Schooiers ,  en  ander 
verdacht  Volk  uit  te  leiden ,  of  te  verjaagen. 
BIJLEN .  V.  Uajfen  ^  basfen.  Lat.  lat  rare.  van  Ho7i- 
den.  in  het  H-D.  Bellen.  B'LEN  komt  voor  bij 
Maerlant  Sp.  hist.  i  D.  bl.  60.  alwaar  de  Aante- 
kenaar,  uit  onkunde  van  den  Friefchen  Tong- 

•  val;  zegt:  „  dit  woord  is  hier,  van  Bellen,  ver- 
„  andcrd,  om  het  rijm,  in  bilcn."  Bijlen  naa- 
melijk  is  de  oude  N-D.  uitfpraak.  Gijsb.  Jap. 
bl.  15.  Az  den  Koone  ^f  Nopke  bijlle.  en  bl. 
80.  Dear  Fortwijvlinge  helsch  in  luwd  bijllet.  — 
Hier  van  ook  de  Hondsnaam  BIJL  in  Friesland 
gebruikelijk. 

BIJTELIG,  V.  Bijtachtig,  geneegen  tot  bijten.  — 
Gijsb.  Jap.  in  Doriiis  in  Cleonice  11  D.  bl.  72. 
5,  It  Wapenhuwz ,  mei  tuwzenen  greatte  bijtlij- 
55  ge  huwnen  forütjen." 

BIJZITTER,  Lat.  Asjesp^r.  De  Nedergerechten 
in  de  Grietenijen  van  Friesland  beilonden  van 
oicis  in  den  Grietman  en  vier  Bijzitters,  bene- 
vens den  Ghcinifcf/rijvcr. 

BINDGAAREN,  het  gewoone  dunne  en  fijnere 
toinv ,  dat  men  gebruikt  om  te  binden. 

BIT.,  V.  Bijt,  dat  's  Winters  in  het  ijs  gehakt 
wordt. 

BLIER,  V.   Blijde,  vrolijk  van  oofren  en  gelaat, 

•  Ik  weet  niet,  dat  'er  anders  in  het  N-D.  eert 

woord 
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woord  is  om  dit  uit  te  drukken.-  Gijsb.  Jap.  bl. 
1 5.  „  Tetke ,  het  wierfle  mijld  iri  hlier.''''  bl. 
37  „  Gloerje  ik  bliei-,  j^e  loaket  grijme.'"  Gloor 
ik  met  een  blij  gelaat,  dan  kijkt  zij  grimmig,  bl. 
24.  5,  Lodderlaijtfend  bh'er  fen  cagen."  bl.  no 
Blier-eage  Meeremin.  „  bl.  131  in  den  Löfz. 
van  Siiiicon."   Nu ,  oermidz  mijn  hlier  eag  enz. 

ÈLIKKEN  V.    BUeken,  en   BLIKKER  v.    Bke- 

-  ker.  Dus  ipreckt  men  in  Friesland  ten  platten 
lande  ^  en  in  de  Ideine  Steden ,  en  dit  is  .^-eene 
hedorvene,  maar  een  oude  Uitfpraak,  die  insge- 
lijks nog  bewaard  is  gebleeven  in  het  geen  men 
gewoonlijk  zegt:  Hij  weet  van  blikken,  rioch 
bloozen;  d.  i.  hij  weet  van  bleek,  noch  rood 
worden.    Z.  Weil.  Huidekop.  Proeve  bl.  375^ 

BLOEM  V.  Foelij. 

ÈODDEN  V.  arbeiden,  en  BODDER,  arbeider. 
Dus ,  een  trouwe  Enddcr^  Gijsb.  Jap.  11  D.  bL 
85.  „  D'  einnelpealle  fen  uv/z  opleine  boddjen'*, 
En    wederom:   ,j    Dat   de  Bodder s,   lef  serbei- 

,  ders."  — 

BOEIEN  V.  zwenken,  wenden,  keer  en ,  draaien: 
vooral  met  een  Rijdtuig.  Hier  van  OMBOEI- 
EN,  d.  i.  omkeeren,  omdraaien.  —  Geheel 
iets  anders  beteekent  bij  de  Frieferi  Tocboeien; 
naamelijk ,  wanneer  men ,  bij  voorb.  zegt :  Foei 
(of  Fui~)  wat  het  die  jonge  hem  toebocid  (voor 
zich  toegeboeid)  d.-  i.  bemorst,  morfig  gemaakt  y 
Icclijk   toegefteld. 

BOL  V.  Wittebrood i  in  tegenfteliing  van  BROOD  ^ 
d.  i.  Roggenbrood.  Z.  bened.  BOL  wordt  ver- 
volgens onderfcheiden  in  Grauwe  of  Grove  Bol, 
Fijne  bol,  Duitfche  bol,  Kriiiske  bol ,  Kr  ent  e  bol, 
enz.  Hier  van  daan  ook  Bolkorf^  met  welke  de 
B  2  Bol^^ 


do 
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,Boliopcrs  ,  of  Boh'fjve7i  dooT  liQt  L^nd  gaan,  onl 
hunne  Bolleu  aan  den  Huisman  te  verkoopen. 
BOLLE  V.  Bul,  oï'Stier.  W.  Gribb.  Br.  bl.  3^. 
5,  do  dwonger  him,  dat  hij  moast  oppe  BOL- 
„  LE  fitten  gxn.  Hiervan  Bollepijst-,  v.  Bul- 
lepees.  W.  Gribb.  Er.  bl.  3.  „  Jo  Ibe  'er 
mij  meij  de  bolkpijst  uit  helje."  —  en  Bol- 
lepraam,  een  plat,  wijd  Vaartuig,  gefchikt 
om  Bullen,  vervolgens  ook  ander  Fee,  ein- 
delijk evenveel  yvat  te  vervoeren.  Bollekalf, 
enz. 

BONGE,  voor  Blaas.  W.  Gribb.  bl.  43.  „ik 
miende  oors  neat,  of  ik  foe  de  bon  ge  al  llic- 
ken  fallen  habbe.'*  Kil.  heeft:  Bunghe,  i. 
bonghe ,  tympanum.  De  Trommels  waren , 
derhalven,  bij  ouds  met  hlaaztn  overfpanneh. 
Men  vindt  het  w.  honge  in  dien  fm  in  een  oud 
ftuk  aarigehaald  bij  Huidek.  op  M.  Sto- 
ke  III ,  bl.  8a."  Een  groet  hoep  mit  bafunen 
en  mit  bongken.  — •  Voorts  zijn  hier  van  in  Fries- 
land overal  gebruikelijk  Kocbongc,  Schapchon^ 
ge,    Bargcbongc ,   enz. 

BOOG  -  papier,  v.  Fel. 

BOONEN,  V.  de  Koeien,  het  Vee  op  ftal  watel 
geeven,  of  drenken.  Hier  van /Jor;,767//;;^(?r ,  eei 
Boonemmer  vol ,   d.  i.  Wateremmer. 

BORRE,  V.    Kater,    Dit  woord  is  verwant  aan^ 
Beer,  het  Mannctjcn  van  een  Varken. 

BOTJE  V.  vier  duiten,  of  ccnen  halven  Stuiver, 
Boeij  zegt  in  zijnen  lVoordc?nolk  ^  "  dat  het 
Werkw.  Bot  tingen  afilamme  van  BOT  in  het 
A-S.  Schatting  betekenende;  waarvan  ook  Boete  , 
en  het  Spreekwoord :   Bo^jcn  bij  Bot  jen  leggen  , 

voor 
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voor,  ieder  het  zijne  toekennen,  doch  hij  ver- 
gist zich ;  want  Botjen  bij  Bot  jen  leggen  is  zo  veel, 
als:  Elk,  hoofd  voor  hoofd,  eene  kleinigheid 
uitleggen ,  om  daar  uit  de  verteeringe  te  vinden. 
Voorts  leiden  wij  dit  Botje  liever  af  van  het  H-D. 
Batz ,  offchoon  ein  Batz  ook  meer  zij ,  dan  eeq 
Botje.  Dit ,  immers ,  hangt  enlcel  af  van  de  on- 
derfcheidene  en  willekeurige  Volksgebruiken.  De 
gi'ond  van  dit  gevoelen  is  de  uitlpraak  in  het  oud 
Friesch  ,  welke  bij  de  'Landlieden  nog  fteeds 
llandhoudt ,  Botzen.  V\^.  Gribb.  br.  beg.  „  O 
„  touzent  Boizes!  —  bl.  33."  mienstu,  dattit 
jen  hoed  is  fen  trije-hotzes9  „  daarvan  ook,  ien 
hotzert  Koecke,  bl.  31.  Fraai  en^  nuttig  is  de  in 
.  Friesland  bekende  Spreuk : 

„  Twa  Scheisfeus  is  ien  ortzen, 

„  Twa  ortzensi?,  itn  botzen  ^ 

„  Twa  botzens  is  ien  ftoer, 

„  Dij  dat  neat  wit,  dij  wint  neat  uwr." 
„  twee  duiten  is  een  oortjen.  twee  oortjens  is  een 
„  botjen  —  enz. 
BRIEK,  \oox  Scheef ,  krom,  gehoogcn.  (van  Bree^ 
ken)  W.  Gr.  br.  bl.  47.  „  dat  wier  nammers  ien 
„  lompen,  ^r/y";^- hackig  Boerke," 
BRIET,  BRITv.  Brok  Turjs.  Kluit.  Kil.  Brete, 
brette,  Sicamb.  i.  britte  Frustum,  five  pars  cespi- 
pis.  —  en  wat  laager ,  Britte ,  bmtte ,  Bol/.  Sicamb. 
Cespes,  frustum  cespitis.  Junius  ad  Willeram.  p, 
105.  Brette,  britte  vel  brutte  noftratibus  deno- 
tat  Frustum  cespitis,  prorfus  ut  BfüT?c./  Hesychio 
funt  Tö6  A?/T«vrf,  Rdiquia.  Meijer  Woorden- 
fch.  III  D.  Breeta,  Breete,  ft  uk  Turfs,  kluit, 
kluitje.  Deze  betekenis  heeft  het  woord  onge- 
twijffeldbij  Aldegonde  Bijenk.  m,  2.  .,  Nu  en 
B  3  '5,  ist 
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„  ist  geene  tijdt  meer ,  dat  men  het  Volck  hritun 
„  voor  turven  telle."  aangehaald  door  van  Has- 
felt  op  Kil.  bl.  621.  Men  vergelijke ,  met  Junius, 
t.  aangeh.  pi.  het  Eng.  Brittle,  hros ,  brokkelig, 
hrokkeiachtig;  h'd.t.  fragilis ,  waarvan  Britlenes  , 
brokkel  acht  igheid.    Ook  het  Fransch  Brifer. 

BRODZE,  voor  Hoop. 

BRODZIG  v.  Broeiigy  drukkend  v/arm:  van  het 
weder  gefprooken. 

BROED  v.  Broedzel.  dus :  „  Het  is  een  van  het^ 
zelfde  Broed,  de  Schrijver  eener  Reize  door  de 
Majorij  van  's  Hertogen  Bosch ,  voor  korten  tijd 
liitgekoomen ,  bericht  ons ,  dat  dit  w.  aldaar  even 
zo  gebruikt  wordt.  Dat  dit  goed  oud  N-D.  zij, 
leert  eene  plaats  bij  Huidek.  op  Melis  St.  iii  D. 
bl.  127.  ook  aangehaald  bij  Weiland. 

BROL.  Dus  noemt  men  te  Leeuwarden  en  Frane- 
ker  eene  opene  Marktplaats,  'daar  veel  gewoel 
is,  en  alles  door  malkanderen  loopt,  \'Ooral  op 
.  Marktdagen :  waar  ook  allerhande  goederen  ten 
toon  worden  uitgefpreid  en  uitgevent.  De  oor- 
fprong  van  dit  Avoord  Ichijnt  uit  Italië  te  zijn. 
In  het  Italiaansch  heeft  men  BROLLO ,  zamen- 
getrokken  uit  Broglio ,  en  BROLLARE,  uit 
'Srogliare.  BROGLIO  is  (volgens  Pilati  in  zijne 
Reizen)  de  groote  plaats  te  Venetië,  waar  de 
Edellieden  te  zamen  koomen.  Hier  van  ook  in 
het  Eng.  Broil ;  voor  G^woi^/^  Oproer^  en  in  het 
Fransch  Brouiller,  beroeren. 

BROOD,  bij  uitnemendheid  ROGGENBROOD,, 
gelijk  Rogge  bij  uitftek  KOORN  genoemd  wor4t. 
Eveneens  als  bij  de  Grieken  de  Son  ^«s-,  het 
'Licht,  en  de  Leeuw  S-jj'f )  het  Dier ^  wierd  ge- 
lieeten.    •    -  ' 

'    ■;  BRUIt 


I 
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BRUIKEN V.  Gebruiken,  even  als  LIJKEN,  v. 
Gelijke?i,  enz.  welke  bij  Hooft,  en  andere  ou- 
deren ,  ook  zeer  gemeen  zijn. 

BUIDE  V.  Buil,  oï  Deuk.  Dus:  een  Duide  in 
'  het  Hoofd ;  in  den  Ketel ^  in  de  Kan. 

BUISE  V.  Zak^  in  Mans  of  Vrouwen  klederen. 
Hiervan  Buisdoek,  v.  Zakdoek;  Buisgat,  v. 
Zakgat. 

BULT  V.  Hoop,  d.  i.  Menigt.e ,  elders  ook 
Boel.  Dus :  een  heele  Bult  Ganzen ;  bjj  de  Bult, 
Daar  zitten  een  Bult  Appels  aan  dien  boom.  enz. 

BUïlER  V.  Boter, 

D 

D AAIEN  V.  de  Hitte  van  iets,  dat  tren  aanta- 
jicn  wil,  kunnen  vcrdraagen.  De  oorfprong  van 
dit  aan  de  Friezen  bijzonder  Werkw.  fchijnt  mij , 
buiten  twijifel,  te  zijn  DAAI,  zo  als  bij  ons 
wordt  gezegd  voor  Dees^.  Even  zo  -zegt  men 
FAAI  V.  Veeg.  W.  Gribb.  br.  bl.  25  „  Hij 
„  is  foo  f  et  as  daij"  Hier  van  Koekendaai, 
deeg  yan  Koek.  ook  het  bijvoeglijk  w.  Daaüg, 
deegachtig,  elders  Kleiig.  Dus  is  dan:  „  ik 
„  kan  het  niet  daaien ,''  eig.  ik  kan  het  niet 
deegen ,  kneeden ,  of  tot  deeg  maakcn ;  maar ,  bij- 
zonderlijk ,  ik  kan  het  niet  aantasten ,  of  hehan- 
deten ,  of  in  den  mond  neemen ,  zonder  mij  te 
branden.  Het  is  mij  te  heet.  Vergelijk  de  Aan- 
tek.  op  de  Oude  Fr.  Wett.  I  St  bl.  162.  In 
Westfriesland,  zo  mij  verzekerd  is,  zegt  men, 
V.  dit  DAAIEN,  Doogen. 

DAANIG,  v.  yeel ,   zeer.     Dus:  „  Het  is  daani- 

j,  ge  mooi."   Het  deed  mij  daanige  nij.    Ik  kan 

B  4  niet 
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'niet  zeggen,  of  dit  Daafiig,  met  de  gewoone  af- 
laating van  het  Voorvoegzel  Ge ,  moet  gebracht 
worden  tot  Gedaane ,  y.  Gedaante,  waar  vaa 
z.  Huidek.  op  M.  St.  it,  260,  261, 

DEEL,  Y.  Grictenijc^  oï  District.  Z,  Tegenw. 
Staat  Y,  Friesl.  II  D,  i  St.  bl.  6.  Eigenl.  is 
DEEL  judicium  ,  Gericht.  Dus  is  Menalduma- 
deel  het  Gericht  van  Mtnaldum^  oï  te  Menal- 
dum  zitting  fioudende.  enz.  Zie  de  Aantekk.  op 
de  oude  Fr.  Wetten  I  Stuk  bl.  18.  en  II  St.  bl. 
319,  en  van  Hasfelt  op  Kil.  in  Dcel^  dcelen, 
oordeel.  >  "-^ 

DEILIS;  verdeeld,  twist ig,  krakeclende ,  twisten- 
de. Dus :  „  Zij  wierden  ddlis."  v.  Zij  kreegen 
yerfc/iil.  Zij  geraakten  verdeeld  en  aan  het  twi- 
fien.  De  oorfprong  is  Dcilen ,  voor  deelen, 
waarvan  Verdeelen^    Verdeeldheid. 

Ï)EL  v.  om  laag^  neder ^  beneden^  benedenwaarts. 
Z.  verder  onze  ^de  Uitweidinge  hier  achter. 

pEUllEN  v.  dürve?i.  Ik  deur  niet.  oud  Friesch^ 
„  ik  door  neat.'*  oulings  waren  ook  elders  in 
liet  N-D.   gangbaar:  Darren^  derren^  dorren, 

PIEP  -  elders  Burgwal.  Te  recht  fchreef  Oud- 
hof  bij  Hoogdr.  Geflachti.  W.  diep^  „  dat  dit 
,^  bij  veelen  gebruikt  wordt  voor  een  JVater  ^ 
3,  ofGragt^  gelijk  dus  te  Groningen  bekend  is 
„  het  Schuitendiep ,  het  Damfierdiepr 

DIJ  voor  U,  DIJNES  v.  Uwes ,  enz. 

piJNEN,  voor  uitzetten^  zwellen,  eld,  Dijgen^ 
dijen,  maar  van  Dijnen  komt  DIJNINGE,  het 
opzetten  van  de  Zee.  Gijsb.  Jap.  fchrijftmet  eene 
t  in  het  oud  Fr.  bh  5  „  Gear  ijten  't^jnt  naet 
„uwt." 

IDIKKPPv.  Vierendeel  dus,  tQvi  Dikkop  Jenever, 

^"     ^      '  ^  DOB- 
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PQBBEN,  V.  graaven,  BEDOBBEN,  hegraa- 
yen,  Gijsb.  J.   bl.  34  „   Nu  fchil  ik  Dij  dol^bfe 

V  5,  ijn  ijen  kuwl"  en  II,  bl.  71.  „  ijnc  lieacht- 
„  baernenne  fioergloede  hedobbjcr  Hier  van 
DQBBE  V,  gr  aft ,  kuil,  kolk,  tiitgegraaven& 
diepte,  afgrond.  Dus  Gijsb,  J.  bl.  18.  Oon 
dobbc  ig  het  lieafds  wuwn'  mij  brocht.  d.  i. 
aan  den  rand  des  afgronds  heeft  de  wond  der 
Liefde  mij  gebracht.  —  Zulke  Dobhen,  of  Kol- 
ken,  worden  'er  in  Friesland  in  de  Weilanden 
zeer  veele  gevonden ,  waar  in  het  Welzand  door- 
gegi'aaven  is ,  ten  einde  het  Vee  bij  de  Somer- 
droogte  nog  altijd  water  vinden  moge.  Hier 
van  ook  HEERDDOBBE,  v.  haardkolk.  z.  bov. 
in  BEREEKEiNEN. 

DOEK,  bij  uitneemendheid  voor  Linnen,  Hier 
W2iXi  Fijn  doek ,  Fijndoekdraager ,  Rij  doek,  enz. 

DONG,  V,  Mest,  oï  Mist,  Kil.  Dunghe,v^^ 
tus ,  Fimus,  let  amen,  jiercus.  Ang.  dunghe^ 
Indedaad  fchijnt  Dung^  en  to  Dung  in  het  Eng. 
niet  minder  gebruikelijk,  dan  in  Friesl.  DONG, 
DONGEN,  waar  van  BEDONGEN,  v.  be- 
mesten, en  DONGRIJDEN,  v.  den  Mesthoop » 
of  Mestvaalt  (welk  laatfle  woord  ik  mis  in  de 
Geflachtl.  van  PieterfonJ  uitrijden.  Koedong ^ 
Peerdedong^   enz. 

DOORKAST.  dus  wierd  bij  mijn  geheugen  te 
Leeuwarden  in  het  Antoni  ■  Gasthuis  geheeten 
dat  gedeelte  van  het  Gebouw ,  waar  in  de  Krank" 
finnigen  wierden  bewaard,  van  DOOR,  d.  i. 
Gek,  zot ^  verfiandeluos ^  onjmnig.  Kil.  Door» 
Stultus ,  Stolidus ,  Socors.  (Z.  ald.  van  Hasfelt.) 
Ook  heeft  Sew.  dit  woord ,  dat  voorhenen  over- 
al iiier  te  Lande  in  gebruik  was,  opgeteekend. 
JB  5  ^^ 


2.6 
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en  Meijer  verklaart  DOORHEID,  dwaasheid.  Het 
H-D.  is  THOR,  waarvan ,  Thor  heit  ^  Thorisc/i,  enz. 

DOUK,  V.  Devik. 

DRAAGE  MELK,  d.  i.  J f  geroomde,  getapte 
Melk.  Gijsb.  Jap.  bl.  59 

Heert  de  wrad  de  reame ,  ó  Sot ! 
In  de  drd:.ge  molcke  God  ? 
Watze  Gr.  Br.  bl.  49  „  As  de  Hijnske  Katten 
„  de  Ra;me  fennet  Molckin  te  flickin ,  in  rinne 
„  der  mei]  te  gat  wt ,  in  littefe  de  Drcege  Mol- 
35  cke  hade."  —  Het  betekent ,  zo  ik  mij  niet 
bedrieg ,  eigentlijk  de  lange  dunne  melk.  Dus  is 
ook  in  het  Oud  Friesch  Drag ,  of  Drceg  wurk ; 
lang-,  of  langduurig  werk,  daar  veel  tijd  en 
geduld  toe  wordt  vereischt  ,  dat  langzaam 
voortgaat.  Bij  Gijsb.  J.  vind  ik  ook,  bl.  17. 
ofidreag,  het  geen  daar  op  den  kant  verklaard 
wordt  onfwanger.    Wil  men  hier  aan  denken, 

-  dan  zou  IDR AAGE  Melk  zijn  Bezwangerde  Melk, 
te  w.  met  het  Stremzel!  't  Is  bekend,  dat  van 
zulke  afgefchepte ,  of  afgeroomde  melk  de  grove 
Kaas  gemaakt  wordt. 

DRAAGER  heet  in  Friesland  eene  groote  blaauwe 
Mug,  of  Flicg^  welke  des  Somers  aan  het 
Vleesch  door  het  leggen  haarer  eieren  bederf 
pleegt  aan  te  draagen.  Kil.  verklaart  Eedraeghen  ^ 
onder  and.,  Sanie  five  pure  contaminare.  Wij 
merken  in  het  voorbijgaan  aan ,  dat  dit  Bedraagen 
in  het  oud  fr.  nog  heden  betekent  Bedriegen ,  be- 
dotten. 

DRAAK  V.  Vlieger,  waarmede  de  Kinders  zich 
vermaaken. 

DROMPEL  V.  Drempel,  of  Dorpel,  in  het  Oud 

•   Friesch  Doorpeal,  d.  is  Deur  paal.  verg,  v.  Has- 

feit 
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feit  op  Kil.  bl.  ii8  en  de  Aantekk.  op  de  Fr. 
Wett.  II  St.  bl.  336. 

DUNSLAPERIG,  die  ligtelijk  uit  den  Slaap  ge- 
wekt wordt.   Kil.  Dunllaepigh ,  kvifomnus. 

DUINSCH  V.  loopsch,  tochtig:  van  Koeien.  'Het 
Werkwoord  is  Duine?i.  Gijsb.  Jap.  bl.  83.  „  Az 
„  forwijlde  Kij ;  dij  duijnje". 

E 

EA ,  Ee ,  vulgo  IE ,  de  Stroom ,  die  van  Leeuwar- 
den naar  Dokkum ,  en  verder  in  zee  loopt.  El- 
ders wordt  dit  woord  AA  uitgefprooken.  Z.  L. 
Smids  Schatkam.  der  Nederl.  Oudli.  in  het  begin. 
Het  Y,  en  de  YSSEL  ontleenen  hunne  benaa- 
mingen  van  denzelfden  oorfprong. 

EAMELÉN,  elders  Neulen^  iemand  door  lastig 
teeme?i ,  en  onaangcnaame  redenen  verveelen ,  ert 
aan  de  00 ren  lellen.  Lat.  Aures  alicui  obtundere. 
Dus :  5,  Wat  leistu  te  eamelen'' 

EDIK  V.  Azijn.  De  oude  uitfpraak  ETICK,  bij 
Kil.  bl.  130  en  141  voorkoomende ,  blijft  bewaard 
in  den  oud  Friefchen  Tongval.  Te  lande ,  naa- 
melijk,  zegt  men  ietik. 

EENLOOPÉND  GEZEL:  ook  dit  bij  Kil.  voor- 
koomende (die  het  verklaart  luvenis  coelebs ,  qui 
neque  uxorem,  neque  prolem,  neq;  familiam 
alit,  fed  folus  quocunq;  lubet  vagatur)  is  nog  in 
Friesland  gebruikelijk ,  waar  zodanig  een  Perfoon 
ook  zeer  gewoonelijk  geheeten  wordt  een  VRY- 
GEZEL. 

EERDE  V.  Aarde.   7 .  beiden  koomen  ook  bij  Kil, 

ÉERNST  V.  Ernst.  5"     voor. 

EESTER  5  in  de  gewoone  Landtaale  uitgefprooken 
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lest  er. ,  Kil.  verklaart  EESTER,  hortus^  porno- 

.  rium.  Bij  de  Friefen  is  de  Ecster ;  oï  les  ter  een 
Idein ,  bij  huis  geleegen ,  met  water  omringd ,  en 
door  een  dam  afgeflooten,  vaak  ook  met  l)oo- 
men  in  de  wallen  beplant,  ftukjcn  Lands ,  waarin 
het  Vee  tegen  den  Melktijd  wordt  bij  een  verza- 
meld uit  de  bijgeleegene  uitgeftrektere  Weilan-.- 
den,  ten  einde  men  het  bij  der  hand  houde,  en 
het  melken  dus  te  fpoediger  voortga. 

EG,  V.  Kant,  Zijde,  Zoom,  Wal.  Kil.  verklaart 
hetbl.  1^5.  Angulus,  extrcmitas ,  ora.  Bij  wijze 
van  Spreekwoord  zegt  men  dus :  Het  roert  e.g^ 
noch  kant.  ook  wel:  het  roert  kant,  noch  waL 
Gijsb.  J.  heeft  dit  woord  veelvuldig  gebruikt,  dus 
bl.  10, .,  Hetfe  oon  elcke  ig  joene  meij."  —  wat 
zij  aan  wederzijden  mede  gaven  (ten  Huwelijk) 
bl.  63  „Loijts  (zie)oone  oore  f^g6'hinne."bl.98, 
Pf.  cxxxvii.  „  oone  Euphraet  ig  finzen."  -  aan 
den  oever  van  den  Euphraat  gevangen.  11  D.  bl. 
63.  oppe  ig  fen  Carie,  enz.  Hier  van  heeft  ooK 
de  ISloordeg  (de  Noordkant)  te  Hinloopen  den 
naam.  z.  Teg.  ftaat  vanFriesl.  ui  D.  2  ft.  bl.  337. 
Het  H-D.  is  Ecke  ,  Het  Eng.  Edge. 

EIDE  v.  Egge,  en  EIDEN  v.  Eggen.  Gijsb.  J.bl. 
61.  „  d'Yene  pluwgget,  üedet,  eijdt.  —  Hier 
van  ook  bij  denzelfden,  in  zijne  aanfpraak  aan 
den  Lezer  bl.  2.  eijdt ijnjen.  Kil.  heeft  Eeghde. 

EIERSCHOTEL,  ejders  Kas  teling,  zeker  gebak, 
dat  men  des  Somers  bij  de  Aardbefien  gebruikt. 

EINDEN,  v.  vorderen.  Dus:    dat  eindt  niet  een 
beet.  dat  vordert  niets.  —  Men  kan  fchoon 
■  zien ,  dat  het  eindt.  d.  i.  dat  het  vordert. 

EINZE,  zekere  maat  v^m  Land ^  of  bepaaldelijk, 
Jiet  twaalfdi  Deel  van  cene  Pondemaatc.    Het 

woord 
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Voord  koint  dikwerf  voor  in  de  Oude  Fr.  Wet- 
ten, en  is  nog  in  dagelijksch  gebruik. 

ËKER,  V.  Jkkcr,  Lat.  Ager.  Deze  uitfpraak  is  de' 
oude.  Dus  vind  ik  Hïddes  eckcrc,  d.  i.  Hiddonis 
ager,  in  de  O.  Fr.  Wctt.  iSt.  bl.  137.  ook  houdt 
zij  nog  heden  overal  ftand.  Van  hier  de  oorfprong 
van  den  naam  der  Stad  FRANEKER,  zamenge- 
fleld  uit />r/«  5  Frane,  Frana,  ook  uitgefproo- 
ken  Freu^  (waarvan  in  het  Oud  Friescli  Frcn- 
tjcr)  en  F7'o?i :  (waar  van  Froo?idie??Jfcn  enz.)  en 
Ekcr.  Het  eerstgenoemde  Celtisch  woord  bete- 
kende eenvoudig  Heer.  z.  Huidck.  op  Melis  St.  i 
D.  bl.  595  Dcrhalven  is  Fran-ekcr  niet  an- 
ders, dan  de  Heer  en  akker  ^  in  tegenflelling  van 
Gods  akker ^  zo  als  nog  het  gedeelte  der  Stad, 
bij  en  om  het  AVrA/^o/ geleegen,  wordt  genoemd. 
z.  Kil.  in  Gods  acker.  Deze  afleidinge,  eerst 
voorgedragen  door  Menzo  Alting,  is  federt  om- 
helsd door  S.  v.  Idlinga ,  in  het  Staatsr.  i  D.  bl. 
112.  en  v.  Hasfelt  op  Kil.  bl.  772.  Dat  het  w. 
Akker  oulings  gebmikt  wierd  om  onderfcheidene 
Gedeelten  van  Steden  aan  te  duiden ,  leert  de 
Dijlakkcr  te  Bolsward. 

ENDELDARM  v.  Aarsdarm  z.  lül.  Hier  kan  niet 
toegebracht  worden  EYNDELVAERS,  om  dat 
het  een  afftamt  van  Entei^  of  Endel,  door  den- 
zelfden Kil.  verklaard  fimus,  fiercus,  en  het  an- 
der v.  Einde. 

ENKT,  ofENKERT,  vAnkt,  of //;^.  verg.  Kil, 
bl.  138.    Het  Fransch  is  <?;7cr^. 

EISTER  en  TWENTER,  of  ENTER-RIER, 
enTVVENTER-RIER.  Wql  eer  voluit:  Eén 
Winter  ~  twéé  Winter  —  Kier.  Kil.  Enter ,  En* 
f  er  dier  Holl.  Fris.  Hortia  bestia^  hornum  animaU 
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q.  d.  een  Winter,  i.  e.  unitis  hiemis.  De  trappen 
van  Kalf  tot  Koe  zijn  in  Friesland  deze :  Kalf, 
Hokkelingy  Rier ,  Entcrrier ,  Twenterrier ,  Koe. 
ESPEL  ,  weleer  Eedfpel.  EED  betekende  van 
ouds ,  onder  anderen  het  Ainpi ,  of  de  Bedlening 
der  genen ,  die  in  den  Eed  waren ;  en  pel  is  bij 
verkortinge  voor  Paal.  ESPEL  is,  derhalven, 
een  zeker  bepaald  gedeelte  van  eene  Stad ,  waar 
over  de  magt  en  het  Rechtsgebied  van  deze ,  of 
gene  Overigheid  zich  uitlbekt.  Leeuwarden  is 
dus  van  ouds  verdeeld  in  tien  £i^^/j%-  Sneek  in6>^; 
Bolsward  in  vier  Espels.  z.  de  Aanteken,  van  P* 
Wierdfma  op  de  O.  Fr.  Wett.  ii  St.  bl.  336, 


MAl,  of  FAAY,  V.  veeg,  Lat.  fat  at  is ,  mbrti 
proximus.  gelijk  DAAI  v.  Deeg.  z.  bov.  — 
Hier  van  bij  Gijsb.  J.  Pf.  xi  bl.  103.  Fuwggel- 
faaij,  d.  i.  zo  men  gewoonlijk  zegt :  Vogelvrij. 
eig.  zo  veeg,  als  een  Vogel  in  het  Wild,  diert 
elk  mag  doodfchieten, 

PALIKANT.  Dit  wbórd  ontbreekt  bij  Hoogftr. 
waarom  wij  meendei^  aan  hetzelve  plaats  te  mo© . 
ten  geven.  Men  treft  het  ook ,  dus  gefchreeven , 
aan  bij  Sew.  en  Hahna ;  waar  van  de  ecrlle  het , 
als  een  zelffiandig  naamwoord,  verklaart  door 
hapering ,  en  de  laatstgem.  het  fchijnt  te  houden 
voor  hlpoeglijk,  d?.ar  hij  het  opheldert  door  de 
bijgevoegde  07z?;*o«W;,  valsc/i,  tromvloos.  —  Kil. 
heeft  FAELIEKANT,   dat  bij  hem  verklaard 

'■  wordt  Angulus  non  aequalis ,  Jion  quadratus ,  aiit 
rectus.  d.  i.  een  Hoek,  die  noch  gelijk,  noch 
vierkant,  noch  recht  is.  Hij  leidde  het,  derhal- 
ven* 
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ven,  af  van  Faakn^  feilen^  en  Ka7it;  en  wij 
.  meenen ,  dat  het  eigenlijk  wierd  gezegd  van  Lap- 
pen Linnen ,  of  Ducken ,  niet  rcclitkantig  zijnde; 
maar  die,  om  dat  ze  geer  en  ^  niet  recht,  noch 
goed  gezoomd  kunnen  worden.  Overdrachtelijk 
is  het,  vervolgens,  gebruikt  van  alles,  wat 
jcheef\  gebrekkig,  onregelmaatig,  o^valsch  was. 
Se  wel  heeft  de  Spreekw.  „  Ik  heb  hem  meer  als 
„  eens  faUkant  bevonden."  Halma  geeft  op, 
„  Iemand  ergens  falikant ,  of  trouwloos  in  vin- 
„  den."  In  Friesland,  waar  dit  woord  nog  zeer 
gemeen  is ,  zegt  men :  „  Zonder  falikant.''''  d.  i. 
zondtx  fout ,  zondcY  misfcn.  of:  „Daar  zal  geen 
,,  falikant  aan  weezen."  'er  zal  niets  "^^n  feilen, 
of  onthreeken.     Er  zal  geen  mis  op  zijn. 

Fi\NDELEN,  al  rond  gaande  verzamelen,  inza- 
melen ,  vergaderen ,  ophaalen.  De  ronde  doen , 
om  het  geen  in  Strikken ,  of  Netten  gevangen ; 
of  het  geen  in  Nesten  of  Kerven  gelegd  is ,  te 
verzamelen.  In  dien  fm  fpreekt  Gijsb.  J.  bl.  80 
van  FOECKEN  FaNLEN:  -  fuiken  fandelen; 
d.  i.  de  fuiken  van  de  gevangene  visch  ontledi- 
gen.  Zo  ook  Oorljoe  fouckin  te  FANDLJEN,  in 
W.  Gribb.  Bruil.  bl.  48.  —  Hier  van  daan  ook 
Eifandekn,  d.  i.  de  ronde  bij  de  Eende  -  nesten , 
of  Eendekorven  doen,  om  de  Eieren  daar  uit  op 
te  haaien,  ofte  verzamelen. 

FANDELTJE ,  van  Brandewijn ,  of  Jenever  fpree- 
kende :  elders ,  l^aan ,  Vaantje,  en  zo  zegt  men 
in  het  oud  Friesch:  ienfcentje,  ien  hal -f cent  je, 
d.  i.  viercndecltje.  —  Voorfandel  ,  AcHTER" 
FANDEL,  van  Slachtvee. 

FEINT,  zieVEINT. 

FENNEj  een  Kamp,  of  ftuk  JLands  dicht  onder 

de 
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de  Plaats,  of  Boeren  wooning  liggende.  Lat; 
Campus  villae  j'ubiectus.  Bekend  is  de  Leuze  , 
welke  de  Friezen  gebruikten  in  de  Saxifche  tij- 
den ,  om  den  Vreemdeling  te  kunnen  onderken- 
nen. ,i  Fjouwei'  lotter'  klccr  Lieap  -  ayen  yn  ien 
„  Fenne-  hcme ,  yn  ien  nest."  d.  i.  Vier  gelou- 
terde (beproefde,  in  het  water  onderzochte} 
Idaare  Kievitseieren ,  op  den  hoek  van  een  aan 
huis  geleegen  Kamp ,  in  é en  nest.  -  Waarover 
men  na  kan  zien  Idünga's  Staatr.  i  D.  bl.  152, 
en  Tegenwoord.  ftaat  van  Friesl.  11  D.  bl  454.- 
jVog  behoort  hier  toe  het  bij  ons  bekend  Spreukje;' 
„  Minne,  Minne, 
5,  Rin  hinne, 
,j  Neye  Finnc; 

„  Kry  'et  Kealtje  by'e  flirt,  in  lit  it  rinne.'* 
Dit  Friesch  woord  wordt  ook  aangehaald  bij  Trotz 
in  Jur.  Agrar.  11,  p.  640,  doch  nergens,  zo 
veel  ik  weet ,  verklaard. 
FLAB,  eene  Geldmunt,  of  Geldftuk,  ter  waarde 
van   een'   Schelling, 
y,     /      FLANTERIG^  vóór    Slap ^  kreukhaar, 
^^'^^'^'^^  FLARDE  ,    V.  FknteTy    Lomp  ^    Leur,    Voddc  ^ 
'  ^-5^^^^*^      Frul.  —  FlaPvDEN  Lat.  Oiiisquiliae ,  particulae 
'y/ixZ^^rii.  ruptacy  fcisjae,  fraciae.     De  verklein,  vorm  is 

\A^-^.'i.y<  Flardje,  ofFLARTjE.  Dus  zegt  mcu :  /-W^/tw 
^^/<!.^.  J^ltr—  en  Flarden.  Iets  aan  flarden  fcheuren.  Een 
'<^^^ce^.,^^  kleed,  dat  aan  flarden:,  dat  is,  2i2iXi  flenteren  \s. 
.^y/t<'^~^^^^"-  Hoogftr.  heeft  dit  woord  noch  in  zijn  Woordenb* 
noch  in  zijne  Gellacht  L.  maar  men  n-eft  het  aan 
bij  Sew.  en  Halma.  Bij  de  Friezen  wordt  het 
dagehjksch  gehoord,  ook  in  eenen  overdrachte- 
lijken  fm  van  alles,  wat  voddig ,  prullig,  flecht 
en  ycrachtdijk  is* 

FLIE- 
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FLÏEBE,  of  FLVBE,  v.  Kwijl.  -  Fliebên,  of 

Flyben,  hvijkn. 
FLINDER,   voor   Witje.    Lat.   ?apilio,  bij  Kil. 

Vlinder.    Men  fchijnt  het  te  moeten  brengen  tot 

het  oud  friesch  Flean,  oï  Flccn^  d.  i*  vliegen^ 

waan-an  Flctnd>^r. 
FLINDERKNIPPEN,     v.    Flicgenva?igen,    zich 

met  dingen  ^  die  niets  om  het  Lij' f  /i ebben  ^  bezig 

houden. 
FLITZEBOOG,  d.  i.  Boog^  tvaamledö  méii  A>- 

Icn  (oulings///V.3r7/3  fchiet.  Dit  w.  bij  Kil.  Sew^ 

en  Halma  voorkoomende ,  en  in  Friesl.  zeer  ge- 

bruikehjk ,  vind  ik  niet  bij  Hoogliraaten. 
FNIEZEN,    V.    Niezen.    Dit  hebben  ook  Sqw, 

en  Habna.    JNIaar  bij   Hoogftr.   zoekt  men  het 

vergeefsch. 
FRISSELEN,  V.  Vlechten.  Hoogftr.  heeft  VRÏT- 

ZELEN,    waaraan   hij  de  betekenis  geeft  vau 

beweege?i. 

G 

GAAREN  v.  Onderen,  vergaderen.  Dit  woord 
vind  ik  alleen  bij  Kil.  en  Sew.  In  Friesland  is 
het  zeer  gemeen ,  vooral  van  het  bij  een  bren- 
gen van  Geld  en  Goed.  Gijsb.  Jap.  bl.  8.  Do^ 
gearren  v/y  it  goed  to  gearre.  ~ 

Gaar  ,  in  de  Spreekwijze  :  Ergens  over  gaar 
koonien.  d.  i.  overgaan  om  iets  te  doen,  dat 
men  voorlang  had  moeten  doen ,  maar  waar  te- 
gen men  heeft  aangehangen.  Dus:  Ik  had  hep 
al  eer  moeten  doen  ^  maar  ik  ben  'er  niet  over 
gaar  koomen. 

GANGEN,  vooT  Gegaan,  bij  voorb.   Ik  ben  gan- 

C  geny 
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gen,  V.  ik  hen  gegaan.  Dit  is  nog  overgeblee- 
ven  van  den  oorfpronkelijken  tegenwoordigen 
Tijd,  Ik  gang,  waar  voor  men  nuze^t,  '[kga. 

GATJEPAN,  voor  Doorjlag. 

GEEF,  voor  Gaaf.     ook  bij  Kil.  bl.  184,  b. 

GEERS  zeggen  veelen  in  Friesland,  voor  Gras. 
Vergel.  Kil.  in  Gars.  Zo  zegt  men  ook  bij  ons 
Wart  voor  JVrat.  en  in  het  oud  fr.  Barnen  , 
V.  branden,  en  met  de  c  vooraan  Froost,  v. 
Vorst.  Froostig  v.  Vorjiig.  Frosken,  v.  Vor- 
fchen,  met  welke  uitfpraak  het  H-D.  overeen 
komt.  Hier  van,  de  Froskcpolle,  buiten  Leeu- 
warden. Zo  kwam  van  het  oude  Ors  het  ze- 
dert  gebruikelijke  Ros.  Vergl.  Bom  en  bron^ 
Versck  en  Frlsch,  -~  Ververfdien  tnVcrfrisfcheu 
verl'chillen  flechts  in  fpellinge.  Vergelijk 
Huidek.  op  Melis  St.  i  D.  bl.  10 1,  en  11  D. 
bl.  9.  uit  wien  blijkt,  dat  deeze  uitfpraak 
Gers  5    of  Gars ,  zeer  oud  is. 

GEIZIG,  d.  i.  Geelachtig  bleek,  van  cene  blceke , 
geelachtige  en  ziekelijke  kleur.  D.  24  April 
1790  las  men  in  de  Leeuward.  Cour.  de  volgen- 
de Bekendmaaking:  „  Daar  wordt  een  Jonge 
„  (dit  is  ook  echt  Friesch ,  voor  Jongen)  ver- 
„  mist,  wat  bleek  en  gé/;^/^-  in  het  aangezicht." 
Kil.  heeft  Geizen  ,  vet.  Curare ,  mederi. 
Moet  Geizig  daar  toe  worden  gebracht ,  dan  be- 
tekent het  iemand,  wiens  ongezonde  kleur  ge- 
noeg bewijst,   dat  hij  geneezin  ge  noodig  heeft. 

GELD,  voor  ledig,  d.  i.  onbevrucht.  Lat.  fteri- 
lis.  Ook  V.  Onvruchtbaar ,  ongefchikt  tot  voort- 
teelinge.  Lat.'  Exfe&us,  Castratus.  In  de 
eerfte  betekenis  zegt  men  in  Friesland  Een  Geld 
£/.    Een  geld  Rier»  enz.    In  de  tweede  bete- 

ke- 
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kenis  is  het  volmaakt  Engehch,    Zo  is  a  geld 
^orfe,  een  Ruin. 

GIEREN .  V.  huilen .  fchreeuwen ,  fchreijen ,  krif' 
ten.  Lat.  Eiulare,  fiere.  —  W.  Gribb.  Br.  bl. 
43.  O  ho  gierde  dat  eer  me  ding  den!  —  O,  hoe 
kreet  dat  arme  ding  dan. 

GIJS  is  mij  niet  anders  bekend,  dan  uit  de  Spreek- 
wijze :  Iemand  in  de  Gijs  neemen.  welke  ge- 
bruikt wordt  van  dartele  en  IjDotzicke  Jongens , 
die  zich  van  iemand ,  die  'er  wat  gekkelijk  uit- 
ziet, of  zich  gekkelijk  gedraagt,  of  dronken  is, 
meester  maaken  om  hem  te  foUen ,  te  llingeren , 
en  allerlei  fpel  met  hem  aan  te  richten.  Dus 
zegt  men :  Het  is  al  ver  genoeg  met  hem  keen  l 
De  Jongens  hebben  hem  al  in  de  Gijs  genomen. 
Het  oorfpronkelijk  Werkw.  is  GIJZEN,  bij 
Gijsb.  J.  Gijzjen^^^,  i.  Stoeien,  Speelen,  Lac- 
chen)  in  Nijsgier.  Jolle.  bl.  57.  Z.  onze  Aan- 
tek.  op  dat  Gedicht. 

GLANDIG,  voor  gloeiende^  brandende.  Dus 
Qlandige  asfche.  Glandige  oogen.  Eqïi  glandig 
hangijzer.  Iemand  glandig  aankijken.  In  het 
oud  fr.  heet  het  Gleaun.  Z.  Gijsb.  Jap.  bl.  1 8. 
elders  bij  hem  (maar  minder  goed)  gefchreeven 
Gleon,  Z.  bl.  14.  Het  zelfllandig  woord,  hier 
van  afgeleid,  wordt  nu  eens  bij  hem  gefchree- 
ven Gleantc;  (bl.  75  van  het  II  D.)  dan  weder 
Gleonte.  (ald.  bl.  78.)  Het  is  onze  taak  hier 
niet ,  om  dit  Friefche  Glandig  te  gebruiken  ter 
verdeediging  van  het  W.  Glociendig ,  bij  Vondel 
en  Vollenhove  voorkoomende ,  doch  voor  mis- 
maakt en  wanfchaapen  verklaard  door  Huidek. 
Pr.  bl.  117, 

GLEIJ,  dit  Woord  wordt  in  Friesland  voor  al  ge- 

C  2  brujkc 
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tr nikt  van  de  Sonne  en  Lucht.  Zo  zegt  men: 
De  Lucht  is  gleif.  De  Sonne  fchijnt  c^icij.  En 
dit  houdt  men  veeltijds  voor  een  voorbode  van 
verandering  van  Weder.  Maar  men  zegt  ook : 
Dat  Spek  is  mij  te  gkij;  —  wanneer  'er  weinig 
mager  aan  zit. 

GLOPPE,  een  blinde  Gang,  Hoek,  of  Steeg, 
welke  niet  doorloopt.  Dit  w.  fchijnt  mij  te  be- 
hooren  tot  G/ö^yjiv? ,  Gluipen,  waarvan  Gloepe, 
door  Kil.  onder  anderen  vertaald  Dccipulum. 

GNiEZEN  ,  betekent  in  het  Friesch :  Smaadrlijk 
iacchm.  Lat.  Subfan?iare.  Hier  van:  Spijt- 
GNISZEN ,  amare  fuhridcrc. 

GNOB.  doorgaans  toV/(?  Vliegjens.  daarna  ook  ö-/- 
/  ;/  /  klein  gozcl. 

GOPPEREN*,  met  grootcn  lust  en  begeerte  naar 
iets  verlangen  ^  er2,eiis  op  als  watertandcjidc  hoo- 
f^n^  Dit  zeer  nadrukkelijk  Woord  is  gebruikt  in 
het  Lev.  van  Plutarch.  I  D.  bl.  43.  „  gcftaa- 
dig  ^opperende  om  zich,  in  genot  of  aandenken 
aan  Wellust  te  verlusrigen."  waarom  wordt  een 
zo  eigenaartig  woord  niet  algemeen  in  het  N-D. 
opgenomen  ? 

GR ANZEN ,  al  grommende  en  grijnzende  de  tan- 
den laaten  zien.   v^n  Honden  fpreekende  . 

GREEUWEN,  Stukjens  vliezig  Spek,  oïneesch, 
'welke  men,  in  den  Slachttijd,  pleegt  uittebi'aa- 
den ,  en  op  Roggenbrood  te  eeten. 

GREIDE ,  d.  i.  i^Vei  ~  of  IVddland.  Lat.  Pasen- 
urn.  waar  tegen  over  wordt  gefield  Bouw  —  of 
Bouwland,  d.  i.  Koornland.  z.  Trotz.  Jus  a- 
'gr ar,  T.  bl.  267.  —  Gijsb.  J.  bl,  24.  Komme* 
op  greijde''  in  grie?jte  oeijtgean.  Niets  is,  derhal- 
vcn ,  meer  gewoon ,  dan  in  de  Leeuward.  Geur. 

de 
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de   Verkoopinge    van    Greidlanden  te  vinden 
aangekondigd. 

GREPPEL,  vooi' Grep  -  of  Gruppd,  d.  i.  Foor. 
Lat.  Sulcus,  Hoogftr.  Iieeft  dit  niet  in  zijn 
Woordenb.  maar  wel  in  de  Geflachtl.  geplaatst. 
Hier  van  de  Spreekw.  "Het  Land  iingj-eppek-f/. 
Kil.  heeft  Greppe  ,  Grippe  ,  ook  Grubbe  en 
Gruppe,  dat  hi  verklaart /r^vc'^.  Hier  toe  be- 
hoort ook  Groppe  ,  zijnde  in  Friesland  de  benaa- 
ming  dier  Groeven ,  of  Afleidingen  in  de  Stallen 
van  het  Rundvee,  waarin  de  mest  en  verdere 
ontlasting  wordt  opgevangen.  Waarvan  het 
oud  frielche  Spreekwoord:  Neste  Buwr  fibfid 
fricoun ,  az  't  Keal  ijn   e  groppe  kit. 

GRIEMEN ,  voor  Morsfen  \  anders  ook  Moezen. 
Kil.  \[&tïx.  Bes^rcemc'ri^.—  bc-griemcn ,  begreme- 
len  ^  hetwelk  hij  verklaart:  Denigrare,  macu- 
lis  inficerc ,  maculare.  Angl.  Grime.  --  In  het 
Eng.  is  To  Begrime  met  Roet,  of  zwartzel  be- 
ftrijken.  Hier  van  Griempin  bij  Gijsb.  Jap.  in 
de  Friefche  voorr.  voor  zijne  Gedichten. 

GRIETMAN,  eig.  Rechter,  v^iW  Grieten,  dat  is. 
Rechten.  Niemand  verwacht  ligtehjk,  dat  ik  iets 
meer  over  dit  woord  zegge ,  dat  door  anderen  zo 
breedvoerig  behandeld  is. 

GIIIJPE,  drietande  Vork.  Kil.  Grepe,  Greep 
Fuscina ,  tridens.  —  Het  w^erkw.  zelf  is  Grijpen  ; 
zo  dat  Grijpe  het  werktuig  is,  waar  mede  men 
grijpt y  QÏ  vat.  Sopingius  leidde  het,  fchijnt 
wel,  af  van  het  Grieksch.'  Kpa'!p<»,  zegt  hij,  (op 
HefychiusII,  342 ,  24) idem  est,  quod  ay^i<^r^  & 
dym(^\><A,  triaens.  Nos  België  vocamus<r^;^g-;7(?/>." 

GRIMMITIG,    voor   Grimmig,    norsch.    Zo  bij 

•  Gijsb.  J,   in  de  Friefche  -voorr.  voor  zijne  ge- 
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dichten :  INleij'e  fuwlle  griempin  fen  dij  grimmij- 

tis^c  Momiis. 
GRÖEDE,  elders  Lidteken.  Lat.  Cicatrix. 
GROEZIG,  voor  mors  ft  g,  misfchien  eigenlijk  het 

zelfde,  als  Gruizig^  van  Gruis.   Hier  van  het 

Spreekwoord :  Groezige  Baargen  groeie  best  1 
GUSTËR,   voor  gister. 

H 

HAFFELEN  wordt  gezegd  van  bejaarde  Lieden, 
reeds  van  4iunne  Tanden  beroofd,  welke,  o- 
'  verzulks ,  de  Spijzen  met  moeite-  op  het  Tand- 
vlees ch  kort  maaien. 

HAK,  HAKKE,  voor  Hiel.  Dit  woord  wordt 
wel  in  onze  Woordenboeken  gevonden.  Noch- 
thans  meen  ik,  dat  het  in  Holland  fchier  verou- 
derd is.  In  Friesknd  is  het,  daar  tegen,  in  alge- 
meen gebruik ,  zo  wel  als  de  afgeleide  Haklap  , 
voor  achterlap.  en  Haklappen,  eeii  achterlap 
onder  een  Schoe^i  zetten.  OokScHijTHAKKE,  voor 
Winter  hiel.  Meijer,  in  den  Woordenfchat  iii 
D.  meent,  dat  het  woord  eigenlijk  betekende  het 
uiterjie,  het  laatjie.  „Hakke,  zegt  hij,  laatfte,M 
ititcrfle.  Hier  van  daan  komt  Hakdarm,  ach-  ~ 
terdarm,  en  mogelijk  ookHAKKE,  Hiele." 

HAM,  of  ook  AM.  Dit  woord  verklaart  Kil.  on- 
der anderen:  Salicetum^  Saliciumy  locus  Sali- 
cihus  confuus.  Het  heette,  derhalven,  ook:  een 
plaats  met  Wilgen  bezet;  —  een  Wilgen  -  of 
Rijswaard.  Zie  Kil.  op  Am  en  aldaar  van  Has- 
felt.  —  Ook  fchijnt  het  een  Bieshosch ,  of  Lies- 
yeld  betekend  te  hebben.  Hier  vaxï  daan  dé 
ïjaam.van  het  Eiland  AMELAND,  &^.  Biezen- 

land. 
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iafid.  Dit  laag  laiid,  naamelijk,  was  wel  eer 
aan  de  Kust  vast,  en  natuurlijk  met  Biezen  be- 
zet. Ook  behooren ,  zo  wij  meenen ,  hier  toe  de 
DROGEHAM,  en  de  HAMEN,  of  HAJNl- 
MEN  te  Bcrlicum  en  Suawoude:  maar  niet  het 
W.  HAMRIK,  waarvan  zie  de  aant.  van  P. 
Wierdfma  op  de  o.  Fr.  Wett.  I,  42.  II,  294. 

HARN,  liERN,  HORN.  en,  bij  verkleininge , 
HARNTJE,  HERNTJE,  HORNTJE,  voor 
Hoek,  Hoekje?!.  Zamengefteld  is  het ," onder  an- 
deren,  VUURHARNE ,  d.  i.  Stook/iuisje,  Stook- 
hoekje,  of  Hockjen  om  te  vuur  en.  Het  woord 
komt  voor  in  de  oude  Friefche  Leuze ,  boven  bij 
het  w.  FENNE  gemeld.  Ook  in  de  Waarfchu- 
wing  van  den  Poteftaat  Igo  Galama  tegen  de 
Noormannen;  waar  het  Noorden  de  GRIMME 
HERNE  wordt  geheeten,  d.  i.  de  guure  Hoek. 
z.  Hamcon.  Fr.  p.  40,  en  Wierdfma  op  de  o.  Fr. 
W.  1 ,  131.  Gijsb.  J.  5.  bl.  „Korts  elcke  Striete- 
herne."  Schier  op  alle  Hoeken  van  de  Straaten. 
en  II  D.  bl.  66.  „  My  yn  ien  Herne  fen  't  hoaf 
allinne  habbende."  W.  Gribb.  Br.  bl.  19.  lek  wyt 
wol,  dir  ftracx  omme  Herne.  —  Ik  weet  wel; 
daar  aanllonds  om  den  Hoek.  Hier  toe  behooren 
ook  De  Home  y  te  Sneek.  De  try-horne  fenne, 
te  Marfam.  de  naam  van  het  Dorp  Haskerhorne, 
enz.  Kil',  heeft  Horen,  vet.  fax.  Angiilus.  en 
HöRNicK,  idem.  waar  v.  Hasfclt  (bl.  249) 
uit  Wagenaar  aantekent,  dat  de  Schreiers/wek  te 
Amft.  in  oude  ftukken  Schreijkorn  heette.  — ■ 
Brederode  in  Palmerijnbl.  8  (naar  ik  tel)  „Krijgh 
ick  een  Venefoen  yewers  in  een  hoeck  of  horren. 

HEET,  ofHIETVALLEN.  Fr.  Spreekwijze,  v. 

Tergen,   Sarren,  K\\- ellen,  Plaagen,  tot  Toorn 
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verwekken.  Hier  van  Hictfalligjen ,  bij  Gijsb, 
Jap.  II,  (i(i. 

HbINEN ,  voor  Vmigcn.  Dus  zegt  men ,  iemand 
iets  toewerpende,  Heinl  d.  i.  Vang.  en:  kunt 
gij  (of  kanjc')  wel  heinen)  Ook :  iemand  weeten 
te  heinen,  d.  i.  te  vangen,  in  zijne  zwakheid  ^tf 
gemoet  te  koomcii. 

HEISSELIJK.  V.  Afzichtelijk,  affchmnlijk.  Dit 
Fr.  woord  moet  gebracht  worden  tot  het  H-D. 
Hesjlich ,  Hasjïich  —  haatelijk ,  affchuwelijk. 
Lat  Odiofiis,  en  wij  raeenen  het  te  moeten  on- 
derfcheiden  van  cisfdijk^  ijsfelijk,  waarvan  z. 
Huid.  in  de  Proeve. 

HEÏSTEREN,  v.  Over  hoop  kaaien,  van  zijn  ft  el 
brengen ,  omhaalcn ,  fchommekn.  Dus  zegt  men : 
Zij  zijn  daar  braaf  aan  het  heineren.  Ik  moet  haast 
eens  aan  het  heineren ,  d.  i.  met  lust  en  ijver  aan 
het  omhaalen,  en  fchoonmaaken ;  zo  dat  alles 
van  zijn  flel  geraake.  Overdrachtelijk  wordt  ook 
een  Hdstcr ,  of  Hei  ster  gat  genoemd  eene  Vrouw 
of  Meisjen ,  die  het  hoogfte  woord  wil  voeren , 
over  al  voor  aan  weezen  en  over  alles  befchikken. 
Het  zamengeflelde :  Ontheistcren,  d.  \.van  zijn 
{iel  brengen,  onthiitzen ,  heeft  Gijsb.  Jap.  ii 
D.  bl;  67,  en  71. 

HMT,  HEIÏE,  doorgaans  leader.  Dus  bij  Gijsb, 
J.  bl.  15  ^^Heijte  w^ecket."  Vader  is  wakker, 
W.  Gr.  Bruil.  bl.  6.  O  Mem :  foo  as.  mij  Hdjte 
fleijn  het ,  y  foen  het  neat  haeuwe !  —  O  Moe- 
der! zo  als  Vader  mij  geflaagen  heeft,  Gij  zoudt 
liet  niet  gelooven!  Bekend  is  de  Wiegedreun. 
„  Suia ,  nani ,  Poppe !  Heit  in  Mem  binn'  lier  fen 
huwz;  ik  kinze  neat  beroppe."  —  In  de  Taalk. 
Mengg.  VI  St.  bl,  374  wordt  gezegd,  dat  dit  Heit 
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nog  gebruikelijk  is  in  de  Gro??mgcr  Ommcla?iden. 
Het  is,  het  lleeds  door  geheel  Friesland!  Het 
oorfpronkelijke  is  Atta,  Aita.  (Fader;)  een  van 
die  Woorden ,  welke  de  Natuur  de  Menfchen  in 
alle  Taaien  heeft  geleerd,  z.  Wachters  Glosfar. 
in  AEtta.  Bekend  is  het,  dat  hier  van  de  Rech- 
ters in  Drenthe,  de  Ettcn  (eig.  Vaders)  pleegden 
genoemd  te  worden.  Voorts  is  dit  Heit^  of  Hei- 
te,  ook  nog  in  Friesland  gebruikelijk  bij  vriefidclij- 
ke  aan  f pr  aak  (blanda  compellatio}  van  evenveel 
wien  :  zo  als  Vaèr  ^  of  Vaèrtje,  elders. 

HEKKELEN,  eig.  met  eenen  Haar^  uithaalen,  of 
doorkammen,  hekelen.  In  Friesland  betekent 
ïiekkelen,  het  Vlag,  het  Vlo  1. gras,  de  Som- 
pen,  en  verder  alle  vuiligheid  met  een  werktuig, 
dat  men  Hekkei  noemt,  uit  Grachten  en  Slooten 
op  te  haaien,  en  dezelve  dus  uit  te  zuiveren. 
Dat  dit  een  werk  woord  van  herhaalingeis,  be- 
merkt men  ligtelijk.  Want  van  Haaken ,  Hek- 
ken .  komt  Haakelen ,  Hekkeien ;  gehjk  van  Kaa- 
ke.-;,  d.  i.  de  kaakcn  beweegen,  Kaakelcn ,  de 
Kaaken  dikwijls  beweegen.  van  Beden  (^dat  na- 
derhand Bidden  wierd)  Bedelen,  dikwijls  Bid- 
den ,  van  huis  tot  huis  om  een  aalmoes  gaan  vraa- 
gen.  van  Turnen,  tuimelen.  Zie  Clignett.  op 
Maerl.  11  D.  bl.  108. 

HEMEL,  voor  Schoon,  Zindelijk,  Knap.  Gijsb.  J, 
fchrijft  in  het  oud  Fr.  Himmel,  bl.  95,  reg.  14, 
„  gnep  himmel  yn  fijn  klean."  —  knap ,  zinde- 
lijk in  zijne  klederen,  zo  ook  bl.  92.  Van  dit 
HEMEL  komt  het  Werkw.  HEMELEN ,  dat 
Kil.  verklaart  Componere ,  concinnarcy  omare. 
d.  i.  fchikken,  net  maaken,  opiieren.  OPHE- 
JMELEN  vindt  men,  in  de  Zamenftellinge,  bij 
C  5  Hooft; 
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Hooft  in  Warnar  bl.  563  „  Schuurt  de  pottebank. 
Hemelt  de  kooken  op.  -  en  dit  Ophemelen  ver- 
klaart Ten  Kate  in  ii  Pr.  van  geregelde  Afleiding 
("II  D.  bl.  643  b)  Mundare,  omare  ^  concinnare. 
Wonder  dan,  dat  het  onze  Woordenbb.  niet 
hebben!  Behalven  OpneiMtLEN  is  bij  de  Frie- 
zen in  dagelijksch  gebruik:  Huishemelen,  het 
geen  voor  al  van  het  jaarlijkfche  Sc/ioonmaaken 
wordt  gebezigd, 
HENNE  KLEED,  tXdiQX^  Doodkked.  -HEi^fb^EN, 
Hunnen  zijn  Dooden.  en  hier  van  de  Hunne 
Bedden,  d.  i.  Bcs^raafplaatzcn  in  Drenthe, 
wa'irover  zie  de  Oudheidkundige  Brieven  van 
J.  van  Lier,  en  de  Aant.  op  de  o.  Fr.  Wett.  i , 

HET  voor  Heeft.  Dit  is  de  dagelijkfche  gewoone 
uitfpraak  in  Friesland ,  waarmede  die  der  Hollan- 
deren, vooralin  vroegere  tijden,  zeer  over  een 
kwam.  Ten  bewijze  hier  van  zullen  wij,  eens 
vooral,  hier  eenige  Voorbeelden  bij  een  verza- 
melen, ten  einde  niet  genoodzaakt  te  zijn  die 
woorden ,  welke  van  deze  Ibort  zijn ,  telkens  af- 
zonderlijk te  melden.  Ang  v.  angftig.  Bnnkc?i^ 
v.  Gebruiken.  Blcnen ,  v.  Beenen.  Licnen^  v. 
Leenen.  Mienen  v.  Meenen.  hoeven  v.  behoe- 
ven. Looven  v.  gelooven.  Keppel,  v.  Koppel. 
Ledder  i  v.  Ladder.  Leeg,  v.  laag.  Fee  gen,  v. 
vaagen.  Lids ,  v.Luds.  Mcnnig,  v.  Menig. 'A^/>, 
V.  Nieuw.  Zeun,  v.  Zoon.  len ,  v.  Een.  Swan^ 
V.  Zwaan.  Sulver,  v.  Zilver.  Spul,  v.  Spel. 
Telken,  v.  Teken.  Kijnd,  oi  Kijn,  v  Kind. 
Wijnd  of  IVljn,  v.  Wind.  Bewlfnen,v.'Rt\vm- 
den.  Fijnen,  v.  Vinden.  l]LZlen,  v.  ik  Zie.  ik 
PFud^  of  PFuud  (wïiar  voor  bij  Hooft  dikweri 
ïkJVod^  voor  ik  Wilde,  enz.  Hl  E- 
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HIEDE,  elders  ru^v  vlas,  of  Werk,  Lat.  Smpa, 
HIEM,  eigcfi  grond ^  om  en  aan  eigefic  Huiftnge 
geleegen.  Zo  zegt  men  van  de  Wachthonden , 
dat  ze  gewend  zijn  om  niet  van  het  Iliem  te  koo- 
men.  Hier  van  Hiemingc ,  voor  alles ,  wat  aan 
bet  Hicm  vast  is,  en  Hicmfteed,  anders  Huis- 
fteed,  d.  i.  eene  plaats ,  waar  het  Hiem  wel  gè- 
bleeven ;  maar  het  Huis  weg  is.  Overdrachtelijk 
zegt  men  in  Friesland:  Iets  hiem  hebben;  d.  i. 
iets  over  zich ,  iets  eigen  en  in  de  gewoonte  heb- 
ben. Het  Friesch  Hiem  wierd  elders  uitgefproo- 
ken  Helm.  van  welk  w.  breedvoerig  gehandeld 
is  door  Wachter,  verg.  T.  Kate  I  en  II  Proeve 
van  geregelde  afleid.  Van  Hasfelt  op  Kil.  225. 
Steen  winkel  op  Maarl.  11  D.  aantekk.bl.  lor.enz. 
HIEMEN,  elders  Hijgen,  d.  i.  van  vermoeidheid 

bezv/aarlijk  adem  haaien. 
HITTEN  wordt  bij  de  Friezen  gebruikt  in  de 
Spreekwijze :  Naauwte  hitten  zijn.  „  Hij  is  naaiiw 
te  hitten!  Dezelve  wordt  gebruikt  vanMenfchen, 
die  zeer  naauwneemend  zijn,  en  overzulks  met 
de  grootfte  behoedzaamheid  moeten  worden  on- 
dergaan. 
HODDEBEK.     Dit  woord  vind  ik,  in  de  Woor- 
denboeken ,  alleen  bij  Halma ,  die  het  verklaart : 
Stamclbck ,  Stamelaar.     In  Friesland  heb  ik  een 
Stomp  Mes  (ook  wel  een  Podden  —  d.  i.  Padden- 
vilder  geheeten)  doorgaans  een  Hoddebek  hoo- 
ien noemen.     Figuurlijk  is  het  elders  overge- 
bracht op  een  Stop  of  lomp  Mensch.   Zo  fchreef 
Westerbaan ;  (vertaalende  de  Woorden  van  Te- 
rentius;  uit  het  Blijfpcl  de  Gebroeders :  v,  4,  12 
Jlle  ego  agrestis,  Jkvus ,  tristis ,  pareus^  tru- 
cidcmiis,  tenax.'y 

„  Ik 
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,.  Ik  ben  den  kinkel,  ik  den  loer,  dtn  IIoddd>ck, 
„  Ik  ben  den  zuurmuil !" 
].  van  der  Veen  fchreef  Hotebek  in  zijne  gedichten 
bl.  317.  5>  Want  daar  is  onze  lioiebck. 
De  Vorst  van  't  groot  gefm , 
Dats  eerst  een  grootfche  groote  gek.'" 
HOFFENEN,   v.   Oeffcnen^  Lat.  Exercere.     Zo 
in  het  opfchrift  van  Gijsb.  J.  gedicht  op  het 
Paardocjfcnen ,  of  Paardbcrijde?i  van  SibiUa  van 
Jongftal,  „  op 't  Hoars-hoffjcn  fen  Jieffer  S.  v. 
J.  bl.  91.  Bi]  overgang  is  het  ook  Kwellen  ^plaa- 
gcn  3  teisteren,  bij  denzelfden  11  D.bl.  74  „Deu- 
calions  teame  mei  jinheiten  hojfenje." 
HOFKOM,  V.  Boone?ikruid. 
HOKSE,  of  HOKZE.  De  Buiging  der  Kniefchijf, 
het  hol  onder  de  Kniefchijf.  Lat. -Po/j/^j.  van  Hok- 
ken, Hakken,  Hurken,  z.  daarover  Huidek. 
Pi-,  bl.  556.  Het  woord  komt  voor  in  de  O.  Fr. 
Wett.  II,  371.  alwaar  het,  naar  ons  inzien,  niet 
v;el  verftaan  kan  worden  van  de  Okzelcn ,  of  de 
holligheden  onder  den  arm;  Lat.  Ahe,  AxilUe. 
Men  vergelijke  daar  de  Aantek.  Okzel  en  Hokze 
zullen,  derhalven,  twee  onderfcheidene  Woor- 
den zijn. 
HOLDEIl,  v.  Hommel. 
HO  OPEN,  v.  Menigte,  Veel.  Dus:   een  hoopen 

leven  maaken :  't  is  zo  een  hoopen  beter. 
HOOS,  HOOZEN,  v.  Kous ,Kom(cn.  Ditwoord, 
elders  verouderd ,  wordt  bij  de  Friezen  nog  be- 
ftendig  gebruikt.  Men  treft  het  fchier  in  alle  ou- 
de Boeken  aan.  Dus  in  een  Liventaris  der. Goe- 
deren van  Philips  van  Bourgondien ,  bij  Mattljae- 
ps  x\nal.  1,213  ,,  twee  paer  nije  fwarte  Ho  fen'* 
(^volmaakt  nog  hedendaagsch  Friesch!)'Paffenro« 

dQ 
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de  in  Hopm.  ülrich  bl.  95.  „  'k  nam  mijn  Wam- 
bas  en  mijn  /^ofc;2  en  ik  liep  heen."  Zeidelaar  lei- 
de  in  zijne  Sprankk.  bl.  323  geene  groote  Taalge- 
leerdheid aan  den  dag ;  wen  hij  fchreef :  Hoos , 
zoo  noemen  de  Boeren  een  Kous,  Naauwkeuri- 
ger  fprak  'er  Ten  Kate  van  i ,  297 ,  a.  Hoze ,  0- 
crea,  caligae.  waarvan  Onthozen,  ocrcas  exucrc. 
A-S /fofa,  caligae.  vergcl.  hem  ook  i,  318.  — 
In  het  oud  Fransen  was  het  HOUZES  of  HEU- 
ZES,  z.  de  Taalk.  Aanmm.  van  Fr.  Burraan,  11 
D.  bl.  60.  Ook  lijdt  het  geen  twijffel,  of  het 
H-D.  Hofen,  fchoon  wm  ttn  Broek  betekenen- 
de ,  is  het  zelfde  woord. 

HüOSDRUP.  Bij  Kil.  leezenwij:  Hoosdrüp,  i. 
OosDROP  fuhgrunda.  en  dit  Latijnsch  woord  ver- 
klaart Junius  in  den  Nomenclator :  D'  overileck 
van  het  Dack,  dzn  Hoosdrop.  in  Friesland  heet 
het  gewoonelijk  de  Oïsdrup,  eigenl.  de  Oosdrup. 
Lat.  Stillicidiinn.  Zo  zegt  men  bij  ons  ook  Op- 
zcn ,  voor  Hoozcn :  tot  v/elk  Werkw.  dit  Oosdrup 
behoort,  z.  hetzelve  beneden ,  op  de  Letter  O. 
—  Zij  die  Huis  drup  fchrijven,  gelijk  Hoogflr. 
kennen  niet,  of  verdonkeren  den  oorfprong. 

HORNLEGER,  v.  de  plaats  waar  het  Hoornvee, 
tegen  den  avond,  naar  oud  gebruik,  bij  een  ver- 
zameld ,  zich  des  nachts  legert.  Vergelijk  Trotz 
de  Jur.  Agrar.  n ,  3iofeqq. 

HORT.  Dit  woord,  door  Hoogflr.  overgeflagen , 
maar  bij  Sew.  voorkoomende ,  is,  fchoon  als 
-verouderd  getekend,  vooral  breed  behandeld  bij 
Halma.  Men  hoort  het  nog  dageüjksch  in  Fries- 
land. Verg.  Huidekoper  op  MjHs  Stoke  i ,  45a. 

HUDDE,  V.  Be^vaarplaats ,  vooral  die  geheim  is, 
zo:  Appelliudde.  Zie  onze  Uitweidinge  hier 
achter.  HUID, 
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HUID,  in  de  Spreekwijze:  iemand  op  de  Huid 

koomen,  d.  i.  hem  flagen  geeven. 
HUIN,  V.  Uoon.tVi  HUINEN,  v.  Hoojien.  Gijsb. 

J.  bl.  36.  „  Soon  1  Tjogh  dij  oon  dij  huipi  naet 

fo  lestlijk."en  bl.  83.   „O!  dij  de' heagfte  doz 

fmaedje'  in  huijnje. 
HUISELING,  V.   de  Stop^  waarmede  men  een, 

Kraan  opent,  of  fluit. 


iAAR.  V.  Uier.  Dit  woord  js  zamengetrokken  uit 
ladder-^  gelijk  Fader  dikwijls  wordt  te  zamen  ge- 
trokken in  Vaêr,  en  Gadcr ,  in  Gaêr.  Het 
woord  ladder  a  in  onze  Woordenboeken  niet 
voorkoomende ,  is  in  Hoogftraatens  Geflachtlijst, 
uit  Vondel ,  aangevuld  door  Outhof. 

lAMK,  V.  dikwijls,  gemeenelijk ,  veel)  vaak.  Dit 
is  ontleend  uit  het  Oud  Friesch. 

lEMER.    V.   gcjiadigy    aanhoudende ,    eemvigduu- 
rende.     Dus  b.  v.  Zo  mz^xjemer  weg.  d.  i.  zo 
maar  den  geheelen  tijd  door,  en  zonder  uitfchei-; 
den.   Dat  dit  oud  is  leert  Kil.  die  Ie-  mer  onder 
anderen  verklaart  ^ternum^  ceterne,  perpetm^- 

IIJVEME,  of  (zo  Gijsb.  J.  bl.  56  fchrijft)  JIEM- 
ME,  V.  GijUeden.  b.  v.  „  Wie  h.Q,t  ji mme  dat 
feid  ?  —  wie  heeft  Uwlieden  dat  gezegd?"  — 
'Wtox-jimme  daar  niet  van?  —  Dit  is  mijnes,  ei> 
dat  is  jimmesl  —  dat  behoort  aan  mij,  en  daf 
aan  Uwlieden.  Men  heeft ,  doorgaans ,  hier  in 
overeenkomst  meenen  te  ontdekken  met  het  Griek- 
fche  "Tjw^xg ,  zo  als  men  voornaamelijk  in  den  Do- 
rischen  Tongval  zeide ,  voor  het  gewoone  'T^uer? ^ 

lETIGEN,  of  IJTIGEP^,  eig.  Eerigcn,  v.  m^- 

tigcn^ 
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^i^cn.  Lat.  Lcghimare.   Van  het  oude  Ee,  be- 
tekenende IVet  ^  z.  Kil.  bl.   130.    -  Hier  van 
.  fchijnt  ons  te  moeten  worden  onderfcheiden  het 
.'  anders  in  betekenis  en  gebruik  zo  zeer  overeen- 
jkooraende  lEKEN,  of  IJKEN;  Kil.  bl.  261. 
.Iecken,   Iicken,    HijcKEN ,  limnare ,  meufU" 
.  raui  et  pondus   in  vafc  dcjigiiare :  fig?mm  ,  fti& 
metam  menfura,  iustcs  indere. 
INTAST,   voor   het  Ingewand^   vooral  Long  en 
Lever  van  een  Sch^p,  of  Koe.  —  Behoort  dit 
tot    het   Latijnsch  Intcstinum?   —   Het   fchijnt 
zo! 
lOUW,  voor  U.  Dus :  Hobjouw  'er  al  weest?  enz. 

K 

I^^AAI.  Zo  is  men  in  Friesland ,  vooral  in  de  kleine 
Steden ,  gewoon  een  Sleutel  te  noemen.  Het 
Eng.  is  Ktij.  z.  de  Aant,  op  de  o.  Fr.  W.  i ,  90. 

KAM,    voor  Kwam. 

KEDDE,  een  klein  Paard;  elders  Hit.  Dan  ook 
dit  W.  Hit  ontbreekt  in  onze  Woordenbb.  In 
het  Eng.  is  Kid  een  Bokje.  W.  Gribb.  Br.  bl.  52. 
„  't  wier  mij  om  ous  Kedde  neat  to  dwaan." 

KEEREN,  in  de  Spreekwijze:  Zich  ergens  aan 
keer  en.  d.  i.  Ergens  aan  kreunen^  oï  ftooten'^ 
zich  over  iets  bekommeren;  zich  door  iets  ^^  rug 
laaten  houden.  Lat.  Aliquid  curare^  vel  Tespi- 
ccre ;  aliqua  re  absterreri.  —  Deze  Spreekmanier 
is  in  Friesland  zeer  gewoon ,  en  men  vindtze 
door  het  Eng.  en  Fransch  verklaard  bij  Sew.  en 
Halma:  maar  bij  Hoogftr.  ontbreektze. 

KEIZEL,  elders  Puin,  Steengruis.  Sew.  alléén 
heeft    Keizel gruis,    Keizelfieemje.  —   Bij   Kil. 

vindt 
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Vindt  men  Kjesel-steen,  enKEijzEL-STEEN,  zon^ 
der  verdere  verklaaringe ;  in  eenander  oud  woor- 
denb.  vind'  ik  :  Kefelfteenkens ,  Glarea.  Kefel- 
achtig,  glareofus.  Het  blijkt  dus,  dat  ook  dit 
elders  verouderd  woord  in  Friesland  is  bewaard 
geworden,  alwaar  ook  de  zamengeftelde ;  Kei- 
zelpraam,  Keizel-weg,  Keizdvoerdcr ,  in  ge- 
bruik zijn. 

KEL,  voor  verfchrikt.  Hier  van  Kd  manken^  v.- 
doen  verfchrikken.  Kei  voorden;  door  fchrik 
ontdaan ,  en  bevangen  worden.  W.  Gr.  Br.  bl. 
46.  „Maaroufik!  ik  waard  gans  kei!  Ho  kom 
y  fo  forbaasd  oon;  Swa?ger?"  —  Eigenl.  bete- 
kent Kei  WO  J-den  niet  anders,  dan  A7/,  d.  i.  koud 
worden;  en  dit  wedervaart  immers  aan  hun,  die 
verfclii'ikken !  Het  gaat  hun  koud  dooi  de  leden! 
Kil.  heeft  dit  Kel  ,  het  welk  hij  aan  de  Friezen 
toekent ,  en  verklaart  Perterritus ,  paviaus.  Ook 
heeft  hij  Kelde  (nu  nog  in  het  oud  Fr.  Kjdde) 
en  verklaart  dat  l/orst  ^  in  het  Lat.  Gelu  ^  fri^us. 
In  mijn  even  aangeh.  oudWoordenb.leesik ;  Kau-« 
de,  Kelde,  Frigus,  Frigor ,  Rigor,  Gelu.  Zij 
dan ,  die  weleens  tegen  het  Friefche  Kei  vreemd 
op  hoorden ,  en  'er  fchier  kd  van  wierden ,  be- 
dachten niet,  dat  het  eenig  onderfcheid  beflaat 
in  de  wisfeling  van  den  Klinker.  De  A  heeft 
men  in  Kaude,  en  het  H-D.  Kalt.  De  E  in  Kei, 
Kelde.  De  I  in  Kil.  (kille  Schrik,  kille  Gril- 
ling  en  Killen,  „het  kilt  mij  aan  de  tanden.)  De 
O  in  Koud.  Men  vergelijke  onze  Uitweidinge 
over  het  W.  Del. 

KEUVELEN,  v.  Kallen,  kouten,  praaten.   Hal- 
ma alléén  heeft  Ke velen,  babbelen;  doch  in  ee-?, 
nen  anderen  fin,  voor  Mdcfionner ^  ou  Mdcher 
avec  dijficulté  quelque  choje,  KIE- 
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KIELE,  een  ligt  linnen  opperkleed,  of  overtrek-^ 
zei.  Kil.  heeft  „Kedel,  Kele.  bl.  284,  b.  welke 
woorden  hij  bl.  271,  a.  onder  het  W.  luppe, 
verklaart  tunica  linea,  in  mijn  o.  Woordenb.  vind 
ik  Keidel.  Het  zamengetrokkene  uit  Kcdcl  is 
Keel,  hetwelk  Sew.  en  Halma  hebben  opgete- 
kend. Bij  IJoogllr.  ontbreekt  het. 

KIliPIG.  in  de  Spreekwijze :  Dat  Hoedje  flaat  hem^ 
of  haar,  zo  l^icpig;  d.  i.  kruidig,  fnügger , 
fiwepig.  —  Het  is  zo  een  aanig,  kiepig  Ventje 
voox^  plugger ,  kregel  ^  in  het  Fransch  r/^/'o/V. 

KIER ,  voor  ^cZ/reef,  of  Reer ,  waar  op  eene  Deur 
ftaat.  Dus  zegt  men :  De  Deur  wat  in  het  Kier 
zetten.  De  Deur  moest  eens  wat  in  het  Kier  (d, 
i.  een  weinig  open)  {laan. 

KTERBOÈK,  zeker  ligtj  gemakkelijk  en  open 
Rijdtuig  op  vier  wielen. 

KIF,  voor  Run,  d.  i.  gemaalen  eiken  bast ,  welke 
eerst  door  de  Looiers,  en  vervolgens  in  Fries- 
land veelvuldig  in  de  Tuinen  wordt  gebruikt. 

KINNETJE,  gewoonlijk  KIJNTJE.  Zekerö 
Maat  van  Mand-  oi  Vaatwerk.  Dus  \&  een  Kijn- 
tje  -  of  Kijntjeskorf,  de  helft  van  een  Fierendeels 
Korf,  en  een  Kijntje  hot  er ,  de  helft  van  eert 
Vierendeel  of,  op  zi;n  Friesch,  Fandel,  Boter.  — 
Kil.  heeft  „  Kinneken ,  i.  Kindeken ,  vasculum. 
Dit  is,  onget\vijlfeld ,  het  zelfde  Woord.  Wier- 
den dan  de  groote  Manden  Mannen,  en  de  Idei^ 
nere  figuurlijk  Kinders  genoemd? 

KLADDE,  voor  Klis,  of  Klisfe,  Dat  de  oude 
uitfpraak  de  Friefche  is ,  leert  Kil. ,,  Kladde ,  zegt 
hij,  i.    klisfe.  Lappa. 

KLIBBE,  voor  Klomp.  Zo  zegt  men:  Een  Klihb& 

Hooi.  een  Klibbe  Brood,  anders  ook  een  Homp. 

D  KLIE- 
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KLIEMEN,  V.  Morsfen.  en  hier  van  Kliemsch 

•  voor  Morsfig.  De  oorfprong  is  te  zoeken  in  de 
oude  mtfyï2Ldk  kleem ,  v.  Leejn,  Kil.  „Kleem, 
i.  Leem,  argilla.  Kleemen  i.  leemen,  incrus- 
tare  argilla.  Kliemen ,  zal  dan  eigenlijk  heeten , 
Met  Leem  omgaan^  Leem  hthandekn ^  met  Leem 
hefmeeren  y  of  heflrijken, 

KLIJN,  waarvan  Klijnland ,  Klijn grond.  Wat 
hier  door  verftaan  moet  worden  leert  de  Schrijver 
van  den  Tegenw.  Staat  van  Friesl.  I  D.  bl.  56. 
„  De  laage  Veenen,  zegt  hij,  doorgaans  A7//>;- 
„  landen  genoemd ,  iDeftaan  genoegzaam  uit  een- 
„  erlei  foort  van  zwartachtigen  Klijn  gr  on  d , 
„welke  overdekt  is  met  eene  vruchtdniagende 
„  aardachtige  Korst."  Te  recht  fchreef  jNIr.  L. 
Trip,  inde  Verhandell.  van  het  Groninger  Ge* 
nootfch.  Pro  Exc.  Jur.  patr.  I  D.  bl.  43.  „  Het 
„  Groninger  darg  moet  een'  Groninger  Regent 
5,  zoo  bekend  zijn,  als  het  klijn  aan  een  Frie- 
„  fchen." 

KLOEK,  V.  Spaarzaam,  eig.  Vlijtig.  Lat.  in- 
dustrius.  zo  als  Kil.  het,  onder  anderen,  ver- 
klaart. 

KLOEKEN,  V.  Klaawwen.  Met  Verachtinge! 
b.  V.  Gij  zult  'er  Uwe  Kloeren  afhouden!  tl- 
étr^  Pooten.  ^.^Eernskloer'  is  bij  Gijsb.  J.  bl.90. 
d.  i,  ArendsMauvi.  en"  deajijnn'kluwr,  dood- 
vijands  klaauw,  of  vuist.  bl.  193.  „  Grijp- 
kloercn  \7indt  men  bij  hem  II  D,  bl.  70."  —  en 
Deads -kloeren ^  ald.    bl.    75. 

KLOMPSAK,  of  KLOMSAK,  v.  {lagen ^  klop. 
Sew.  heeft  dit  alleen,  als  verouderd,  maar  dat 
is  het  niet  in  Friesland. 

KLONGEL,   v.    Bijzit^   Licht ekooi:,  vrouwsper- 

jhorip 
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_foon  ^  dat  haar  Lichaam  en  Kuisheid  veil  heeft. 
Dit  woord  ontbreekt  in  alle  onze  Woordenbb. 
en  Geflachtlijsten  van  Naamwoorden. 

KLONGELEN ,  v.  Zijnen  tijd  met  "weinig  hcdui» 
dcnde  verrichtingen  jlijten.  Zich  met  geringe  etl 
nietige  bezigheden  onledig  houden.  Hier  vani 
zo  wat  omklongehn  ,  zijnen  tijd  verklongelen. 
Voor  Omklongelcn  wordt  ook  wel  Omkwirten  ge- 
bruikt. '^ 

KNARRE,  of  KNORRE,  v.  Knobbel,  dikte, 
b.  V.  van  Brood,  Hout,  Gebeente,  enz.Gijsb. 

;  Jap.  bl.  15  „  'k  Oi^derkijpe  dij  fen  f  ore  Az  iii 
Schiere  -  krie  de  knor  e.''''  In  mijn  oud  Woordenb* 
vind  ik;  „Knorre,  aan  eenen  Boom ,  ghefwil, 
eencliere,  een  blader.  Tubcr  ^  Tiiherculus,  No- 
dus.  zo  ook  de  daarvan  afgeleide  Knorachtig, 
nodofus.   en  Onknorrich,   enodalis. 

KNEPPEL,    V,    Knuppd.    W.  Gribb.  Br.  bl.  9 

,  „  Dij  oore  Feijnten  binne,  tjien  dij  to  recken- 
jen,  as  hieppels"  Men  vindt  dezelfde  fchrijf- 
wijze  bij  Hooft.  Paffenrode  heeft  Knippel  ,  hl. 
133.  „  Hier  uit  ficje  wel,  als  men  een  hond  flaan 
wil,  hoe  ligt  dat  men  een /^;;//)/)^/ vind." 

KNIBBEL.  V.  Knie. 

KNIEZEN,  V.  zich  hv ellen  ^  vooral  uit  iV//'^,' 
Gierigheid  enz.  Lat.  Animum  ajjiigere,  cotifu^ 
mere.  Hier  van  een  Kniezer.  ergens  over  knie- 
zen, of  zich  verkniezen.  Dit  woord  ontbreekt  bij 
Hoogftr.  Sew.  en  Habna  hebben  het,  maarver- 
fchillend  gefchrecven.  De  eerfte  heeft  Kniezen, 
de  tweede  Kni/zcn. 

KOBBE,  ook  ZEE-KOBBE,  v.  Zee -hen,  of 
Zee -duif.  want  bij  Kil.  wordt  Kobber  verklaard 
Columbus^  en  Kobbe,  Kopje  ^  Gallina. 

D  3  KOOL- 
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KOOLTJEN,  eigentlijk  Kool  planten,  daarna 
Warmoezc?üsren ;  het  welk  men  in  Friesland  ook 
Gardcnieren^  of  Gaardenieren  noemt.  Hier  van 
Kooltjer  en  Gardenier  ^  voor  Warmoezcnier.  en 
Koohjers,  -  of  Gardeniers-Land,   dat  gefchikt 

.    is  voor  het  IVarmoezenicren, 

KOOREN,  V.  Walgen^  Braakcn.  Kil.  Koren, 
Karen,  Fris.  vomere.  t.  Kate  I  D.  bl.  299. 
„  KooREN,  ad  vomitum  moveri^  naufearc  ,"' 
enz.  Dus :  Ik  raakte  'er  van  aan  't  kooren.  Van 
het  oud  Hollandsch  gebniik  kan  Bredero  getui- 
gen ,.  in  den  Meulenaar,  bl.  4,  als  men  telt: 
„  Het  (Meijsjen)  koorden ,  hetfpooch,  het  ont- 
reech  haar  b." 

KORF,  v.  Mand,  van  het  Lat.  Corhis.  Hier  van 
ArniKorf,  Vuurkorf ,  Turfkvrf-,  enz.  Mand 
hoort  men  bij  de  Friefen  niet. 

KRAAMWAARSTER,  v.  Baker,  die  oulings 
ook  de  .Waarige  heette ,  welk  woord  ik  mij  te 
binnen  breng  in  de  fermoenen  van  Broeder 
]vornelis  (waar  uit  nog  wel  wat  voor  den  Taal- 
minnaaren  te  haaien  is^  geleezen  te  hebben.» 
Kr  AAM  WA  AREN  (eld.  Bakeren)  verklaart  Kil. 
Curare  Puerperam.  Kraamhewaaren :  en  Kraam- 
bewaar/Ier  heeft  ook  Halma. 

KREEUWEN,  v.  Kibbelen,  Dus:  HU Kreemvt. 
Hij  is  CQU  Kreeuwer!  Dit  wordt  vooral  gebruikt 
van  fpeelende  Kinderen,  die  onder  het  fpel  om 
de  Knikkers ,  enz.  aan  het  kibbelen  raaken. 

KRIJTE,  V.  Kring,  Lat.  orbis,  circulus,  inzon- 
derheid van  Landen  en  Woonfteden.  Dus:  dat 
is  geheel  buiten  ons  Krijte,  Hij  woont  in  die- 
zelfde kri/u.  Het  H-D.  is  Krcits.  Breed  is  van 
dit  woord  gehandeld  door  liuidek.  Proev.  bl. 

470 
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470,  en  op  M.  St.  iii  D.  bl.  288.  Vergel.  v. 
Ha,sfelt  op  Kil.  bl.  3^6.  en,  die  door  hem  wordt 

'^aangehaald,  Idfinga  Staatsr.  i  D.  bl.  187,  welke 
laatstgem.  te  recht  aanmerkte ^  „  dat  Krijten  in 
iemands  Kr  ij  te  te  koomen,  en  diergelijke,  nog  in 
Friesland  zeer  gemeen  zijn." 

KROODE  ,  V.  Kruiwagen ,  en  Krooden  v.  Krui- 
en. Gijsb.    Jap.    bl.  112. 

„  Dij  d'  eere  hellet  fen  't  Ste-huwz, 
In  krodiife'  yn  triomphe  t'huws  — 
Ook  Kil.   heeft  Krcdz^vaghcn  ^   i.   kruijwaghcn. 

KRUIDJENS ,  in  een  Appel ,  of  Peer ,  voor  Pitten. 

KRUISGULDEN ,  zo  veel ,  als  X  Gulden. 

KWALSTER,  v.  taaie  Jlijm,  fluim,  die  opge- 
geeven,  opgeroccheld  wordt.  Dit  woord  ont- 
breekt wederom  bij  Hoogftr.  Kil.  heeft  Qual- 
STER,  pituita.  Ook  komt  het  bij  Sew.  en  Halma 
voor.  Ótialflerhosken  leest  men  bij  Gijsb.  Jap.  bl. 
59-  Qii allen  in  dien  zelfden  fin  bij  J.  v.  d.  Veen  bl. 
«262.  waar  hij  fpreekt  van  Qit allen  glat  beflijmt.  — 
Voorts  heeft  Kwalster  in  Friesland  nog  eene  an- 
dere betekenis ,  wen  het  genomen  wordt  voor  Ijs 
van  half  gedooide ,  en  vervolgens  wederom  be- 
vroozene  Sneeuw :  waar  van  men  ook  kwa/flerig 
rjs  noemt, 

L 

LASK,   V,   ln\'oegzel,    Tusfchenvoegzel ,   Inzetzel, 

■  .Kil.  Lassche,  Immisfura panni aut  yestis: pars 

'asjuta.    en    Lasschen,    Immittere,   f.   infiiere 

'par tem  panni:    intej-jicere ,     intexerc,    asfuere 

partem.     Bij  ons  wordt  het  niet  alleen  van  KIe- 

■  deren,  maar  ook  van  Houtwerk,   Paaien,  enz. 

*i  gebruikt.  Ondertusfchen  blijkt  uit  het  opgemel- 
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de ,  dat  men  verkeerdelijk  fchrijft  Las  ,  en  In- 
lassen:  voor  Lasch  en  Inlasschen. 

LAVEI  wordt  in  Friesland  genoemd  het  in  ,de 
hoogte  geftooken  Teken  om  te  Schoften ;  waar 
van  Laveien,  door  Kil.  verklaard  Schoften, 
Otiari  —  quiescerey  requiescere. 

LEED,  V.  Rouw.  dus  een  Leedbrief\  v.  Rouv/- 
brief.  Ook  in  de  Spreekwijze :  De  leed  aanzeg- 
gen :  V.  het  overlijden  van  iemand  bekend  maa- 
ken  5  ten  einde  men  daar  over  leed  draage. 

LEIE,  anders  Leije.  Zo  wordt  in  Friesland  bij 
uitneemendheid  genoemd  „  eene  zekere  Buurt 
op  de  noordwestelijke  Scheiding  tusfchen  Leeu- 
warderadeel  en  Ferwerderadeel ,  alwaar  voormaals 
gevonden  wierd  eene  Sluis ,  door  welke  Ooster- 
go aan  deze  zijde  zijn  overtollig  water  in  de  Zee 
ontlanteT  Z.  Tegenw.  Staat  van  Friesl.  II  D. 
ï  St.  bl.  24.  Bij  Kil.  vinden  wij  Leide  ,  Leije  , 
Waterleijde,  AquczduBus^  aquagium.  en 
Leijden  het  Water  ,  Aquas  diduccre,  deriva- 
re.  Hier  uit  bhjkt  dan  de  Naamsoorfprong  ten 
vollen.  —  Nog  worden  in  het  algemeen  bij  de 
Friezen  Leien  genoemd  die  Laagten,  welke  tus- 
fchen de  Akkers  ingeleegen  zijn,  en  voornaame- 
lijk  dienen  om  het  v/ater  af  te  leiden,  of  af  te 
y  o  er  en,  van  welk  iaatstgem.  Werkw.  het  zelf  11. 
Foerig,  of  Voering  afdaalt,  d.  i.  eigenl.  a- 
quitducius;  da^xnTi  fulcus ,  gr  appel. 

LEIKEN,  d.  i.  de  Modder  en  Vuiligheid  uit  de 
binnen  -  grachten  in  de  Steden  in  Modderfchui- 
ten,  of  Leikpraamen  ophaalen.  Hier  van  Lei- 
KER,  elders  Modderman,  Leikaarde,  enz. 

LEISEL,  of  LEIZEL,  voor  Toom,  Teugel  Kil. 
verklaart  Lïïijsse  (welken  vorm  hij  opgeeft  op 

het 


F    R    I    S    I    C    U    M  55 

;  het  W.  Lace)  onder  anderen  Lorum  eanum^ 
niimella.   maar  in  Friesland  gebruikt  men  Leizel 

'  meer  v^nPaarae?i;  en  voor  de  Jachthonden  heeft 

. .  men  het  W.  Strik,  zie  beneden  op  Lids, 

LEPPE,  LEP,  V.  Spade. 

LID,  voor  de  Khp  ,  of  het  Dekzel  van  een  üTj», 
enz.  Dus:  „  Die  het  onderst  uit  de  Kan  wil 
hebben ,  krijgt  het  Lid  op  den  Neus."  In  deeze 
betekenis  ontbreekt  het  woord  bij  Hoogftr.  zo 
wel  in  de  Geflachtl.als  het  Woordenb.  Maar  Sew. 
ea  Hahna  hebben  het  opgetekend ,  en  verklaard. 
Doch  het  is  thans  in  Holland,  zo  ik  mij  niet  be- 
drieg ,  verouderd.  Onze  Taal  ontving  het  uit 
het  A-S.  In  dien  Tongval,  naamelijk,  betekende 

'  hlid^  operculum.  z.  Junius  ad  Willeram.  p. 
«40.  en  daarvan  blijft  dit  woord ,  even  eens  ge- 
fchreeven ,  ook  nog  in  het  Efigelsch. 

LIDS  v.  Lits,  of  Lis  (d.  i.  Strik.)  welk  woord 
men  wederom  bij  Hoogftr.  niet  aantreft.  Paffenr. 
Gedicht,  bl.  212.  „  De  knoopen  deugen  niet, 
of 't  hapert  aan  een'  Lis."  Verg.  Kil.  in  Lace 
bl.  333.  en  in  Litse  bl.  255.  Bij  ouds  zeide 
men  ook  Leits.  z.  Huidek.  Proev.  b.  203 ,  die 
dit  niet  had  moeten  brengen  tot  LEIZEEL.  Van 
eene  andere  uitfpraak,  Letse,  kreeg  men  Let- 
jen  ^  en  onthtfen,  d.  i.  ontftrikkerL  z.  dien- 
zelfd.  Huid.  op  Mei.  St.  II,  141. 

LléP,  V.  Kievit.  Zo  ook  LiépEiERS,  v.  Kievits- 
cicrcTi.  Eigentl.  Lieap,  van  Lieappen,  hopen  ^ 
fnclloopen^  fpringen.  Men  weet,  dat  de  fnelle 
beweeging  zo  wel  op  den  grond ,  als  in  de  lucht 
aan  de  Kievit  eigen  is.  Gijsb.  Jap.  van  het  laat» 
fte  fpreekende,  noemt  het  eigenaartig  draaieiu 
^^-  73  7?  Hier  dra  tij t  in  Ljeap."  Uit  ddt  draai- 
D  4  en 
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en  maakcn  de  Kenners  op,  waar  de  Eieren  van 
den  Vogel  liggen.  Met  Eng.  is :  to  Leap. 

LIEURK,  V.  Lcèurik\hY\  Gijsb.  Jap.  bl.  73  ftaat 
Ljueck  gefpeld.  Kil.  heeft,  onder  veele  ver- 
fchillende  uitfpraaken ,  ook  Lercke  bl.  345.  en 
daar  bij  komt  ook  het  Eug.  en  H-D.  het  naat- 
fte.  : 

LIJKTEKEN.  \oox  Kenmerk ,  of  ook  meer  ei- 
gentlijk ,  voor  een  teken  in  hep  lichaam  overge- 
bleeven ,  na  de  geneezing  eener  wonde ,  anders 
öok  bij  ons  eene  Groede  genoemd.  Deze 
echte  oude  uitfpraak  blijft  nog  beftendig  in  Fries- 
bnd.  Dus:  „  Ergens  een  Lij  kt  e  ken  aan  zeggen.'* 
Bij  Kil.  was  het  reeds  Lid  -  teken  ,  i.  Lijk  te- 
ken ,  Vestigimn ,  cicatrix  De  ontwijftelbaare 
qorfprong  is  LIJK,  in  het  H-D.  Leichs  bete- 
kenende eig.  een  Lichaam ,  ook ,  dat  levendig  is , 
of  Flcesch :  waar  van ,  insgelijks ,  Lijkdoorn ,  d, 
|.  een  doorn  in  het  Lichaam,  of  Vleesch.  z. 
■Wachters  klein  Glosf. 

LIJ,  v.  LumVi  of  L71W,  — •  LIJTE,  v.  Luuwte^ 
of  Lmne.  Dit  LIJ ,  ouderwets  gefchreeven  hlij^ 

l,  vindt  men  in  de  o.  Fr.  Wett.  z.  iD.  bl.  153. 

LII^K,  (eig.  Leelijk^  Lcediijk.)  v.  boos^  toor- 
nig^ vergramd.  De  Groningers  zeggen  Lelk.  — . 
Dus :  5,  Zo  lilk  als  een  fpin."  Ook  in  het  alge^ 
meen  voor  hvaad:  „  Dat  is  eene  lilke  gewoon- 
te.   Dat  ziet 'er////:  uit!" 

LOBBEN,  V.  Voeten,  met  verachtinge !  ,,  Fuik 

\   Lobhen  r  '    .;.■, 

LOEGEN ,  v.  Flijen ,  -  hij  Laagen  op  elkafideren 
vlijen.  Dit  wordt  inzonderheid  gebruikt  van  Hooi 
en  Turf.  Dus  zegt  men :  Een  iVeidc  Hooi  (d.  i. 
^en  Vq^r  Hooi)  loegen,  E:ene  Gollc  Qoï  Blok  hgoi 
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inde  Schuur  opgehaald,  loeien.  Ook  Turfloe- 
gen;  waar  van  Locger ,  en  Loegfler,  zo,  dat 
Loegers  en  Mseters  tegen  elkander  over  ftaan. 
Dus  :  „Wie  hebt  gij  gehad  te  locgdn ,  d.  i.  om  de 
Turf  op  de  zolder  netjens  te  vlijen  ?  Kil.  heeft 
LoGHEN,  Heijloghen,  Sax.  Fris.  HoU.  Si- 
camb.  Componere  fccntim  in  inctam.  t.  Kate  i 
D.  bl.  £99"  Logen,  Hooilogbn,  Componert 
f(cnum    in  metam.    A-S    logian ,     rcponere, 

collocare;  en  h.  t.  ons  Logester,  Loogster, 
^cervatrix  focni, 
LOEKEN,    V.    trekken,    z.   bov.    op  BELOO- 

KEN. 
LORÏE,  V.  Drol,  f  welk  woord  ik  mis  bij  Hoog- 

ftr.    en  Pieterfon)     Keutel.    W.     Gribb.    Br. 

bl.  23.   „Neat  folie  fónners,   as  ien  Hoanne: 

of  hij  mey  'er  ien  lorte  of  twa  by  yn  leyd  hab-. 

be." 
LOTTEREN,    v.    louteren,     vooral    van    Eie- 
ren ,die  in  het  water  worden  beproefd ,  of  zij  ook 

reeds  aangezet,  of  vuil  zijn.   Van  ouds  was  het 

Ltitteren.  z.  Junius  ad  Willeram.  p.  ^^^  100. 

Nu  is    de  gewoone  uitfpraak  Louteren.    Verg, 

bov.    op  het  w.  Herne. 


M 


MAD,  V.  Hooiland.  waarvan  ook  Miede,  de 
Mieden,  Medum,  of  Miedum  (Doi-ps-  of 
Gehuchts  naamen)  enz.  Junius  in  Willeram.  p. 
243  ^LïD,  Pratum,  Angl.  Mead.  Trotz.  J. 
Agr.  j,  539.  5,  Hooijlanden,  quae  proprio  vo- 
cabulo  olim  Maden  dicebantur.  „  Hier  van  vindt 
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men  menigmaakn  in  ou<ie  Stukken :  „  Made , 

:  ofte  Hooijland.  z.  de  aangehaalde  ter  evengem. 
plaatze.  Van  dit  Mad  kwam  vervolgens  Maden , 
dat  daarna  in  Maaien  vervvislelde,  gelijk  Uaden 
in  Baaien ,  Laaden  in  Laaien  ^  Spreiden  in  Spreien 
enz.  waarvan  en  de  oude  en  de  verzachte  vonnen 
beide  in  gebruik  zijn:  doch  Maden  wordt  niet 
meer  gehoord.  Kil.  Mae  jen  .  Maeden  ,  meter  e , 
proprie  tonder  e  prata.  Mad  heeft  Kü.  niet; 
maar  wel  IMatte,  Madte,  dat  hij  verklaart 
Pratum  bl.  380  —  en  Plantijn ,  aldaar  door  v. 
Hasfelt  aangehaald,  verldaarde  dit  ec?}  ^efetveldty 
foo  veel  een  maijer  inaeijt.  —  Ook  dit  bepaald 
gebruik  heeft  het  v/oord  in  Friesland. 

MAIÏS ,  V.  Made.  In  het  Friefche  is  dezelfde 
verzachting,  als  boven  in  Maden ^  Maaien. 
waarom  men  ook  elders  Maai  e  zegt. 

MANK,  v.  onder  een  Vermengd,  Lat.  Mixtus. 
z.  Kil.  in  Manck,  en  Manck- ander.  Hier 
van  Griemank  ,  het  welk  in  Friesland  van  Er- 
vieten  en  Boonen ,  onder  eikanderen  gezaaid,  of 
gegeeten,  en  meer  andere  dingen,. wordt  gezegd. 
Eig.  het  Grien  (d.  i.  het  Groen,  de  Groente) 
IVIank,  d.  i.  onder  een  gemengd.  Graaf  Edzard, 
in  de  Voorr.  voor  het  Oost  Fr.  Landrecht  bij 
van  Wicht,  bl.  i.  „  Manck  alle  den  veer  hoege- 
flen  Doegeden;  ~  onder  alle  ver  de  hoogfte 
Deugden.  -—  De  oorfprong  is  het  oude  Man- 

..  LIJK,  QÏ Man-elck.wdzxovtxz.  Huidek.  op  M. 
St.  III,  bl.  62,  63.  en  van  Hasfelt  op  Kil.  bl. 
373.  —  Het  is  ontwijiFelbaar ,  dat  ook  ons 
Werkw.  Mangen ,  of  Mengen ,  waai*  van  bij  eene 
andere  Gelegenheid  breeder  zal  gefprooken  wor- 
den 9  eenzelfden  oorfprong  heeft. 

JNIAN^ 
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MANMENSCH,  (even  als  Fromvmcmc/i)  in  eenen 
goeden  fin. 

MARGE,  V.  ruhel,  voor  al  met  Fet,  of  Spek 
gemengd^  daar  van  ook  Worst.  Kil.  Marghe, 
Frif.  i.  bolinck,  worst.  W.  Gr.  Br.  bl.  29,  30. 
5,  ha,  ha,  ho  fwiet  fmekket  dy  Maarge!"  en 
daarna :  „  ik  moat  de  Maarge  lijkewol  wey  lis- 
fe."  —  Hier  van  Barge- marge,  d.  i.  Varkens^ 
bloed^vorst.  W.  Gribb.  Br.  bl.  59.  „  toiizent  Bot- 
zes !  hjir  in  Bargemaargc  /" 

MARSCHEN :  zijn  mij  voorgekoomen  in  de  Aan- 
kondiging der  Verkooping  van  twc^:  en  een  half 
Mad  Marschen  te  Ureterp,  Kil.  (bl.  371) 
heeft :  JMaersche,  PvIersche,  Meersche,  Mar- 
SE ,  en  verklaart  dit ,  Pahis :  Pratum  hyemz  pk- 
rumqi  aquis  teSiiim,  pratwn  palnftre;  locus  pa- 
luflris  &'  uliginofus.  en  wederom  bl.  378.  Mar- 
SE,  i.  Maersche,  palus.  z.  ald.  v.  Hasfelt. 
Meijer  in  den  Woordenfch.  iii,  613.  verklaart 
Mersch,  moeras  ^  moer.  —  Hier  van  meende 
Trotz.  Jut.  Agrar.  i,  p.  270,  271.  dat  Mafien» 
broek  zou  genaamd  zijn,  bij  verbastering  voor 
Marsfenhroek,  Verg.  Huidek.  op  M.  St.  i  D.  bl. 
42,  enz. 

MEEPS,  V. /F^jip.  Meepzennest^  v.  Wespennest^ 

MEIER,  d.  \,  Bewooner  eener  Landhoeve^  of,  zo 
men  in  Friesland  zegt :  Boerenplaats.  elders 
Pachter.  In  mijn  oud  Woordenb.  lees  ik :  Meijer, 
ackerbouwer ,  bonman.  Agricola,  Colonus ,  Ru- 
ricola,  Viilanus.  en  Meijershof,  Hoeve, 
B0ERENHOF5  Villa.  —  Hier  van  „  eene  plaats 
bemeieren"  d.  i.  als  Huurder  bewoonen,  gebrui- 
ken (waarvan  bruiker^  boerenbruiker)  en  be- 
arbeiden. 

WEI- 
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MEISTER,  V.  Mees  f  er.  MEISTEREN,  v.  Mm- 
tere/L  Veeltijds  wordt  door  het  eer-fte  een  Hand- 
arts,  en  door  het  tweede  de  uitwcjidige  geneezwg 
aangeduid.  En  dit  gebruik  is  zeer  oud.  Dus 
voegt  Kil.  bl,  383. bijeen:  Meesteren,  Heij- 
LEN,  Ghenesen.  en  mijn  oud  Woordenb.  Mees- 
teren, cureren,  gencfen.  z.  voorts  onze  breedere 
Aantek.  op  het  Gedicht  van  Gijsb.  Jap.  JSiijsg. 
Jolle. 

MEM,  v.  Moeder,  z.  boven  op  HEIT. 

MENGEN,  V.  Met  iemand  lioot>hcmdel  drijven, 
of  Waarcn  omzetten,  z.  wederom  onze  breedere 
Aantekingen  op  het  evengenoemd  Gedicht  van 
Gijsb.  Jap. 

MENNIG,  V.  Menig,  oulings  ook  Mannig,  vol- 
geiis  Kil.  Dit  zelfde  Menfiig  komt  ook  voor  bij 
Hooft,  en  is  ook  nog  heden  aan  andere  Tong- 
vallen eigen. 

MESK,  V.  Mons^  d.  i.  het  00,0;  van  een  Net.  Bij 
ouds  was  het  Maesche  of  Masche.  z.  Kil.  bl. 
372  en  379.  Junius  in  Nomencl.  p  190.  Het 
H-D.  en  Fransch  koomen  hiermede  overeen. 

MID.S.  De  Mids,  v.  het  Midde??,  Bij  v.  „  Dat 
moet  in  de  Mids  liaan."  Kil.  Mids  ,  medius. 

MIE  GEN,  V.  Maagen,  Naastbeftaanden,  tig&nt- 
lijk  zulken ,  die  men  vereeren  moet.  Junius  op 
Willeram  bl.  281.  Mijg  ,  honoratus.  Gijsb. 
Jap.  bl.  8.  „  den  ney  uwz  Yntske  Mijgen.  z.  de 

'   breedere  Aantekk.  op  Gijsb.  Jap.  iV.  jolle. 

MIEGEN,  V.  Pis  f  en,  en  MIEG,  Pis.  Kil.  Mie- 

•  GHE  J.  MijGHE,  urina.  t.  Kate  1,555»    Mij- 

"  GEN,  7-^/^;^re-.,  in.  O verijsfel  is   dït  ook  zeer 

'  Ipetod.  V.  llusfelt  op  Kil.  bl.  388;  „  In  Tran- 

Yifaiania   mie  gen,    adhuc  pro    riiinger&  frequeiis 
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est.*'    Bij  ons  wordt  het  doorgaans  van  Dieren 
gezegd. 

MIENSCHAR,  d.  i.  een  Schar,  oï^veide,  (z. 
beneden)  welke  aan  eene  geheele  Gemce^ite  be- 
hoort. MiENTE,  Meente,  MiiiNTE  wierdcn 
oulings,  ook  nog  wel  hedendaagsch ,  gebruikt 
voor  Gemeente,  Gemeinte.  z.  Kil.  bl.  381,  b 
en  aldaar  v.  Hasfelt. 

MIER,  bijverkortingev.M-s/Vr^  Maaier ,  Hanncke. 

MIJEN,  V.  ingepjogen ,  bejc/zroomd,  vreesachtig, 
Jchroomvallig.  Gall.  Timide  —  Hier  van  Mijen- 
heid, voor  Schroornachtigheid ,  befcliaamdheid, 
Eig.  is  het  Mijend,  en  moet  gebracht  worden 
tot  Mijden,  waarvan  vermijden.  Das  zegt  men: 
„  Je  moet ,  of  mut ,  niet  w.ijen ,  of  mijend  wee- 
zen!" in  de  To-gift  op  de  Bruil.  van  W.  Gribb. 
leest  men: 

„  Feyntin,  dijhttmyen  binne, 
Offe  foene  booskje  kinne , 
Stel  de  Mycnheyt  het  oof !"  — ■ 

MIELKEBROOD,  wordt  in  deze  oorden  genoemd 
zeker  Brood  van  grof  roggen  Meel ,  met  veele 
zemelen  daar  onder  gemengd,  gcbaklcen  zon- 
der zuur ;  waar  door  liet  zeer  laf  is.  —  Elders 
duidde  Mik,  en  duidt  nog  een  beter  fóort  aan. 
Kil.  MiCKS,  Hemianium ,  panis  xyiVlCcw^  minor , 
artidium ,  parvus  panis.  —  v.  Hasfelt  gebruikte 
daar  eene  Aantek.  van  Fr.  Bunnan  (1  D.  bl.  126^ 
welke  wij  ook  hier  oordcelen  op  te  moeten  gee- 
ven.  „  Het  woord  Mik  ,  zegt  hij ,  is  in  Holland 
niet  bekend.  In  het  Overquartier  van  Gelder- 
land, Kleefsland,  en  andere  landen  daatom- 
trent ,  wordt  Brood  van  fijne  uitgezifte  hloem 
5,  van  Roggen  meel  met  eijeren  Mik;  genoemd.. 

„  ook 
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j,  ook  wel  van  Terwenmeel.  —  In  Vrankrijk  is 
5,  dat  woord. M/c// j  ook  bekend,  doch  niet  alge- 

-  „  meen.  Richelet  zegt :  Miche  ,  Panis  candidus* 
5,  mot  y  qtii  fe  ne  dit  gueres  qu'en  provencc,  & 
„  quï  ftgnifie  du  Pain ,  qui  est  blanc." 

MILD  wordt  in  Friesland  niet  alleen  gebruikt  voor 
müddaadig,  vrijgeevig,  liberaal.  Maar  het  heet 
'er  ook  nog  fteeds:  Zacht,  LicjfcUjk ,  Toegcncc^ 
gen.  Zoet,  Vrie?idelijk.  Lat.  Placidus,  mitis , 
dulcis ,  henignus.  Gijsb.  Jap.  bl.  9.  „  Lit  luvz 
pearje  Bea  hij  her  meij  mijlde  ftemm'.  en  bl.  1 5. 
„  Tetke!  het  wierlle  mijld  in  bher."  —  Kü. 
Mild,  mitis,  lenis ,  mollis,  dulcis.  Zo  zegt 
men :  De  Lucht  is  zo  mild!  ■—  Het  Weer  is  veel 
milder  geworden.  Hier  van  Onmijldichêed  , 
d.  i.  Onzachtheid ,  Onzachtmoedighcid ,  Wreed- 
heid, in  de  o.  Fr.  Wett.  i  bl.  4. 

MISKWAAMIGHEID,  v.  Ongemak,  Onheil,  v^i^a 
het  oudere  Miskwaam,  het  welk  Meijer,  in  den 
Woordentch. ,  door  de  genoemde  Woorden  ver- 
klaart. Kil.  MiSQUAEM,  vctus  Flandr.  Cafus  ad- 
yerfus ,  malum,  niorhus,  c&gritudo. 

MOESEN ,  v.  Morsfcn ;  anders  ook  bij  de  Friezen 
Griemen.  z.  bov.  —  Heeft  dit  Werkw.  eenigc 
betrekkinge  op  Mossen,  door  Kil.  verklaard: 
Fracere,  Situm  traher  e.  Waar  van  Vuijl  Mos- 
SE,  Sordidaö;;a7/^5  ^Qxd:A-xmulicr  fitu& [qua- 
lor  e  foeda? 

MOLKEN,  het  Molken,  voor  het  Gemolken  e ;  A.h 

.  de  Melk,  welke  in  platte  Aarden,  qï  Mclkmou- 
wen ,  in  de  Molkenkamers ,  of  Molkenkelders  ge- 
zet wordt  om  zuur  te  worden  voor  het  karnen.  — 
Kil.  bl.  397,  „MoLCKEN,  i.  SuijveL  Lactari- 
um."  W.  Gribb.  Br.  bl.  49.  „  As  de  flijnskc  Kat- 
ten de  Rgerae  feunet  Mokkin  te  llickin."    MOM- 
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MOMME,  voor  Moeie,  anders  Tante.  Dit  is 
vooral  vaii  Leeuwarder  gebruik.  ■—  Kil.  bl.  395, 
b.  MoEME,  MOi\iE,  Mume;  mattrtera  &c.  en' 
wederom  bl.  40^,  b.  Mume,  Moeme  —  mater- 
lera  ^  amita. 

MOSK,  w.Mtisch. 

IMOUDE  (weleer  Molde)  v.  tot  Stof  gewordene 
Jarck.  inzonderheid  op  de  openbaare  Wegen. 
In  de  Friefche  Spreekwoorden,  achter  de  Ver»> 
handeling  over  de  Efgennaamen  uitgegeeven , 
treft  men  'er  een  aan  op  bl.  80.  „  Dear  de  Mee- 
ren rijde  Huwt  de  Monde"  De  Son  wordt  daar- 
van daan  ook  bij  Gijsb.  Jap.  bl.  60.  Moude 
Stumvcr  geheeten.  Te  recht  zeide  Pieterfon  in 
zijne  Gcllachtlijst :  Moude  is  ook  Stof,  puhis  ^ 
in  Friesland  gebruikelijk."  —  Eene  andere  uit- 
fpraak  was  Mul,  en  Mulde;  'het  eerfte,  zo 
wel  als  Ghe-mul,  (door  Pulvis  verklaard)  treft 
men  aan  bij  Kil.  bl.  406 ,  b.  Het  laatste  wordt 
ons  opgegeeven  onder  de  treffende  overeenkom- 
ften  tusfchen  het  Laplandsch  en  N-D.  inhetvi 
Stuk 'der  Taalkundige  Mengelingen.    Bij  Ten 

■    Kate  I  D.  bl.  443.  leezcn  wij :  MUL,  MULLE, 
MULDE.    M-G.  Mulda,    Ysl.  Molid,    H-D.. 
Muliy  In  het  A-S  was  Moi.Ti^, pulvis,  fabulum, 
z.  de  Aant.  op  de  o.  Fr.  Wetten  bl.  29.  —  Ou- 
lings ,  evenwel ,  betekende  Molde  en  Moude  ook 

.  Aarde,  Dus  in  o.  Fr.  Wetten  bl.  95.  „  Ahma  dyn 
andera  toe  der  Molde  bifalt."  dat  daar  wel  verklaard 
wordt  als  men  den  anderen  aan  de  Aarde  beveelt.  Dit 
heette  ook  elders  van  ouds :  ter  mouden  brengen, 
z.  de  uitmuntende  Aantek.  van  Huidek.  op  M. 

,    St.  n,  bl.  418,  419. 

MUD,  of  MURD,  v.  Bimfing.  elders  ook  Ulk, 

Hier- 
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Hiervan  Mudhond  of  Murdho?id,  afgericht  op 
het  vangen  van  Bunjhigcjj. 
MUIDHOND,  V.  Zeelt,  elders  ook  5///-,  oïSkij. 

N 

NA  (anders  NAAR)  GERAADEN,  v.  Langza^ 
merk  and,  van  Lieverlede.  Dus:  „  Het  zalm 
geraaden  wel  klaar  worden."  Ik  heb  het  na  geraa- 
den  zo  veer  kreegen.'" 

NACHTBIDDER,  voor  Bedelaar  in  htt  donker, 
en  bij  nacht.  Z.  bov.  op  Hekkelen. 

NACHTROK ,  voor  het  gewoone  Japon.  Vergel. 
Kil.  in  Nachttahhacrt. 

NAKEND,  V.  I<laakt.  Dus:  Nakende  Mannen. 
„  en:  nakend  uit  het  Bed  fpringen."  Outhof 
fchreef  dus  bij  Hoogftr.  Geflachtl.  VV.  ZAEL  ; 
„  Naakendt  het  huis  te-  doorzoeken."  en  onder- 
ging daarvoor  de  onverdiende  berisping:  ,,naaki\, 
wil  hij  zeggen!"  Het  H-D.  is  TNackend.  Ook 
geeft  T.  Kate  Naakt,  Nakend  op  ii  D.,  bl. 
243,  b. 

NEE,  voor  Neen,  Verg.  Kil.  op  Ne.  Hier  van 
ook  NEEëN,  ne[rare ,   bij  denzelfden  bl.    414. 

NERVEL,  en  NER VELBAND,  zekers  Koorde. 

NEUTELIG,  V.  Misnoegd,  Kribbig,  half  ver- 
jioord. 

NIAAR,  ook  NEER,  voor  Naasting.  Lat.  Re- 
traSlus.  z.  Trotz.  Jus  Agrar.  I,  434.  —  Hier 
van  Niaarkoop.  z.  de  o.  Fr.  Wett.  11 ,  bl.  335, 
en  de  Aantek.  aldaar. 

NIETELEN5  NIETELIG,  V.  Stooten,  Stootig, 
Stootachtig.  wordt  vooral  gezegd  van  Koeien , 
die  jeukerig  van  Hoornen  zijn  en  grooten  lust  be- 

roonen 
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tdonen  om  te  flooten.  Dus  lees  ik  in  zekere  half- 
Friesche  Zamenfpraak ;  „  Der  tjen  de  Bolle  nyt- 
telt"  (beter  Nietelt.) 

NIEUT,  V.  Tam,  Mak,  Lat.  Manfuetus.  Dit 
woord  is  vooral  in  gebruik  van  Vogck,  Zo  zegt 
men :  Wilde  Ëinen  (v.  Eenden ,)  en  r^ict/ts  Ei- 
nen.  —  Bij  Gijsb.  Jap.  komt  het  zeer  verlcliülend 
gefchreeven  voor.  als  bl.  57. 

„  leid  np)et ,  de  leugd  hette  wijld." 
Oude  lieden  mak ,  de  Jeugd  wat  'ivHd.  —  Maaf 
op  bl.  37.  „  Nuysckje  ik  tijitet,  JK  leapt  uwtlit> 
ten."  —  Heeft  dit  woord  eenige  verbintenis  met 
het  IJslandfche  Nioota,  Nijr^  uit  Hickes  Dicli- 
onar.  Island.  aangehaald  bij  van  Wicht  op  het 
Oostfr.  Landr.  bl.  469,  en  betekenende  Ge- 
Iriiik  ?  —  Dat  dikwerf  in  handen  is ,  en  gebruikt 
wordt,  wordt  tam, 

3\IJGHEID.  zamengetrokken  uit  Nij-i^heid, 
d.  i.  Nieuwigheid,  (want  in  Friesland iDlijft  de 
oude  uitfpraak  Nij,  v.  Nieuw,  gehjk  in  het 
Zweedsch,  enz.  Z.  boven  op  Hoofen.)  Bij  de 
Friezen  betekent  Nij,  dikwijls,  vreemd^  zeld- 
zaam ,  ongehoord.  Dus  zegt  men :  „  Bekomt  dy 
dat  zo  ny  ?  —  en  in  zekere  Lat.  Gramm.  geplaatst 
in  Gijsb,  Jap.  11  D.  bl.  9  leest  men :  Dat  is  d& 
ïiyste  Tziriy  dat  is  de  wonderlijkfte  Kerel,  — 
Even  zo  wordt  Nijgheid  gebruikt  voor  Bevreem-l. 
^ing^  Verwondering;  ook  wanneer  eene  zaak 
door  haare  zeldzaamheid  genoegen  baait.  zo  zegt 
men :  „  Dat  is  geen  Nijgheid.''^  ,,  Laat  mij  om 
de  Nijgheid  reis  zien."  Ik  heb  daar  heel  geeii 
Nijgheid  aan."  enz.  Bekend  is  het,  dat  Nicuvf 
doen ,  en  Henieuwen  'm  den  algemeenen  Tongval 
ook  van  Vttfiondering  en  'B^y^^cmdtna  woiden 
gebruikt.  E    '  ^MOED, 
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NOED,  voor  ^org,  Lat.  iura;  in  de  Spreekwij- 
zen: Ergens  med  van  ftaan:  ergens  uoed  voor 
hebben.  „  Gij  ftaat  niet  veel  noed  van  uw'  Uee- 
ren :  van  het  goed.  enz. 

NOGLIJK,  v.  Genoeglijk,  aangenaam.  Dus: 
5,  Dat  is  dan  zo  noglijkr  Dat  komt  niet  noglijk 
aan!  Gijsb.  Jap  bl.  i6.  „ 't  Huwgget  mij ,  ^'t 
joe  fchied,  Ljeau  1  't  Noglijk  da  'k  Dy  't  Jild  ta 
treau."  Het  gtheugt  mij\  of  het  van  daag  ge- 
fchiedde ,  Lief!  hoe  genoeglijk  ik  U  het  Geld 
(in  de  Knotte  naamelijk}  toe  dreef;  of  toe- 
duwde. 

NOCHT,  voor  Geneugt,  Fermaak.  Dus:  „Ik 
heb  'er  geen  tiocht  meer  aan !"  GiJsb.  Jap.  bl.  6, 
„  Het  iz  hier  in  nocht!  bl.  ii  „  'k  Hearde  dy 
dear  f  jongen.  Hey!  het  wier  't  in  nocht!  W. 
Gribb.  Br.  bl.  5  en  6.  „  Jo  habbe  Ibckin  nocht! 
—  Jo  ftrijckt  him  't  Bird,  in  het  fock  nocht! 

NOGT,  v.  Genoegen :,  Bekomst.  —  Dus  zegt  men  r' 
Ik  heb  mijn  nogt!  „  d,  i.  Ik  fchei  'er  uit. 

NONNE,  wordt  door  Kil.  verklaard:  Top,  tur- 
bo, turheriy  trochus.  Dit  woór.d  is  nog  bij  de 
Friezen  in  -gebruik,  betekenende  dat  gedeelte 
van  het  Spinwel,  waar  in  het  Spilseinde  fteekt, 
waar  door  de  draad  loopt.  Dus  zegt  men: 
„  Draai  de  nonne  wat  om ! 

NUINDERS,  v.  Schelpen.  Hier  van  Het  Nuin- 
dcrpadjt.  d.  i.  het  Schelppadje,  de  Stads  buiten- 
singel van  Leeuwarden,  met  Nuinders^  of 
Schelpen,  overdekt  en  bellrooid. 

O 

OEvST,  V.  Ast,  d.  i.  Kwasf,  of  Knoest  van  een 

Boom, 


F    R    I    S    r    C    U    I\L  6^ 

Boom ,    Weiland   geeft  Jss  als  verouderd  op. 
Oest  is  in  Friesl.  nog  fteeds  overal  gebruikelijk ; 
en  dit  is  de  oude  Uitfpraak.    Kil.  (26)  Ast, 
Oest,  ?iodus  arhoris.   Zo  ook  bl.  422.    Oest, 
Ast,  Quast,  nodus  arboris ,   centrum.    Junius 
'n  Willeram.  p   204.    Oest,  nodm  in  Arhore. 
„En  dit  is  nog  bij  ons  de  Betekenisfe.    Nimmer 
■  \vordt  het  gebruikt  van  een  afgehouwen  Tak.  —  • 
Vergel.  voorts  t.  Kate,  11,  bl.  648. 
OIS,  V.  Oo^,  tot  vastmaakcn  van  Klederen  gebe- 
zigd wordende.     In  de  Spreekw.  Haak  en  Ois , 
voor  Haak  en  Oog.    Van  dit  woord  weet  ik  geen 
verder  belcheid  te  geeven.     Het  zal  mij  aange- 
naam zijn ,  zo  anderen  dit  kunnen  doen  I 
OLIJK,  V.  Zieki  Krank.  b.  v.    „Zij  is  wakker 
Olijk!  —  De  Oorfprong  is  het  lang  verouderd 
, 'Werkw.  Ooden,  het  geen  Kil.  verklaart:   /«■* 
cuhum  facere  ^  vast  are  ^  in  folitudinem  redigere. 
Hier  van  kwam   Oodelijk,    Oolijk;  waaraan 
Kil.  niet  minder,  dan  vier  betekenisfen  toekent. 
yacuus ,  vanus ,  inanis ,    vilis ,   malus,  pravus. 
—  i^afer,  astutus,  —  jEgor ,  languidus ,   imbe*' 
cillis ,  infirmus ,  debilis.  —  Dcformis.  —  i  l'Foest. 
II.  iblim,    loos,   doortrapt,    m.  Ziek,  ziekelijk i- 
zwak.   IV.  IVanfchaptn ,  ledijk.     Van  de  eerfte 
en  laatile  Betekenisfen  vindt  men  nu  geene  over- 
blijfzels.     Alleen  de  tweede  is  opgehelderd  door^ 
Halma ,  en  nu  ook  nog  elders  in  gebruik.  Sewel 
heeft  beide,  de  nv^^^^  en  de  ^^rö^t;  verklaard;,  en 
deze  laatlte  is  het,  welke  wij  hier  als  Idiotisck 
Friesch  opgeeven.    In  de  hier  voor  aangehaalde 
Vergelijkinge  tusfchen  het  Laplandsch  en  Neder- 
duitsch ,  in  de  Taalk.  Mcngell. ,  vindt  men  Olijk- 
Ko,  Inforlunium ,  fort  una  adverja:  Ongeluk. 

Es  OL- 
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OLLEN,  V.  Lollen, 

OMBALLINGEN,  worden  in  Friesland  genoemcJ 
Kleinigheden^  oi  Kleinere  fiukken ,  die  om  iets, 
dat  aanmerkelijk  grooter  is ,  henen  liggen  j  voor- 
al ook  in  eenen  Schotel. 

OMGAAN  heeft  in  Friesl.  eene  zeer  fraaie  beteke- 
nis, welke  men  in  onze  Woordenbb.  niet  vindt 
opgetekend.  Het  wordt ,  naamelijk ,  gebruikt  voor 
5,  iets  te  kunnen  beheer  en ,  uitvoeren ,  iets  in  zij" 
ne  mas;t  te  hebben,  vooral ,  om  de  kosten  te  kun- 
nen draagen,"  Dus  zegt  men  b.  v.  ,^  Het  zijn 
nog  jonge  Lieden  I  zij  kunnen  nog  niet  veel  om- 

OMMERS,  elders  Ummers,  v.  Immers.  Mijn  o. 
Woordenb.  heeft  :  "Immer ,  oft  Ommer ,  ofc 
Ummer,  immo,  tamen. 

OMSTAANLEEREN  betekent  bij  ons  zo  veel, 
als  elders :  De  kreupel  ft  ra  at  doornioeten.  d.  i.  na 
dat  men  het  eerst  zeer  wel  gehad  heeft,  tot  minder 
gunftige  omftandigheden  en  levenswijze  geraa- 
ken.  zo  zegt  men :  „  Nu !  die  zal  eerst  omftaan 
leer  en  r  De  Spreekwijze  fchijnt  ontleend  van  ze- 
ker Kinderfpel. 

OMTOOGEN,  v.o;72/76'Cj()67;5  omftingeren.  Dus  zegt 
men :  „  Zijn  goed  laaten  omtoogen.  —  Waarom 
bergt  gij  dat  niet  ?  wat  doet  dat  zo  om  te  toogen  ? 

ONDERST,  voor  JSleêrftuk,  behoorende  tot  der 
Vrouwen  Kleedinge. 

ONGANS ;  bij  Kil.  bl.  429  b.  ,,  Ongants  :  dat 
hij  verklaart  "Non  ifiteger ;  corruptus ,  contagi- 
ofus ,  morbidus.  ~  Ook  bij  Ongheve  bl.  433  b, 
Ongants  ,  Morbidus ,  male  füniis ,  corruptus, 
Meijer  Onghatssch,  riiet  hcel^  ongaaf.  Dus 
v^rordt  het  gevonden  in  de  oude  Verduitfching 

dat 
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!      der  Levens  van  Plutarchus ,  vervaardigd  door  A. 
van  Zuilen  van  Nijvelt,  (welke  overwaardig  is, 
,,    dat  iemand  onzer  Taalkundigen  'er ,  ten  behoeve 
'    van  het  toekomftig  Groot-  omfchrijvend-  Woor- 
denboek ,  Uittrekzels  uit  maake !)  Lev.  v.  Ly- 
eurg.  §  XIII.  „  Maar  indient  (Kind^  henluyden 
leelick,  niismaect  of  07igans  Icheen  te  zijn^"  — 
In  Friesland  wordt  de  Nageboorte  van  een  Koe, 
het  Vlies,  waannede  het  Kalf  omgeeven  was, 
en  dat  vaak  bedorven  afgaat ,  of  afgehaald  wordt, 
of  bederf  veroorzaakt ,  bij  uitneemendheid  HET 
ONGAIS^S  of  Ongansch  geheeten. 
ONHUUR,  V.   Fuü,   afzichtelijk,   walgelijk,  b. 
V.  „  Dat  ziet  'er  onhuur  uitl"  —  Iets  onhuiir  toe-  ' 
maaken."  —  een  onhuur  e  \\QXièi.   Kil.  Onhuer, 
Fris.    Turpis ,    horridus,   dcformis.     HetH-D. 
waar  van  dit  Onhuur  bij  zamentrekking  \&  ge- 
maakt, is  Ungcheucr.  Het  voorvoegzel  Ge  wordü 
in  het  Friefche  naar  gewoonte  uitgelaaten. 
ONKWAAD  wordt  dikwerf  (ik  denk  door  Mis- 
bruik !)  bij  ons  gezegd  voor  Onkruid,  Ongedier* 
te,  enz.  —  b.  v.  in  eenen  Tuin.  zo  zegt  men: 
„  Er  zit  een  hoopen  onkwaad  in. 
ONLEEG,    HET    Onleeg,    ook   de   Onleege 
Tijd.     Zo  wordt  bij  ons  de  Hooit ijd^  wanneer 
de  Landman  inzonderheid  onledig  \&^  bij  uitftek 
genoemd.   Ook  worden  de  Huurlingen ,  die  zich 
voor  den  geheelen  tijd  dier  drukke  bezigheid  ver- 
huuren ,  daar  van  Onleegetijders  genaamd.  Verg. 
Kil.  in  Onlede  en  Onledigh. 
ONLIJIG ,    V.  onftuimig.  van   hef  IVeder.  Dus.: 
„  Het  is  verbaasd  onlijig."  Het  \s  koud,  onlijig 
Weer."  wanneer  het  Waait  en  Regent,     Want 
het  is  niet  gezegd  voor  Ontijdig  y  dat  men  niet 
E  3  lijdm 
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lijden  kan:  maar  On  lij,  of  OnlIjig,  is  zo  vee^ 
ais  Onkalm.  z.  bov.  in  Lijte. 
ONSIEUCH  feigenrlijk  uit  het  oud  Friesch ,  doch 
ook  algemeen  veel  in  gebruik)  v.   Afzichtelijk , 
affchinvclijk,     morsfig,    onhcldtr.    Daarentegen 
heet   Opsieuchen,   maaktn ,    dat  iets  'er  goed 
UITZIET,  reinigen,  zuiveren,   opfJkken. 
ONSTUUR,     V.     i^cr^varringe ,    Bfjlicrcloofheid, 
Dus :  „  In  On  ft  uur  raaken."   Zij  zijn  daar  geheel 
in  Onfiuiir.    Kil.    geeft  het  als  Bijvoeglijk  op 
bl.   439,  a.  ONSTur.R,  Onstuijr,  lndoinitm\ 
immodcstus ,  indomabilis ,  fertis ,  immodestus. 
ONTBOKZEN,   v.  Ontkaapen,   ontfutzelen ,  in 
kit  geheim  afhandig  maaken,  Éigenl.  bedektelijk 
uit  ae  Bokzcn  ligten. 
ONTHIJTEN,  anders  Ontheetcn,  voov  Belooven. 
Dit  woord  was  in  dien  fm  in  de  tijden  van  Kil. 
reeds  verouderd.  Onthêijten,  zegt  hij,  vetus, 
i.  Beloven.  Promittere.  Maar  de  Friezen  blijven 
het  beftendig  in  deze  Betekenis  gebruiken.  W, 
Gribb.  Br.  bl,  49.   „  Onihyt  my  den  ,  daste  my 
neat  wer  uyt  de  Hiep  flore  wotte." 
ONTHOUDEN,  v.  behouden  ^  bewaaren,  of  het' 
geen  men  in  Onduitsch  zegt :  Conferveeren.  Du^ 
zegt  men:  „  Die  Hoed  ont houdt  \iQm(yoox  zichy 
w^el ,  daar  hij  al  zo  oud  is."  enz. 
ONTIJD,    V.  Ongefchikte,   o  nv  o  e  gelijke  ^  ongelee- 
gene  tijd.   Halma  heeft  dit  alleen.   Zo  zegt  men : 
,.  Bij  Nacht  en  Ontijd.   Lat.   Nocie  intempesta. 
Verg.  de  o.  Fr.  W.  bl.  236. 
ONTUIG,  V.  P\dlnis,   onkruid,  enz.    Eig.  bete* 

kent  het  W.  ondienjiig  Gereedfchap. 
ONVROM,  v.    Oneerlijk,  Valsch.  vooral  bij  het 
Spel.  Hier  van  de  Spreekwijze :  „  Hij  Ipeelt  0;/- 
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vrom.   Kil.  heeft  dit  Onvrom  ook,  en  zet  het 
over  improbtis^   impurns:   &   ignavus. 

'OORBAND,  V.  Kinnehakjlag,  Öorvi/g,  of  Oor- 
veeg,  ook  bij  ouds  Oonvame^  OorkUncki ,  Kaeck- 
fwetc.  z.  Kil.  Ik  geef  hier  aan  dit  Woord  plaats, 
ofichoon  Sewel  en  Halma  beiden  het  in  hunne 
Woordenboeken  hebben  opgetekend;  vooreerst, 
om  dat  Hoogllr.  het  ?2ie[  heeft :  ook  niet  in  de 
Gellachtlijst.  Vervolgens,  om  dat  het,  zo  ik 
mij  niet  bedrieg,  in  Holland,  weinig  meer  ge- 
hoord wordt.  -  W.  Gribb.  Br.  bl.  22.  „  do 
kaem  'er  yen,  in  joegh  uws  Heyte  foo  yen  fnedi- 
gen  arbaan,  dat  hij  kort  omtruysfelde." 

OORD.  V.  het  vierde  gedeelte  van  eenige  Munt , 
oï  Maat  ^  Beide  Halma  en  Sew.  hebben  dit  W. 
gemeld ;  dat  men  bij  Hoogftr.  niet  aantreft.  Dat 
het  in  Holland  niet,  of  weinig  meer  gebruikt 
wordt ,  befluit  ik  uit  eene  Aantek.  van  Pieterfon 
op  zijne  Gellachtlijst :  ,,  Oort  is  eene  vierde  deel 
eener  zaak.  Zo  zegt  men  in  andere  plaatzm  een 
oort  Brandewijns,  en  diergelijke." 

OOSEN,  of  OOZEN,  v.  Hoozen,^  Gieten ,  Be- 
fproeien.  Hier  van  een  Oozcr ,  d.  i.  Gieter.  Kil. 
verklaart  Oozen  niet  alleen  Haurire,  (waarvan 
bij  de  Friezen  een  Oosvat ,  waarmede  men  het 
Water  uit  de  kleinere  Schepen  fchept}  maar  ook 
Eff'undere,  asfpergcre;  Vergel.  t.  Kate ,  1,298, 
b.  II,  21  o,  a,  b.  644b.  -  Taalk.  Mengg.  vi 
St.  ~  Uit  alles  blijkt,  dat  in  de  Noordfche 
Tongvallen  beide  Oozen  en  Hoozen  zijn  gebruikt, 
—  z.  boven  in  Hoosdrlp. 

OPSLOOPEN  JONGE  v.  opgefchnnten  Jongen^ 
die  lang  voor  zijne  Jaaren  is,  elders  ook  wel  lan^ 
ge  Shmgd  genoemd. 

E  4  op. 
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OPWALLEN,  V,  ligtjcns  opkooken,  oyer  vleeschl 
enz.  dt  kook  eens  laaten  gaan.  Meijer  Opwal- 
I.EN,  opzieden.  z.  verder  beneden  op  het  Woorti 
Wallen.  Sewel  heeft  Opwellen ,  „de  groen- 
te een  weinig  laaten  op'wellcn. 

ORDELPENNING,  elders  Goospenning,  (d.  i. 
Godspenning,  z.  Sewel  v.)  Numus  atiionem.legi- 
timans.  Van  Ordel ,  dat  voorkomt  in  de  o.  Fr. 
Wett.  bl.  13,  voor  Oordeel,  judicium.  Bij  Gijsb. 
Jap.  bl.  93  vind  men  het  woord  ORCKELPaN  — 
-  Orkenpand^  dat  met  Ordelpenning  (welke  ook 
anders  de  overeenkomst  moge  zijn)  niet  moet 
vermengd  worden.  Een  Orkenpand  is  een  pand  , 
dat  tot  Getuigenis  verftrekt.  Orkenen  zijn  Ger 
tuigen.  Z.  de  fchoone  aantek.  op  de  o.  Fr.  W. 
bl.  25,  en  meer  andere  plaatzen. 

ORDER,  d.  i.  Orde,  v.  goede  ftaat  van  Gezond- 
heid. Zo  vraagt  men :  „  Binne  jimme  thuis  nog 
allegaar  goed  in  order  ?  d.  i.  Zijt  gijl.  tot  uwent 
jiog  alle  welvaar ende  ?  en  het  antwoord  kan  zijn : 
„  Anders  allegaar  wel ;  maar  ons  Hiltje  is  wak- 
ker uit  order  Aveest!" 

ORTEN  ,  v.  Envet^n.  Dus ,  Groene  Orten , 
Graamve,  Witte  Orten  .^  enz. 

OVERDWAALSCH  ,  bij  v.  Overdwaalfche  Ge^ 
dachten,  voor,  verdoolde  Sinnen,  buitenfpoo- 
rige  Gedachten,  z.  onze  Aantek.  op  het  Gedight 
van  Gijsb.  Jap.  Nijsgier,  JoUe,  v.  103. 


PAANDEREN  en    OPPAANDEREN ,    voor: 

zich  langzaam    verwijderen ,    langzaam    henen 
}iuieren  j  ia  Onduitsch  Jfmarcheeren.     Wanneer 

de 
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de  beweeging  fneller  is,  heet  het  OPHOEPE- 
LEN. 

PAKE,  V.  Grootvader.  Gelijk  BEPPE  (anders  ook 
in  het  o.  Friesch  ORKE  of  ORREMEM)  voor 
Grootmoeder. 

PANNEN,  V.  Porceleine  Schotels ,  of  Borden  aan 
den  Wand. 

PANTJE,  V.  Schoteltje:  van  Theegoed. 

PANSE ,  V.  Pens.  De  Friefche  is  de  oude  en  meer 
oorfpronkehjke  Uitfpraak.  z.  Kil.  bl.  482  ,  b. 
Fr.  BuiTnan  Aanmm.  i  bl.  1 30.  en  Pieterfons  Ge- 
llachtlijst. 

PEIKAMER ,  of  PEIJKAMER  wordt  in  Fries- 
land geheeten  die  kamer,  welke  in  het  Voorhuis y 
waar  in  Winkel  gedaan  wordt,  is  uitgebouwd, 
en  daarop  met  Glaazen  uitziet.  Elders  zou  men 
zeggen :  de  Pui  —  of  Puijkamer.  Dat  men 
voor  PüijE  weleer  ook  Peije  fchreef  en  zeide , 
leert  zekere  Afkondiging  gedaan  in  's  Hertogen- 
bosch  I  Jul,  1579  ^"  uitgegeeven  door  H.  v. 
Wijn  in  de  Bijvoegzz.  op  Wagen,  vii  D,  bl.  93, 
j,  zlldus  gepuldiceen  ter  Peijen  af  binnen  's  Her" 
togerthüsfche." 

PIEKEN,  v.  Kuikens  van  Hoenders. 

PIELEN,  waarvan  AANPIELEN.  Een  zeer ei- 
genaartig,  en,  zo  veel  ik  weet,  nu  alleen  maar 
in  Friesland  gebruikelijk  woord,  betekenende: 
aan  iets  met  geduld  en  aanhoudend  werkzaam 
zijn;  zich  ofiopgemerkt  op  iets  bevlijtigen;  zijn 
best  tot  iets  doen.  Ook,  zich  met  iets  geneeren, 
zijn  dagelijksch  werk  van  iets  maaken.  Dus  zegt 
men :  5,  Laat  'er  mij  maar  met  aanpielen !  „  Hij 
pielt  met  Kooltjerij."  —  Gijsb.  Jap.  11,  72. 
„  D'  ore  Steden  van  lonien  pielden  (deeden  hun 
E  5  best^ 
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best)  om  dit  f ch  e  el  del  u  lizzcn:^  ~  Ik  durf  niet 
bepaalen ,  of  Pijlen  ^  Prijlen  ^  dat  bij  Kil. 
voorkomt,  en  verklaard  woïóx  pejjfum  fropone- 
re,  hier  toe  behoort. 

PIJLEN,  EINEPJJLRN,  de  longen,  of  Kuikens 
van  Eenden ,  elders  Pullen.  Lat.  Pulli, 

PIJP,   V.   billis.   Lat.  aqiio,  meatm. 

PiSELEN,  in  het  oud  Friesch  PISELJEN,  v. 
koüte?i,  eig.  Keiikencn  ^  d.  i.  zich  in  do.  keuken 
ophouden ;  z.  onze  uitlegging  van  het  Friesch 
Spreekwoord  „  Pifeljcn  for  donsjen,  feij  de 
Faam."  —  Kil.  Pijsel,  Fris,  i.  Kokene,  Culina, 
en  bl.  493,  a  Pisel,  i.  Pijsel,  Culina.  Dit 
woord  is,  zo  men  mij  bericht,  nog  heden  in 
West  Friesland  in  deze  Betekenis  gebruikelijk. 

PLOEGGANG,  in  de  Statuten  van  Friesland,  z. 
de  IV  Uitweiding  hier  achter. 

POD  v.  Pad.  Kil.  PoDDE  Holl.  i.  Padde.  Bufo, 
Hier  van  Poddehaar  ,  prima  lanugo,  waarvan 

■  „  Giel  Poddehijers  tmvt.hi]  Gijsb.  Jap.  bl.  38.  - 
Zo  ook  PoDDESTOEL  v.  Paddefioel.   Dat  dit  de 

■  oude  Uitlpraak  ook  in  Holland  was  bewust  de 
plaats  van  Brcdero  aangehaald  door  van  Hasfelt 
op  Kil.  bl.  499.  „  Die  om  Podden  te  marrickt 

•    gaet  is  wel  belust  om  vleijs  " 

POESEN,  of  POEZEN,  v.  Storten,  Morsfcn, 
Hier  van  Poezegrouwel  ,  v.  Morfehel.  en  Pqes- 
KOKEN,    waarin   men    onbefchroomd   Storten, 

■  Plcnïien  en  Mors  feu  mag. 

POESTEN,  V.  Blazen,  en  POESTER  ,  v. 
Blaashalk.  Beiden  koomen  voor  bij  Kil.  bl.  500. 
Onder  de  laareren  heeft  Sewel  alleen :  Poesten. 
Ook  in  het  Damfpel  noemt  men  'm,  Friesland  Poes- 
ten  3  dat  elders  Blaazen  heet, 

POL- 
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POLLE  betekent  in  Friesland  een  roüd^  of  ro/id- 
achiig .  niet  groot  Stuk  Lanch.  Gijsb.  Jap,  bl.  80. 
5,  Fuwggelt  fean  op  poal  of  kling."  Hier  van 
een  Graspolle,  Poltje  Gras,  Reidpolle, 
enz. 

PONJ)EMAATE.  De  meest  gewoone  afdeelinge 
der  Landerijen  in  Friesland  is  in  Pondemaaten; 
doch  op  het  Bild,  (als  eene  Noordhollandfche 
Colonie ,  waar  ook  geen  oud  Friesch  gelprooken 
Vv'ordt}  in  Morgens.  Eene  Pondemaate  bevat 
Iwtc/i onder d  en  v  ertig  Friefche  vierkante  Roe= 
den.  —  Een  Morgen  wordt  doorgaans  gerekend 
te  bevatten  twee  en  eene  halve  Pondemaaten. 
Waarbij  men ,  echter ,  in  het  oog  heeft  te  hou- 
den ,  dat  de  Friefche  Landmaat  grooter  is ,  dan 
de  Hollandfche  De  Naams  -  oorfprong  fchijnt 
daar  van  af  te  leiden,  dat  naar  deze  Landmaat, 
of  Afdeelinge,  de  Ponden,  d.  i  dt  Schattinge  ^ 
berekend  wierd.  z.  Trotz.  J.  Agrar.  11 ,  p.  344 , 

pdiNGE,  v.  Buidel,  Geldbuidel.  -  Gijsb.  Jap. 
bl.  14.  „  Az  ick  mey  ien  tjocke  Pons^h  Fen  kad 
jild  ney  hiiws  to  gongh."  -  en  wederom :  „  In 
ick  jild  nogh  yten  fyn  Yn  myn  Pongh,  nogh  yn 
uws  Spyn." 

POTSTRO,  of  POTSTROUW,  wordt  gemaakt 
van  Meel  en  Melk  ;  gelijk  elders  IVaterenbrij  van 
Meel  en  Water.     Strouw  is  elders  Struif, 

PRIEM,  v.  Breidpen y  oï Breidnaald. 

PRÜTTEN,  waarvan  Uitprotten.  DitW.  gebruikt 
men  van  dingen ,  die  dik  en  gevuld  zijnde ,  doch 
te  eng  bellooten,  zich  uitzetten  en  doorbreeken. 
Elders  Uitpuilen. 

PROTTEN5  v.  Pruilen.    Hier  van:  Prot  zijn, 

d.  i. 


^6         IDIOTICON 

d.  i.  geraak  f  y  misnoegd  zijn:  en  Prothoek, 
V.  Pruil/jock.  Men  kan  hier  mede  vergelijken 
de  Woorden  Preutsc/i  en  Preutelen,  oi Prutte- 
len. Het  Friesch  is  Prottelen.  z.  W.  Gr.  Br.  bl.  6. 

PROTTER ,  V.   Spreeuw ,  anders  ook  Starg. 

PRUISTEN,  of  PROESTEN,  v.  Niezen.  ^ 
Hoogftr.  heeft  dit  niet.  maar  men  vindt  het  door 
Sew.  en  Halma  opgegeeven.  Ook  v/ordt  het 
van  Huidek.  in  de  Pr.  bl,  417  goedgekeurd  als 
gefchikt  om  het  daarmede  overeenkoomende  Ge- 
luid uit  te  drukken.  Kil.  Pruijsten,  Sax.  Si^ 
cambr.  Ster  nut  ar  e. 

pUlDE,  V.  Sak.  b.  V.  Medpuide.  pier  van  de 
verkleinende  vorm  Puidje,  „  Een  grjiauw  papie^ 
yen  Puidje'' 


QUEEN,  of  QUEENE.  Dit  woord  is  bij  de 
Friezen  nog  in  dagelijksch  gebruik ,  en  betekent 
eene  f^veejlacktige  of  hermaphroditijc/ie  Koe ,  y/el- 
ke  ongefchikt  is  tot  voortteelingc.  Cornelius  Kem- 
pius  de  Origine,  fitu,  qualitate  &  quant.  Friliat 
p.  4.  „  Quod  omnium  rerum  vincit  admiratio- 
„  nem,  una  vacca  in  Frifia  faspe  procreat  gemel- 
„  los  vitulos ,  qui  fi  fint  disfimilis  fexus ,  neuter 
„  valet  ad  generandum,  et  earum  una  femper 
„  Hermaphrodita  fit  flierilis ,  atque  vulgari  lingua 
99  eö«  Qiien  {een  Qiieen)  appellatur."  Men  zie 
verder  over  dit  W.  Kil.  bl.  514.  Outhof  bij 
Hoogftr.  Geflachtl.  op  het  W.  Alg.  Vad.  Let- 
teroeif.  V  D.  bl.  397.  en  de  Taalkk.  Mengell. 
III  St.  bl.  189.  alwaar  de  Schrijver,  onkundig, 
fchijntwel,  van  het  gebruik  in  Friesland,  wel 
erkent,  dat  dit  wogrd  veel  al  een  Wijf,  oïFrouw; 
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maar  niet  te  min  wil ,  dat  het  eene  oude  Frouw 
*  bij  uitftek  betekend  liebbe  Docli  dit  gevoelen 
kan  geen  fteek  houden !  Want  als  in  het  aanver- 
wunte  Engelsch.  uit  het  A-S,  de  Koningin  ge- 
noemd wordt  THE  QuEEN,  wordt  zekerlijk  de 
Vrouw,  bij  uitneemenheid ;  en  geene  Oude 
Vromv  aangeduid.  Het  onderzoek  over  de  rech- 
te Spellinge  van  dit  woord  hebben  wij  geoordeeld 
liever  als  een  Uitweidinge  achter  dit  Idioticon 
te  moeten  plaatzen. 

R 

RAADEN,  v.  Reeden,  d.  i.  Gereed  maaien^ 
Bereiden.  Hier  van  AANRAADEN,  het  geen 
bij  uitneemendheid  wordt  gebruikt  van  Doek ,  of 
Linnen,  dat  niet  van  Vreemden  gekocht,  maar 
't  huis  gefponnen  en  vervaardigd  is ,  en  daarom 
eigen  aangeraadcn  wordt  genoemd. 

RAANEN ,  V.  Doen  fmelten ,  in  een'  bedrijvenden 
fm ;  of  ook  onzijdig :  Verkopen  ,  Dun  voorden , 
Smelten.  —  Dus  zegt  men  :  Boter  (^of  Butter^ 
raanen.  „  Dit  of  dat  is  alheel  te  raand"  —  Kil. 
(bl.  521  a)  heeft  Rannen,  vetus  Fland.  i. 
Kunnen ,  Rennen :  Currere ,  Fluere.  Ik  houd 
dit  voor  hetzelfde  Woord.  Men  vergelijke  ons 
Verkopen ,  zo  even  gebruikt  om  het  Friefche 
Raanen  te  verklaaren. 

REED,  V.  Schaats;  Reeden,  v.  Schaatzen.  en 
Reedrijden,  Reedslijpen,  —  V.  Schaats* 
rijden,  Schaatsjïijpen ,  enz. 

REEUW.  Dit  Woord  betekent  bij  de  Friezen, 
allerlei  Gereedfchap ,  Huisraad,  alles  wat  tot 
den  Inhoedd,  vooral  des  I^ndmans,  behoort. 

Hier 
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Hier  van  Boerereeuw;  waardoor  inzonderheid 
,  Koeien  worden  verdaan;  maar,  vervolgens,  ook 
al  het  geen  tot  de  Bezitting  en  het  bedrijf  v^m 
den  Boer  behoort.  In  den  fin  van  Gereedjhhajj 
komt  het  nieermaalen  voor  bij  Gijsb.  Jap  als  bl. 
35.  „  Kipedo  Rcamvc-hio.Vi^tx.''''  Cupido  zijn 
Gercedfchap ,  d.  i.  Boog.  en  Pijlen ,  bijfter.  — 
en  wederom  aldaar ;  „  Keauw ,  dear  hy  mey  wir- 
cket."  Even  zo  is  Holpreamv  bij  hem  Hulpmid- 
del, II  D.  bl.  74.  Sjictrcauwe ,  Schiettuig:  ii,  68. 

ÜEID  v.  Riet.  Daar  v^n  Reidkmden ,  Keidpolky 
Reidfloot. 

REILT JER ,  doorgaans  ook ,  doch  kwaalijk ,  uitge- 
fptooken,  Roiljjer,  heet  in  Friesland  algemeen 
de  lange  Stok ,  waarmede  men ,  bij  het  Schakel- 
visfchen,  in  hetREiL,  d.  i.  in  het  Riet ,  ftoot, 
om  de  Visch  daar  uit  en  in  de  Netten  te  jaagen. 
Wij  ontdekken  hier  eene  tweede  oude  uitfpraak 
voor  Riet;  naamelijk  Reil,  of  Rüijl.  welke 
vooral  bewaard  moet  worden  in  de  oude  Fr.  Wet- 
ten, bl.  120,  waar  wij  leezen :  „  Sinte  Michiels 
Doem ,  dear  to  der  tijd  was  ramed  mit  holt  ende 
rcijl" 

REK,  of  RAK  v.  het  gedeelte  eener  Vaart ^  vooral 
daar  dezelve  van  de  meest  plaats  hebbende  Itrek- 
kinge  afwijkt :  waarvan  de  Spreekwijze :  „  Een 
Rak ,  of  Rakjen  in  den  wind."  Kil.  Recke 
Stkeckr  ^  fpatium ^  intervallum.  Dit  woord,  dat 
bij  Hoogftr.  en  Sew  ontbreekt,  is ,  met  de  daartoe 

.  behoorende   Spreekwijzen  uitneemend  opgehel- 
derd in  het  Woordenb.  van  Halma.    Hier  van 
\iQ.t  Damrak ^\\tt'^mv\t\i.tx  R aks- Qm.6.^  enz.  In. 
Friesland  is  dit  woord  Rek  nog  overal  gebrui- 
kelijk, 

REïv^ 
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REKKEN,  V.  Snellijk  loope?i,  zo,  dat  men  zich 
als  het  ware  uitrekke.  Ook  dit  woord  heeft 
Hoogftr.  onopgetekend  gelaateii.  Sewel  en  Hal- 
ma hebben  het,  doch  als  minder  gewoon,  opge- 
noomen.  Vergel.  Huijdec.  Pr.  bl.  263. 

RID,  of  RIT,  V.  Loop;  hier  van  Mollenrit. 
Ook  voor  Geloop, Drukte.  Gijsb.  Jap.bl.  5. „Ho! 
dear  wier  focken  rid.  Bredero  in  het  Moortje , 
bij  mij  bl.  16.  „  Daer  llonde  die  Mosfel-eeters 
een  hiel  gerit." 

RIER,  z.  boven  op  ENTER. 

RIJ,  V.  Roede  of  Maatftok.  iit  dien  fm  fchijnt  het 
W.  elders  verouderd ,  volgens  het  geen  wij  ke- 
zen in  Huijdecopers  Proeve  bl.  97,  98.  ■-  Het 
komt,  echter,  ook  voor  bij  Halma  en  Sewel. 
Zo  ook  in  zekere  boven  aangehaalde  Zamen- 
fpraak:  „  Ho  dogge  jimme  dat?  mey  'e  Pasfer, 
Ry,  ofTomirok? 

RIJ,  v.  Kwistig,  Rijkelijk,  Fcrfpilleude,  Over  da.' 
dig.  Dus  zegt  men:  „  Dat  is  ry  eeten."  d.  i. 
zulk  eeten  ,  v/aar  door  men  fchielijk  henen  raakt, 
dat  niet  ftrekzaam  is.  en:  „Hij  gaat  'er  wakker 
ry  met  te  werk."  enz. 

RIJDOEK,  v.   ofigebleekt  Doek. 

RIJBOSSCHEN,  of  RÏJBOSKEN,  v.  trillen, 
veevcn  van  koude, 

RIJNSCH,  of  RÏJNSK,  v.  Grootsch,  Vrijgee- 
yig,  eene  vertooning  van  Milahcid,  en  Groot- 
fel:  e  l/'rijgeeviglitid  maakende. 

RIMPEN,  V.  (mhezuisd,  Ojihefo7ine7i ,  Onbekoed* 
zaarn ,  On^foorzic/jtig.  -  Dit  hoort  men  bij  ons  ge- 
ftadig.  Gijsb.  J.  11 ,73. ,,  Sja^  dear,  wirdige  Yem ! 
d'  oorfaïcke  fen  uwz  rimpene  (onverhoedfche) 
komfte  1''  en  bl.  75.  „  fo  rimpm  (onbefonnen) 

trog 
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trog  de  Ijeafde  fen  ien  freamdeling,  dy-fe  fo  lytó 
koe  ,  ynnimd  to  wezzen."  —  Hier  van  Rimpen- 
HEiD,  enz. 

RINKELMANTJE;  zekere  Maai^  van  Bier,  be- 
vattende  de  helft  Van  een  half  Vierendeel,  of 
Vierde  vat. 

RISPEN,  V.  Inzamelen,  'Plukken;  van  Vruch- 
ten. Lati  Carpere,  colligere;  —  geheel  verfchil- 
lende  hiervan  \s>  de  Betekenis ,  wjtarin  dit  woord 
elders  wordt  gebruikt.  In  Friesland  zegt  men: 
„  Ik  zal  daar  dit  Jaar  niet  veel  (of  veul)  vari 
Rispen." 

RISSEN,  V.  Tillen,  Beuren,  Opbeuren.  Zo  zegt 
men  b.  v.  „  Ik  kan  het  niet  Rissen.  „  Hij  had 
'er  zo  veel  aan,  als  hij  Rissen  kon."i.  e.  Tollcre, 
hvare,  fublevare. 

RITTEN,  anders  RIJTEN,  Y.Poozm,Fhagen, 
of,  zo  men  in  Gelderland  ook  zegt.  Stormen. 
Dus  in  een  der  Gediditeri,  hier  achier:  ,,  Az  't 
Uwz  Simmers  lest  bij  rijten!'  En  zo  is  eene  Re- 
genige  ^  of  Regenachtige  Rijte  ,  een  tijd ,  wan- 
neer het,  bij  aanhoudendheid,  fchier  niets  an- 
ders doet,  dan  regenen. 

ROEK,  V.  Ravc,  of  Kraai.  Hier  van  Zwarte 
Roek ,  Schier  e  Roek ,  gewoonlijk ,  bij  verkorting  j 
Schierroek,  bij  Gijsb.  Jap .  bl.  15,  Schier  e  line. 
Kil.  RoECK,  RoeckvogHel,  cornix  furva.  — 
en:  Roeckkoecken ,  comicari. 

ROES,  V.  Gis/ing,  Raaming,  wanneer  men  iets 
niet  naauwkenrig  opneemt,  of  natelt.  •—  Hier 
van  „  bij  de  Roes  ,  d.  i.  bij  de  hoop ;  --  „  Iets 
aanneemen  bij  de  Roes ,  d.  i.  zonder  dat  'er  voor- 
af gezette  Meeting ,  of  Telhng  gefchiede.  —  Zo 
ook  ROEZEN."  Wülen  wij  roezen?  „  d.  i.  ac- 

coord 
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coord  maaken,  zonder  voorafgaand  naauwkeu- 
rig  onderzoek?  —  Verg.  Sewel  en  Halma.  — 
Gijsb.  Jap.  bl.  57.  „  Fytters  djagg'ler  b^e  ruws'\ 
d.  i.  bij  de  hoop. 

ROOF ,  van  Sajet ;  voor  Streng,  Hier  toe  verdient 
gebracht  te  worden ,  het  geen  men  vindt  bij  KiL 
Roof  van  't  Schaep,  i.  Vlies,  vellus,  en: 
RofF-GAERENS,  Spira  filacca. 

ROOK,  van  Hooi,  voor  Tas,  Opper.  Kil.  Rock, 
vetns,  Ciimulus ,  accrvus ,  jfrties.  Hij  wordt, 
echter,  daar  hij  dit  woord  als  in  zijnen  tijd  reeds 
verouderd  verklaart ,  tegengefprooken  door  Hui- 
decoper  op  M.  St.  i,  55 :.  „Bi'  Kil.  zegt  deze, 
is  Rock  ,  in  't  gemeen ,  een  opgeworpen  hoogte  , 
een  hoop,  ftapel.  -  Hij  noemde  Rock  oud 
Duitsch.  Wij,  in  tegendeel,  houden  T^j- voor 
oud  en  zeggen  noch  (nog)  een  Rook  hooisT  -=-  ' 
t.  Kate  I  D.  bl.  319.  Rokrn,  ftrues  fceni.— 
Ofichoon  nu  dit  woord  ook  in  Holland  bekend  is, 
(z.  Sewel,  Halma,  de  Geflachtl.  van  Pieterfon, 
Zeijdelaars  Spraakk.  bl.  347)  heeft  nochthans 
Hoogilr  aan  hetzelve  noch  in  zijn  VVoordenb. 
noch  in  de  Geflachtl.  plaats  gegeeven. 

ROOSTER;  De  gewoone  Betekenisvan  dit  woord 
is  bekend.  Dan  in  Friesland  betekent  Rooster. 
ook  eene  Draai ^  of  omloop,  hoedanige  men, 
in  de  gedaante  van  een  horizontaal  liggend  en 
ronddraaiend  Kruis ,  hier  op  veele  plaatzen  vindt 
aan  den  ingang  der  Kerkhoven.  In  navolginge 
daarvan  pleegde  men  den  Almanak  der  omloopefi- 
de  Ambten ,  niet  alleen  in  Oostergo ,  Westergó 
en  de  Wouden,  maar  ook  in  de  Steden  (waar- 
over in  de  Jaaren  1783  en  1784  zo  veel  is  te 
doen  geweest)  met  'den  naam  van  Roosier» 
F  wel' 
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welken  veelen  niet  begreepen,  te  beftempelen. 
z.  Tegenw.  Staat  v.  Friesland  IV  D  i  St.  bl. 
22  en  volgg.  en  IV  D.  ii  St.  bl.  643*  enz. 

RUFTEN  zijn  bij  de  Friezen  klei?ie  Dekens  ^  waar- 
in men  de  jonge  Kinders  bakert.  Dus  zegt  men ; 
„  Het  Kind  is  al  in  de  Rufren" 

RUIDE,  V.  Schurft.  KmmO,  met  Schurft  be- 
fmet.  Dus:  Ruidige  Schaapen,  enz.  —  Kil, 
RuijD,  Holl.  Sicamb.  Scabies.  en  RuijpiG ,  Rudis 
^  ^  Scabiofi/s.    Vergel.   het   H-D.  en  Sewel. 

RUIGELEN ,  V.  Strooien ,  vallen  laatcn  ,  van 
Drooge  dingen;  zo  als  Poesen,  Slanteren  , 
Storten  gewoonelijk  gebezigd  wordt  van  IS  at- 
te.  Eigentl,  „  Ruig  en  los  met  iets  te  werk 
gaan. 

RUIGSCHERNE,  doorgaans  RUISCHERNE, 
V.  Mestvaalt y  Mesthoop.  Het  wil  zeggen:  De 
ruige  Scherne^  d.  i.  de  met/Zroo  en  andem/Zg' af  • 
val  van  Hooi  en  Kaf  gemengde  Mest ,  welke 
zich  op  deze  wijze  op  de  Mestvaalt  netjens  vhj- 
en  laat ,  en  bij  regenachtig  Vvreder  voor  verloopen 
bewaard  wordt.  Sciierne  betekent  Mest.  Juni- 
us  op  Willeram.  p.  220.  „  Scher.n  vett.  Fris. 
5,  Fimus.  A-S  Scern,  vel  Sciern.  Abhoc  Schern 
5,  Scarabaeus ,  (qui  Sicambris  IVevcl  nuncupatur) 
,,  diétus  est  Scharnewcvel,  alias  Schifwevcl."  Bij 
den  Friefchen  Landman  is  Schernbuwtzen  de 
kleinere  Mesthoopen  in  een  beweid  geweest  Land 
met  de  Vork  in  ft  ukken  flaan  en  verfpieiden.  z, 
Trotz.  J.  agTar.  11 ,  p.  43. 

RUIP,  ofRUUP,  v.  i?//jöj. 

RUPSCH,  RUPSK,  of  RUUPSK,  v.  humrtg, 
kouwelijk, 

SA  AD, 


F    R    I    S    I    C    U    M.  83 


SAAÜ,  voor  Puf.  Dit  woord  komt  reeds  voor 
in  de  o.  Fr.  Wett.  bl.  18;'.  en  het  is  nog,  niet 
alleen  bij  de  zo  genoemde  Landfriezen,  maar 
ook  bij  de  overige  Friezen ,  vooral  in  de  kleine- 
re Steden,  gebruikelijk.  Junius  op  Will.  p.  215 
5,  Saad  vel  Sad  vett.  Friijis  est  Fosfa ,  foyea, 
A-S  Se  ad."  in  het  H-D  is ,  alleen  met  ver- 
fchil  van  den  Klinker ,  Sod  ,  waarvan  Sodbrini- 
ncn  ,  Sod-^vasfer  ,  enz. 

^SAAIEN,  V.  zacht jens   en   al  drijvende  -vliegen. 

.  Waar  van  Delsaaien  ,  zich  zacht  jens  al  vliegen- 
de ncderlaaten.  Lat.  Leniter  delabi.  Gijsb.  Jap. 
II  D.  bl.  65.  5,  dwaende  flüm  Jupiter  fenne  hij- 
mei  dol  fa  jen."  Ook  gebruikt  men,  in  een'  be- 
drijvenden fm ,  OpsAAiEN.  b.  v.  „  Een  Draak 
opfaaicnr  d.  i.  een  \^ieger  op  laatcn  gaan. 

SANGERIG  wordt  gebruikt  van  Melk,  of  Brij, 
die  aan  is  gebrand.  „  De  Brij  h  fangerig."  zegt 
men. 

SAATE,  eigentlijk :  Eene  Zitplaats.  Maar  in 
Friesland  ;  een  Boerenhuis  en  Hieminge , 
of  Bof.  Dus  vindt  men  gellaadig  aan- 
gekondigd verkoopingen  van  eene  Saate  en 
Landen.  Trotz  Jur.  agrar.  11,  310.  „  Prcedi- 
„  um  rusticum  in  Frilia  frequentius  vocatur 
„  een  Boerkerij,  Z^^/^e  Lands,  Vifede^  feu  Do- 
5,  micilio."  —  Men  vergelijke  het  elders  gebrui- 
kelijke Havefate.  Gijsb.  Jap.  fchreef  in  het  o. 
Friesch  Siette  bl.  75.  „  Da  teag  ick  op  myn 
Aadcrs  Siette.""  —  Kil.  bl.  590  Sitte,  fedes. 
Angl.  Sead.  —  t.  Katei,  ^66.  zeet,  majifio^ 
Jedis.  dus  ook  H-D.  ptz.  fedes.  Ysl.  rcete." 

F  2  SCHAD, 
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SCHAD,  V.  Sc/iaduivc.  Dit  is  de  oude  uitfpraalq 
in  het  Fr -Th,  z.  Jünius  op  Will.  p.  62,  85.  — 
Dus  bij  MaerlantiiD.  bl.   173  „  Dat  Pieters 
Scade   - —   up  hem  quame."  zo    ook  in  zeker 
oud  Huk  in  Siegenbeeks  Proeven  bl.  8.  „  lek 
focht  een  ftat  om  my  te  rusten  in  den  Scade." 
Verg.  t.  Kate  i  D.  bl.  450.  —  Kil,  Schaede  , 
i.  ^c/iadmve  ^  Umbra. 
SCHAALIE ,  V.  eene  dtin/ic  gezaagde  Plank.   Dat 
het  ook  van  zulke  dunne  Stcencn  is  gebruikt  leert 
Kil,  bl.  551 ,  55ft,—  Ook  vindt  menScHiNOEL  bij 
hem  verklaard  Schalie.  As  f  ui a^    en   Schrijf- 
SCHAE^iE ,  Palimpfcstus. 
SCHAMMEL,  anders  Schamel,  v.  Schabelle,  of 
Drievoet  y  om  eene  Tobbe  enz.  op  te  zetten.    Kil. 
5,  ScHAEMEL,    Schemel,    Germ.  Sax.  Sicamb. 
Fris.  HoU.  /.  Schabelle ,  —  Scabellum  fuppeda- 
ncum."  —  Nog  eens:  ^„Schaemel,  fulcrum, 
fust  ent  aculum.  en  Schaemel,  i.  Drijvoet,  Tri- 
pes."     Ik  vind  dit  Woord  in  geen  der  N-D. 
Woordenboeken,  door  mij  bij  dit  IDIOTICON 
gebruikt.     Ook  ni?t  in  de  Gefiachtlijsten  van 
Hoogftr.  of  Pietcrfon.  Dat  het,  echter,  ook  nog 
in  Noordholland  gebruikelijk  h^  ben  ik  ontwaar 
geworden  uit  zekere  Verkoopingshjst  eens  West  • 
zaandamfchen    Inboedels ,     waar  in    ook    een 
Wasch- SCHAMEL  ftoud  gimeld.    Foetfcheamek 
heeft  Gijsb.  Jap.  11  D.  bl.  74.  ~  Een  woord  wel- 
eer zo  algemeen  in  gebruik,  gelijk  de  eerfte  Aan- 
tekening van  Kil,  uitwijst,  verdiende  wel  weder 
opgenomen  te  worden. 
SCHAR.    Trotz.  J.  Agrar.  11,  140.  „  Schar  ve- 
teribus  Aratrum  notabat."    Schar  betekende  bij 
de  Ouden  un  Ploeg.  In  dien  fin  zal  men  het  moe- 
ten 
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ten  brengen  tot  Schuren.  En  dan  zal  daar  toe 
ook  behooren  de  Spreekwijze :  „  Een  (luk  lands 
opfcheuren  ^'  d.  i.  met  den  ploeg  o?2tginnen.  Bi] 
de  Friezen  is  Schar  van  ouds  IVeide ,  of  IVeidm- 
ge;  van  Scheeren^  nffcheeren:  fz,de  Aant.  op  de 
o.  Fr.  W.  bl.  304.)  daarna  ook,  het  recht  Van 
Weide,  of  Wcidinge  voor  ééne  Koe.  Zo  wier- 
den in  1789  verhuurd,  of  verkoclit,  „  Seven 
Scharren  in  de  Bcctguiner  Buu  re -Weide"  De 
Huurder  verkreeg  het  recht  ortl  'er  Seven  Koeien 
in  te  laaten  weiden.  Hier  van  MienschaR,  be- 
tekenende „  eene  gemeene  Weide ,  of  ftuk  Weid- 
land,  't  welk  aan  vcrfcheidene  Eigenaars  in  ge- 
meenfchap  toebehoort,  en  bij  hun  gefament- 
lijk,  ieder  naar  evenredigheid,  gebruikt  wordt. 
Zulke  Meen-  of  Mienfcharrcn  zijn  in  Friesland 
nog  in  groote  menigte ,  die  bij  de  Eigenaars  be- 
weid worden ,  naar  't  getal  der  Scharren ,  die  elk 
*er  in  heeft.  „  z.  de  Aant.  op  de  o.  Fr.  W.  t.  a. 
pi.  waaruit  wij  dit  grootendeels  hebben  overge- 
nomen. Maar  wat  wil  het  nu  zeggen ,  wanneer 
men  aanbiedt  te  verkoopen,  b.  v.  „Twintig 
Scharren  Dong,  d.  i.  Mest?  —  Ik  meen,  één 
Schar  dong  is  zo  veel,  als  'er  yan  ééne  Koe  it> 
één  Jaar  komt. 

SCHARDE  ,  in  een  Mes ,  wanneer  in  •  hetzelve 
Scheuren  z\]X\  ^  oï  hoekjens ,  of/^/eA'f?;/ uit  de  fne- 
de  uttgebrooken.  Kil.  Schaerde  ^  Scheure  , 
Crena  ,  fuptura  ,  rima  ,  Jcisfura.  Hiervan 
ScHARDiG.  „  Y^trifchardig  Mes.  Het  W.  wordC 
ook  wel  van  andere  dingen  gebruikt,  waar  in 
Scheuren,  Breuken  of  Gaapingen  zijn  veroor- 
7iakt 

SCHAVIELEN,   v.  Foegen ,  Schikken,   Vlijen. 
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Zo  zegt  men:   „Dat  wil  heel  niet  Schavielen.'* 
„  Daar  moest  je  mij  nouw  reis  met  Schavielen  /" 

SCHEEL,  w.^erfchil,  Gefchil;  ~  Kil.  Scheele , 
vetus,  —  Discrimcn.  —  z.  ald.  de  breede  Aantek. 
van  V.  Hasfelt.  Gijsb.  Jap.  bl.  62.  „  In  me  bret 
krakeelen,  fchorting,  moeijte  in  Schdcn!'  Uit 
Pieterfons  Gellachtl.  ziet  men,  dat  dit  ook  ge- 
bruikt is  van  Hooft  in  Baeto.  „Dien  \fchcel  niet 
aan  en  gaat."  —  Van  dit  Scheel  komt  Schee- 
LiNGE.  Fr.  Charterb.  i  D.  bl.  «28 5.  „  Item,  waar 
Schelinge  is  om  erue."  en  11  D.  bl..253.  „  Na- 
dien menigerhande  Schclmge  —  der  Ee  hallFen 
—  gewest  zij."  .  Dat  hier  van  overgebleeven  is 
de  Spreekwijze :  De.  Scheel  deelen ,  heeft  v.  Has- 
felt t.  a.  pL  zeer  wel  opgemerkt.  Het  oude 
Werkw.  was  Scheelen  ,  dat  ook  tot  heden  toe 
niet  geheel  in  onbruik  is  geraakt.  Of  zegt  men 
niet?  „  Dat  yc/^s^i-/^  maar  zeer  weinig.  -"  Het 
fcheeh  mij  niet,  of  ik  zie 'er  van  afl  —  En  hier 
om  zijn  wij  het  niet  eens  met  den  Schrijver  der 
Aanmm.  over  eenige  niemv  ingevoerde  wijzen  van 
fpreeken  en  fchrijven  (of  de  Spreek- neolo- 
gie)  in  de  Letteroefi',  voor  1800  Mengel vv.  bl, 
257.  waar  hij  het  gebruik  van  Onverschelig  en 
Verschelen  afgekeurt.  —  Vergel.  Sewel. 

SCHEID,  V.  Schede.  Deze  uitfpraak  vindt  men 
ook  aangetekend  door  Kil.  Het  blijkt  derhalven , 
dat  zij  oud  is. 

SCHEIDELSMEER.  Zo  noemt  men  het /^^^,  of 
Smeer,  dat  van  het  Gedarmte  wordt  afgefchei- 

■  den,  of  afgefchraapt.  De  Vorm  van  het  W.  kan 
vergeleeken  worden  met  Scheidel-muur,  dat 
bij  Kil.  voorkomt,  enz. 

SCHENDSPRUITEN,  v.  Sproeten,  Somerfproeten, 

SCHE- 
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SCHEVEL,  V.  Guit  i  Guit  jen:  in  eenen  goeden  Sin, 

SCHIER,  V  Graamv  Hier  van  Schiere-Krie, 
^c/iier-Roek.  (z.  bov.)  Schier -Aal.  -  Zo  zegt 
meii  ook  van  Linnen,  dat  het  'er  Schier  uit  ziet, 
wanneer  het  nog  'er  ver  af  is  van  //^/V  te  zijn, 
maar  zich  Graaww  of  Grijs  vertoont*  lil  geenen 
anderen  ün  fpreekt  Gij-b.  Jap.  in  zijne  Voorr. 
bl.  3  van  de  Schierê  Wirden,  (d.  i.  de  Graan- 
ire^  oï  Grijze  Woorden)  der  aloude  Friefche  Taa- 
ie. De  geleerde  Junius,  op  Willeram.  bl.  40, 
dwaalde,  wanneer  hij  fchreef:  „Veteribus  Frifi- 
is  „  ^chicre  krie  dicitur  Cornix  Faria ,  -  quae 
Belgarum  plerisque  a  maculofa  variegatione  bonte 
Krai,e  nuncupatur."  Want  Schier  betekent  niet 
Bjnt,  Vi)acdiX  Graamv ,  oï Grijs:  gelijk  wij  gezien 
hebben. 

SCHIJLIG,  v.  Scheel.  W.  Gribb.  Br.  bl.  47.  „  In 
dy  tocht,  dat  wier  nammers  ien  olyk,  lompin, 
robbch,  Schijllich,  brijckhackig  Boerke." 

SCHIJTHAKKE,  v.  mnterhiei.  bij  Kil.  (bl.  565, 
a)  ScHijTVERssEN.  —  z.  bov.  op  HAK. 

SCHINKE ,  v.  het  gewoone  Iiam-.  Eigentl.  bete- 
kent dit  woord-  hetzelfde  als  Schenkel,  Schinkels 
Schenk,  inhetA-S  Scanca,  h^X.Gras,  z.  o. 
Fr.  Wett.  bl.  369.  Kil.  op  het  W.  Schenckel  , 
ScHENCK?:.  Meijer  bl.  643.  t.  Kate  11  D.  bl  361. 

SCHIP.  TREKSCHIP,  y.  Schuit,  Trekjchuit. 

SCHOER,  v  Regenbui,  Regenvlaag.  Kü.  Re- 
gho:n - ScHi-URE ,  Nimbus. 

SCHOLPEREN:  wordt  gebruikt  van  IVater,  of 
evenveel  welk  Focht,  hetwelk  in  een  Vat  bewco- 
gen  wordt ,  en  o\'er  den  rand  dreigt  heen  te 
vloeien.  Gijsb.  Jap  bl.  8.  „  'k  Hab  niyn  buwck 
fo  fwiet  fol,  dat  't  naet  Scholperje  mey." 

F  4  SCHO- 
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SCHOTEL,  V,  Grendel^  liiervan  „de  Deur  Scho- 
tel»-n,  ToESCHOTELEN.  ~  D'it  Frü f c// e  Wooi'd 
Schotel,  pesjulus,  —  is  niet  ontglipt  aan  t. 
Kate  in  de  \jle  Proeve  van  geregelde  Afieidinge , 
iD.  bl.  36<^,  b. 

SCHOUW,  V.  Schoorjieen.  Kil.  „  Schoude, 
ScHAUDE  ;  Schouwe  ,  Schauwe  ,  Caminusy 
en  bl.  376.  ,.  Mantel  van  de  Schoude,  Te^- 
mtn  Camini:*  Vergelijk  Junius  op  Willer.  bl. 
S2I.  —  Bredero,  in  het  Moortje ,  bl.  36.  — 
Befyen  van  de  Schouw  Hingh  de  verkrachtingli 
van  de  fchoon  Romeynfche  vrouw."  —  Bij  Se- 
wel  en  Halma  is  Schouw  flechts  een  Boeren- 
fchoorficcn. 

SCHRAAG,  V.  Schaars,  of  naatmeliiksck.  Dus 
zegt  men:  „  Dat  kan  'er  Schraag  door."  — 
„  Het  water  kookt  nog  Schraag."  —  „  Ik  heb 
nog  fchraag  genoeg."  Sewel  alleen  heeft 
ScHR.\x\G  ,  fchaars.  In  de  Tijdwinst  in  ledige 
Uuren  van  M.  L.  bl.  177  vind  ik  ScHRAê. 

SCHRABBELKOEK,  noemen  de  Friezen  eenen 
mislukten  Pannekoek,  die  bij  Hukken  en  brok- 
ken uit  de  pan  komt 

SCHREPPEN,  V.  zich  haasten^  reppen.  Geen 
onzer  drie  Woordenbb.  heeft  dit  Werkw.  dat 
zeer  nadrukkelijk  en  eigenaartig  is ,  betekencride 
het  meest  mogelijk  voortVaaren  en  fpoeden  om 
den  arbeid  gedaan  te  krijgen.  Zo  zegt  men,  als 
het  in  den  Hooitijd  fchoon  droog  weder  is :  „  Nu 
zullen  de  I  -oeren  fchreppen  /"  —  Hier  van  Ge- 
scHREp,  en  Zich  tk  Schrep  z- tten.  W. 
Gribb.  Br.  bl.  17.  „  Nu,  der  mey  fil  ik  my  reys 
te  fchrcp  fette."  Ook  de  Spreekwijze ;  Repje 
Schrepje!  Voorts  kent  het  N-D.  Schrap 
flaan-,  dat  mede  hier  toe  behoort,         SCHRIE- 
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SCHRIEMEN,  v.  Huilen,    waarvan  Schriemèr, 

.'    voor  Huilebalk.     Geschriem,  v.  Gehuil,  enz. 

fiCHROBBERS.  Zo  worden  bij  eenen  vcrachtelij- 
kcn  naam  genoemd  de  Lands  -Commifeji ,   door- 

.  gaans  Opzichters  geheeten;  van  Scrobben,  dat 
Kil.  onder  anderen  verklaart  Radere,  Cor radere; 
en  het  welk  dus ,  in  dien  fin ,  fchier  op  het  zelf- 

.  de  uitkomt  als  het  geen  men  anders  wel  noemt 
fcficereti,  plaage?i ,  villm  Het  zal  genoeg  zijn, 
ter  ophelderinge ,  hier  te  laatcn  volgen  eene  plaats 
van  L.  v.  Aitzema  uit  de  Zaaken  van  St.  en  Oorl. 
IV  D.  bl.  977,  b.  van  den  druk  in  Fol.  „  Die 
,1,  door  geit  \s  gekomen  aan  eenig  Ampt :  die  fal 

'  „  tot  fchrubben  genegen  zijn ,  tot  dat  hij  fijn  geit 
„  weder  mach  hebben.   —   De  regel  gaet  niet 

.  „  vast!  Die  arm  fijnde  een  Officie  voor  niet 
5,  krijgt  kan  dat  gebrek  van  fchrobberije  even  foo 
,,,  wel  hebben  als  een  rijcke.  -  dewijl  onder  d^ 
„  Anne  foo  wel  als  onder  de  Rijcke  Schrobbers 
„  worden  gevonden  '* 

SCHROMPPXIG,  v.  Rimpelig,  te  zamengetrok- 
ken.  'i.  ocw.  en  Halma.  Üok  Kil.  —  Bij  Hoog- 
ftr.  is  het  niet. 

SCHROÜR,  v.  «S/^/yf/^r^  Kleermaker,  'tiszamen- 
getrokken  uit  Schrooder,  elders  Schroeder.  Kil. 
McHROODER  Sicamb.  i.  Snijder.  Sartor.  De 
Aantekenaar  op  de  o.  Fr.  Wett.  i ,  196.  geeft 
hier  van  een  volledig  bericht:  „  Schlede,  zegt 
hij,  is  Jffnijdzel,  van  'tA-S  Schrcadan, 
„  amputare,  hetzelfde  met  ons  Schrooden.  z, 
,^  Kil.  bij  wien  men  ook  vindt  Schrooder  ,  far- 
.,  tor,  waar  van  door  fiimentrekking ,  het  in 
,  Friesland  nog  gebruikelijke  Schroor,  voor 
5,  J'nijder  of  kkermaukcr ,  afkomftig  is."  W. 
F  5  Gribb. 
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.  Xjribb.  Br.  bl.  12  ,,  Dé  Sehroor  het  mij  de  broek 
al  te  nau  (te  n^r)  macke."  Hier  van  koomen 
voort  de  Friefche  figuurlijke  Spreekwijzen:  „Bij 
EEN  ScHROOREN,"  elg.  de  Snippels  tn  Lapjeiis 
vlijtig  bij  een  zoeken ,  gelijk  de  fclirooren  doen. 
Vervolgens:   (111"$,  wat  dienen  kan ^  vlijtig  hij 

.  een  zamelen,  en  Uitschrooren,  voor  Uitwin- 
nen,  door  alles  ten  vooydecHgjten  te  overleggen, 
naar  het  voorbeeld  der  Schrooren  of  Snijders. 

SCHRUTEL,  SCHRIL,  v.  ^chrikkig,  fcfirik^ 
achtig^  Vreesachtige  fchichtig,  fc/imiw ,  van 
Paarden  fpreekende. 

SCHUIVEN,  V*  Hoonien,  met  een  Kloet,  d.  i. 
Boom,  voortduwen.  Lat.  Propeller  e,  z.  Kil.  op 
het  W.    -    Hier  van  ^chuifjledc. 

SCHUTTEL,  V.  Sc/w  tel:  Schutteldoek  ,  v. 
Vaatdoek. 

SEINE,  V.  Se  gen,  zeker  groot  Treknet  van  het 
Grieksch  s^^/i^'v».  —  Kil.  Seghene,  Saghene, 
Seijnb.  Holl.  Fris.  Sagena. 

SEINË,  of  SEIJNE,  v.  Seisfen.  Kil.  Sende, 
Seijne  ,  Fris.  Holl.  Falx  mesforia  maior, 

SIB  ,  v.Nahefiaande,  Bloedverwant.  Kil  „  Maegh- 
siBBE,  vetus.  x.Maeglifchap.  --en:  „Sibbe,  i. 
Ghesibbe  Jffinitas.  De  Aantekenaar  op  de  o.  Fr. 
W.  bl.  216  uit  Benfon :  „  A-S. .  'Sijb ,  Sijbe , 
verwandfchap ,  cognatio.  vergel.  hem  bl.  88. 
Hier  van  ook  Sibbe -Sidejst,  d.  i.  Eikanderen //z 

^   den  bloede  heflaande  Echtgenooten.  aldaar  n  bh 

.  251.  Het  oud  Friesch  Spreekwoord  zegt  zeer  aar- 
tig :   „  Neste  Buwr  fibflc  frieoun ,  az  't   Keal 

i,;yn'e  groppe  leit." 

SICHTE,  V.  Sikkel y  oï  Seisfen.  Lat.  Falx  mesfo- 
ria minor.  Kil.  Sichte  ,  Sax.  Fris.  Sicamb.  Hol.  i. 

picke. 
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picke,  Secul?.,  Mx  mesforia.  —  tenKate,  inde 
Gedacht  Toets  I  D. ,  452.  „SIKKEL,  oulings 
SiGTK.  dus  ookYsl.  SiGD.  en  bl.  466.  Zicht, 
faix.  dus  ook  Ysl.  Sigd."  Vergel.  d.  N.  alg. 
K-.  en  Letterb.  v.  Vrijd.  d.  24  Maart -1797. 
Het  gebruik  van  dit  W.  is  nog  bij  de  Friezen  al- 
gemeen, zo  ook  van  het  Werkw.  Siciiten, 
in  het  oud  Friesch  Sichtjzn. 

SIEGEN,  of  SIJGEN,  (anders  Zijgen?)  voor 
Tochten.  Dus:  het  Siegt  door  die  deur;  door  die 
reet;  —  door  dat  gat.  .^^  Ook.  voor  Zijpen^,  Zij- 
pelen, zo  zegt  men:  iets  door  een  dun  doekjen 
jiegen  laaten."  Kil.  Seijghen,  i.  fijgJi--^ ,  Co- 
lare.  en:  Sieghf.n,  i.  Sijghen,  colare.  enz.  In 
het  H-D.  is  het  ook  nog  SEIJGEN,  in  eene be- 
drijvende en  onzijdige  Betekenisle ,  voor  Colare, 
per  col  ar  e  s  en  Manare. 

SIEKEN,  de  SIEKEN,  v.  de  Adem,  de  Aêm^ 
tocht.  Lat.  fpiritus ,  afiirda.  Hiervan  „ jltken 
haaien,  d.  i.  Adem  haaien.  „  De  jieken  gaan. 
nogj"  d.  i.  de  Adem  wordt  nog  gehaald.  —  W. 
Gr.  Bruil.  bl.  56    „  Sjoegh ,  nu  leytit ,  in  gap- 

.  pit  ncye  zycken !'"  fie ,  nu  iigt  het  (liet  Kind)  en 
gaapt  naar  den  Adem.  Ook  het  Werkw.  SIE- 
KEN, v.  Adem  haaien,  zuchten,  komt  aldaar 
voor  bl.  lï.  5,  As  ick  dy  nammers  neemde, 
-zyckede  fe  datelyck  foo  zwier!"  d.  i.  Als  ik  u 
maar  noemde  zucht  ede  zij  ftraks  zo  zwaar! 

STEN,  IK  SIEN,  of  ZIEN,  v.  ik  zie.  T^ezQ 
uitfpraak  was  ook  elders  van  ouds  bekend.  Paf- 
fenrode bl.  222.  „  Dan  ftcn  ik  hoe  gefwind  ons 
dagen  ons  begeven." 

SIERP,  v.  Siroop. 

SIJL 
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SIJL,  V.  IVaUrlcidmg,  IFaterlosfwg^  Sluis.  Kil. 
SiLLE,  SijLE,  SuLLEi  liicile  ^  aquagium ,  aqu<&- 
dutJus:  Canalis  incilis  ^  fosfa  incilis."  t.  Kate 
meldt  het  ook  i,  315.  Menigvuldig  komt  dit 
W.  voor  in  de  Naamen  van  Plaatzen ,  als  Kies- 
terfijl,  Ritzumafijl,  Roptafijl,  Takefijl,  Mon- 
nekeiijl,  Delffijl,  Grietfijl,  enz.  —  Te  recht 
zegt  de  Aantekenaar  op  de  o.  Fr.  W.  bl.  295. 
5^  Dit  woord  Ichijnt  thans  alleen  in  Friesland  en 
Groningerland  (doe  'er  bij  Oostfriesland)  in  ge- 
bruik te  zijn ,  ter  betekenis  van  het  geen  in  Hol- 
land en  elders  een  Sluis  genaamd  wordt."  In 
Groningerland  heeten  hier  ook  van  de  Zijlves- 
TERS.  enz. 

SIPEL ,  v.  t//^.  van  het  Lat.  Cepa^  Cepe^  Cepulla, 
welk  laatstgen.  ook  in  het  oud  H-D.  opgenomen 
is  geweest.  Barthius  Adverf.  vi,  17,  p.  284* 
„  Quod  Cepam  s  aut  Cepulam  vocat  Latinitas, 
CiBULLAM  nos  dicimus." 

SLAK,  v.  Skk:  gelijk  PLAK,  v.  Plek.  Kü. 
„  Slx\cke  i.  Slecke  ,  Limax. 

SLANK ,  V.  Dun ,  hezonken  of  hezakt.  wordt  voor- 
al gebezigd  van  een  deel  des  Lichaams ,  het  welk 
korts  geleeden  gezwolUfi  of  gefpannen  was ,  maar 
nu  weder  dun  geworden  is,  of  Geslonken. 
Kü.  „  Slanck  ,  Teiiuis ,  cxilis ,  gracilis.  —  &  l/u" 
cuus  Sohaus,  Germ.  gefchlanck."  Het  komt  af 
Van  SLANKEN,  d.  i.  los  maakai.  z.  de  Utrecht, 
fghe  Proeve  van  Oudh.  Taal  en  Dichtk.  bL  199» 

SLANTEREN,  v.  Storten;  anders  ook  Poezen, 
z.  bov. 

SLATTEN,  in  het  oud  Friesch  Sleaten,  d.  u 
een  Sloot  (Sleat^  maaken ,  iiitgraaven ,  op 
nieuw  lüthaalen.    Hier  van  komt  Slatter,  d* 

i,  Graa^ 
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i.  Graaver,  Lat.  Fosfor,  waarvan  de  Spreekwij- 
ze.   „  Ecten  als  een  (latterT 

SLECHT,  het  SLECHT,  v.  de  khcne  ft  tenen  in  de 
Straaten  eener  Stad.  In  Groningen  de  Rijpe :  Lar. 
Ripa.  Slechten  betekent  JÈquare;  waarvan 
Dijkflechten ^  enz.  Slecht  is  Vlak,  effen  Planus, 

SLEEF,  V,  Potlepel,  oï  Pollepel  -  Kil.  „  Sleef. 
Sax.  Fris.  i.  potlepel.  Tiidicula."  Dit  woord 
blijft  bij  ons  nog  beftendig  in  gebruik.  Watz. 
Gr.  i3r.  bl.  12.  „  Hij  is  allyck  as  ien  poot  fol 
bry,  dy  ouwr  't  fjoerhinget:  As  me  dy  Sleef 
altied  neat  yn'e  haan  het,  foo  baarnt  hy  oon. 
As  ick  nen  Stoock  altied  yn'e  haan  hab ,  dy  tjien 
reis  foo  grcet  is  as  ien  Sleef,  foo  docht  ir  neat 
der  doog."  En  wederom  bl.  14  „Hy  hie  himien 
Sleef  fol  goed  yn  joun." 

SLEEUW  ,  V.  Dom  ,  onhandig  ,  onoplettend , 
traag,  ft  omp.  Kil.  „Sleeuw,  Tennis ,  ex  il  is,  at- 
tenuatus.  En  wederom:"  Sleeuw,  ¥hx\A.  Obtu- 
fis.  Sleeuwe  Tanden,  ftupidi  dcntes ,  ohtufi. 
Gijsb.  Jap.  bl.  78.  „  Yn  Moars  fchertte ,  y7^^«  in 
fluwg."  Het  woord  is  bij  ons  nog  van  een  door- 
gaand Gebruik.  Zo  zegt  men:  ,,  Hoe  kanje,  of 
kanste ,  zo  fteeu^^^  ftaan  ?"  Hoe  kunt  gij  zo  onhan- 
dig en  lomp  zijn  ? 

SLEEPKOETSJE,  v.  SUcdjc,  Toeftede. 

SLEIJE.  dit  W.  ontbreekt  bij  Hoogftr.  —  ook  in 
de  Geüachtl.  en  in  die  van  JPieterfon.  Het  bete- 
kent ecnen  groot  en  zwaar  en  Hamer,  niet  alleen 
bij  de  Scheeps  Timmerlieden,  oï  Scheepmaakers , 
zo  als  Sew.  en  Halma  aanduiden;  maar  bij  alle 

'     Timmerlieden  zonder  onderfcheid ,  voornaamelijk 
ter  inhciinge  van  Paalwerk ,  gebruikt  wordende. 

SLIJNEN,  V.  fnoepen-,  waar  van  SLIJNSCK,  v. 

fnoepschy 
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,  ffïospschs  fnoepachtig;  vooral  van  Katten  fpree- 
kende.  en  SLTJNDER,  waar  van  Herin aflijn» 
der;  zekere  Watervogel ,  elders  dt  Jtirsvoet  ge- 
heeten.  z.  bov.  op  DRAAGE  ]^,IELK,  enMOL- 
KEN.  Waar  bij  nog  gevoegd  kan  worden  eene 
andere  plaats  in  W.  Gribb.  Br.  bl.  35.  „  De 
Sted- Teven  behoevet  my  neat  oof  te  Slijnen," 
—  Eigentlijk  is  Slijnen  niet  anders  dan  de  Frie- 
fche  iiitfpra^k  voor  Slinden  ,  gelijk  men  bij  ons 
zegt  VijiNEN  V.  Vindp.u.  Wijnen  v.  Winden. 
Blijne^  V.  Blinden.  Slinden  is  elders  niet  meer 
in  gebruik:  maar  wel  Vcrjlinden.  Kil.  heeft 
Slinden,  vorare ,  glutire ^  haurirc.  en,  Slin- 
DER,  Verslinder,  Lurco,  Hclliio. 

SLOY.G^v.SIaaperigi  Sluimer ig^  Vadzig.  —Zo 
zegt  iemand ,  die  vaak  krijgt :  „  Ik  word  zo  jloeg  ! 
en  van  een  Vogel,  welke  zich  in  zijne  kooi  ge- 
heel niet  lustig  toont,  is  het;  Hij  zit  den  gehee- 
len  dag  zo  jloeg!  —  Hier  van  heeft  Gijsb.  Jap. 
bl.  13  het  Ww.  Sluwgjün.  „Wol,  wotte  alle 
dey  hier  blieuwe  Leeg  to  Jluwgjen  fleau  in  loy  ?" 

SLOEK,  Y.  Sluik.  Spreekende  van /f^;^/-,  dapniet 
kruip,  en  anders  wel  eens  rechtveerdig  Haar 
wordt  genoemd.  Maar  in  Friesland  wordt  [ook 
SLOEK  geheeten  uitgezocht  lecht  Stroo  ^  het 
welk  mede  dient  om  de  Rieten  Daken  op  de  Boer 
renfchuuren  te  vervaardigen. 

SLOTTEN  v.  Sloten.  Gelijk  Vatten,  v.  Va- 
ten. Padden,  v.  Paden;  Stadden  v.  Steden, 
Schippen  V.  Schepen,  enz. 

SINIEERIG  wordt  wel  gebruikt  voor  T^^,  oï  Vet- 
tig, Vettelijk:  maar  veelvuldiger  voor  Mors/ig^ 
Vuil,  Bejlijkt.  bij  v.  „  Iets  niQt/meerige  handen 
aantasten."  Zijne  kleeren  (of  klederen)  fmeerig 
maaken."enz.  SMIENT, 


F    R    J    S    I    C    U    M.  9S 

SMIENT ,  V.  ^alve  EjidvogeL  -  Hoe  zeer  Sew. 
en  Halma  dit  W.  niet  vergeeten  hebben ,  ont- 
breekt het.  niettemin,  bij  Hoogftr  ook  in  jde 
Geflachtl.  en  in  die  van  Pieteifon.  Kil  Smeen- 
TE,  Penclops ,  avis  anate  minor,  inftgnt  hahcns 
punicen  colore  colltim. 

SMOUT,  V.  Zacht,  ft  il,  niet  blootgefteld  aan ,  of 
bevrijd  van  den  Wind.  Het  Engelsch  is  Söiooth. 
hiervan  Smoutte,  v.  ftilte,  luwte.  Lat.  ubi 
venttis  non  pcnctrat.  Dus  zegt  men  b.  v.  „'t  zal 
ftniks  zo  hard  niet  gaan ,  als  wij  in  de  [moutte 
van  die  Huizen  koomen !"  -  Laat  ons  hier  gaan 
zitten:  't  is  hier  wat  meer  in  d^fmoutte." 

SNAAR,  V.  fchoonzuster ,  of,  fchoondogter.  In 
deze  laatfte  betekenis  vind  ik  het  elders  niet  op- 
gegeeven.  Maar  wel  bij  Kil.  S>arre,  Snurre, 
Sax.  Fris.  Sicamb.  Holl.  Nurus. 

SN  ARREN,  V.  Pocchen,  opfnijden,  zich  groot  sck 
voordoen,  zich  trotfchelijk  gedraagen.  —  KiU 
(maar  niet  in  even  dienzelfden  fin)  „  Snar.ren, 
jurgare,  fremere  ^  ftrepere ,  murmurare."  Hal- 
ma (zo  als  alle  de  overigen)  mist  dit  Ww.  maar 
hij  verklaart  Snar,  Snarrig.  en  Snarheid 
door  Bits,  fier;  Bitsheid.  Bredero  in  Palmerijn, 
bij  mij  bl.  19.  ,,  Een  fchoone  is  groots  en  trots 
Hoogdragent  van  ghelaat ,  opfichtich ,  SNAR  ^ 
en  fchots." 

SNEES.  Dit  woord,  overal  in  Friesland  in  dage- 
lijksch  gebruik ,  betekent  het  getal  ^^an  Tmjitig  : 
gehjk  Schok  het  getal  van  festig  aanduidt.  Kil. 
Snees  ,  Holland,  l^icenarius ,  viginti.  v.  Has- 
felt  tekent  aldaar  aan ,  dat  het  W.  ook  nog  wel 
in  Holland  gehoord  wordt. 

SNIER,  v.  Zelfkant,  of  den  uit  er  ft  en  Zoom  van 

het 
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het  Laken,  welke   daarvan,  bij  hetmaakender 
JKlederen,  wordt  afgefneeden.  zo  zegt  men  de 
Deur  -  of  Venfterreeten  met  fnier  belpijkeren. 
Sokken  V2.n  fnier  gemaakt,  enz. 

SNIJ  en  SNEE  v.  &ieemv.  SNIJEN  v.  Sneeti^ 
wen.  Snee  is  de  oude  Fr  -  Th.  uitfpraak.  Ook 
blijft  het  nog  in  het  H   D.  ichnee,  en  fcl^tieijttK. 

SNIK,  of  SNIKKE.  zeker  foort  van  jo/^^r^,  lang- 
werpige en  zeer  fnelzeilende  Landj'chepen  ^  wel- 
ke vooral  op  de  Marktdagen  Stedewaarts  koo- 
men.  In  de  Verhandelingen  van  het  Oudheid- 
kundig Genootfchap  te  Londen  onder  den  Titel 
van  ARCHiïiOLOGiA ,  or  niiscellary  Tra&s,  &c. 
vindt  men,  vi  D.  Artik.  14,  eene  verhandeling 
over  het  Woord  Esïiecca ,  dat  men  gevon- 
den had  in  een  Oud  Engelsch  Charter,  gefchree- 
ven  tusfchen  de  Jaaren  1162  -  |ii<^9-  Men  leest 
daar  in  deeze  Woorden:  „  ministerium  meurrt 
5,  de  Esnecca  mea^  De  Schrijver  der  Verh. 
J.  Topham,  oordeelde  met  recht,  dat 'er  zeke- 
re bedieninge  aan  het  Hof,  en  wel ,  het  opzicht 
over  het  Ko?nnglijk  Jacht ,  door  wierd  aange- 
duid. Het  blijkt  hier  uit,  dat  het  een  zeer  oud 
Angelfaxisch  woord  is.  Kil.  „  Snicke,  Sax, 
Fris.  i,  ScHUijTE,  /cap/,a." 

SNOBBEN,v.  anocpen.  Hier  van  SnobhuiskEj 
Sn(^bsteig.  enz. 

SNOOD,  v.  Jlim^  fnedig,  yerjiandig.  in  eenen 
goeden  fin. 

SOEG ,  v.  Zeug,  Wij  vinden  deze  Uitfpraak  ook 
opgetekend  door  Kil.  „  Seughe,  (zegt  hij) 
Fland.  i.  Soegh  ,  fus.  „  En  wederom  bl.  607." 
SoECH,  i.  Soegh  3  [us^porca,  —  enz.  Hiervan 
Soegsnijder. 

SOES, 
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SOES,  V.  Bcdwelmmg,  „  Hij  heeft  wel  een  half 
uur  in  de  foes ,  d.  i.  van  zich  zelven  gelegen." 
55  Hij  loopt  altijd  in  dQ  foes."  Gijsb.  Jap.  bl.  9. 
^,  Tjerne  f  jongt  lanfe  wey  geande  ynne  /uw:z& 
ney  hiiws." 

SOK,  V.  Zog;  d.  i.  het  fpoor ^  dat  een  fc hip  maak ï; 
of,  het  water,  dat  een  v narend  fchip ,  als  hf.t 
wnrc ,  na  zich  trekt"  —  Ook  deze  Friefche  uit- 
fpraak  is  de  oude.  Kil.  „  Sock^  fulcus  navis. 
en:  „  Sock  ^iaackes .,  julca re  mare,  fulcare 
fludus  carina.  Hier  voor  is  in  Friesland  gebrui- 
kelijk Sokken;  ~  ,i  Wat  fokt  hetl  zegt  men, 
wanneer  een  vaarend  Schip,  vooral  in  eene 
drooge  vaart ,  het  water  na  zich  trekt ,  of  zuigt". 
"VVant  in  dit  Zuigen  is,  ongetwijfeld,  de  oor- 
fprong  te  zoeken. 

SOMERHULS,  v.  Tuinhuis  of  Speelhuis*  —  ook 
bekend  bij  Kol. 

60MP,  SOMPEN,  wordt  gezegd  van  een'  Moe- 
rasfigen  grond.  Kil.  SoMP^i,  Sax.  Sicamb.  i^ 
Broeck.  Palus"  --  Het  H-D.  is  Sumpf.  Ei) 
Hoogftr.  ontbreekt  dit  woord,  ook  in  de  Ge- 
fl-achtl.  en  in  die  van  Pieterfon.  —  Sew.  en  Hal- 
ma hebben  hec  opgetekend, 

SONHOED,  Y.Kap. 

SONT5  V.  Sint ,  Sints  of  Sedert.  Gijsb.  Jap.  11 ,  bk 
64.  „lek  hab/ö«^-preaunne."  en  bl.  68,  6^. 
„  Sont  dat  ick  ni'j  trog  de  lieafde  hab  oerwinne 
litten  —  Sont  hab  ick  Held." 

SOOD  wil  eigentlijk  zeggen  Kooking.  Zo  vraagt 
men :  „  Is  het  water  ai  aan  de  Sood?  —  d.  i. 
aan  de  Kook.  Vervolgens  is  de  Sood  in  dei 
Maag,  hetSuur,  wanneer  de  Maag  kookt.  Kil. 
verklaart  Sode  ^  Soode  —  onder  anderen  j  ^^  - 
G  djf 
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dor  fïomachi  i  &  Rit&us  rancidus,  fapor  acris 
ventriculi.  Sewel  en  Halma  hebben  Zoo ,  in  de 
beide  Betekenisfen. 

SOUDEiv ,  V.  Solder,  of  Zoïder.  Het  Gebruik 
heeft  gewild,  dat  men  in  Holland  Solt  verander- 
de in  Zout',  Hult  in  Hoi^t;  Schol t  in  Schout; 
Scholder  in  Schouder:  maar  dat  men  in  Zolder 
de  oude  uitfpraak  bleef  behouden. 

SPALLING ;  uit  Spanneling  te  zamen  getrokken , 
zo  als  BALLI^•G  uit  Banneling;  heet  in  Friesland 
een  éénjaarig  Farketi. 

SPEEN  9  V.  tepel  van  Frouwcnborst.  Kil.  „  Spe- 
NE,  Fland.  Holl 

SPIEREN,  in  de  fpreekwijze:  „  De  Geboden 
Spieren."  v.  Sparren,  fperren,  verfpcrren,  d. 
i.  Stuiten,  van  Huwelijks -Proclamatien,  of  Af- 
kondigingen fpreekende.  ICil.  „Ver -Sperren, 
Claudere,  objerare,  dat  hr  ar  e.  z.  daar  v.  Has- 
felt.  ,• 

SPUI ,  V.  Spog.  Spuien  ,  v.  Spuwen ,  ook  in  de 
Betekenis  van  Braaken.  Het  oud  Friesch  heeft 
Spijen  z.  W.  Gribb.  Br.  bl.  ii ,  en  45.  Het 
H- 1).  Speijen.  Van  de  o.  Fr.  uitfpraak  komt 
Spuiten. 

SPIJNE,  V.  Spinde,  Eetenskas.  Schapraai  Lat. 
promptuarium.  Gijsb.  Jap.  bl.  14.  „  In  ick 
jild  nogh  yten  fyn  Yn  mijn  Pong,  nogh  yn  uws 
(pyn:'  Dat  het  de  oude  uitfpraak  is  bewijzen  de 
"Spijndagv:n  opgehelderd  door  Alkemade  in  het 
II  D.  der  Nederl.  Dischplecht.  bl.  15.  vergel.  v, 
Hasf.  op  Kil.  bl,  619. 

STAATE  in  het  Gotli.  Stath.  eigentlijk /^^/o, 
ftandplaats.  Het  gebruik  heeft  gewild ,  dat  'er 
eene  aanzimelijks  Standplaats  bij  uitneemendheid 

door 


I 


F   R    I    S    I    C    Ü    M. 


99 


door  betekend  wierd.  En  zo  is  in  het  Eng.  Es- 
TATE ,  de  Bezitting  van  een  Landgoed  groot  ge- 
Xioeg  om  geheel  vrij  en  onafhankelijk  te  leeven. 
Men  behoeft  Hechts  het  oog  op  de  Kaart  van 
Friesland  te  flaan ,  om  te  zien ,  dat  het  van  ouds 
met  zulke  Staaten  ,  of  aanziendijkc  Landhui- 
zen ,  als  bekaaid  is  geweest.  Zodanige  zijn ,  bij 
VQOxh.  Epema  -fiaate ,  lioldinga-  Unia-  Kingia- 
fiaatc.  IValta-  Donia-  Okkinga-  liilkma-jlaate, 
enz.  waarvan  een  groot  deel  reeds  verdweenen 
is,  maar  ^\^  altrd  het  bewijs  zullen  opleveren 
van  het  voormaalig  vermogen  des  Lands, 

STALT,  V.  Steiger,  oï  Steigertje.  Z€&.^t  Plank^ 
•werk  op  Paaien  rustende,  en  boven  het  Water 
uil-gebouwd. 

STARG,  V.  Spreeuw.  Lat.  Sturnus.  Het  H-D* 
is  Star ,  0^  Staar, 

STELLE  betekent  eig.  eene  Plaats,  of  Stand-  of 
Zitplaats.  Men  vergehjke  het  H-D.  Kil.  „Stel- 
le, vetus.  Pofnura,  Situs,  Pnfttus,  us.  En. 
Stelle,  Si^x.  Sioamb.  Locus  tutus.  Dit  w,  is 
niet  vreemd  in  de  Friefche  Staatsbefluiten ,  wen 
'ergefprooken  wordt  van  (^tnSchotJc/iictend LluiSy 
of  Stelle.  Trotz.  Jur.  Agrar.  i,  228.  „In 
„  Statutis  Frific.  L.  iv.  T.  19.  pasfmi  coniungun- 
„  tur  tloritlcgcrs  ,  Plaatzen  ,  Schotjc/iietende 
Huizen,  Stelliln,  oï Ploeggangcn."  -^  ^.^Stzi.- 
LEN ,  voegt  hij  'er  bij ,  notant  loann  minorem , 
vel  vacuüm  locum:'  d.  i.  Het  w.  Stelle  duidt 
eene  kleinere  oï  ledige  plaats  aan.  Eindelijk  ver- 
klaart hij  het  meer  naauwkeurig ,  I,  236,  Pret- 
dium  dejïruciuin ,  en  zegt,  dat  het  dit  in  onze 
Statuten  eigentlijk  fchijnt  te  betekenen»  Zoda 
nig  een  Pnedium  dcjtru&um ,  of  afgebrookcne 
G  a  Boe- 
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Bocrenwooning  noemt  men  gewoonelijk  in  Fries- 
land een  Huis  Steed.  Nog  voor  korte  jaaren 
kwam  mij  voor  de  meldinge  van ;  „  de  dcrtir^fte 
Stelle  van  het  Dorp  Terband"  geleegen  in  het 
Deel  iEngwirden. 

STELP,  v.  Stulp,  in  twee  Betekenisfen.  i,  voor 
een  Dekzd  of  Bcdtkkinge  van  l^ooi  ^  wanneer 
hetzelve  alleen  met  een  Rieten  Dak  op  vier  Stij- 
len rustende,  bedekt  is.  ii.  voor  eene  Haard- 
kloky  waaronder  het  Fuur  bedekt  wordt.  Kil. 
verklaart  Stelpen  or^der  anderen  Occiilere.  en 
hiervan  hebben  wij  nog  Overstelpen,  v.  over- 
dtkken.  Ook  heeft  hij :  Stulpe  ,  Stolpe  ,  opcr- 
culum.  en :  Stolpen  ,  Stelpen  i.  Dekken ,  Te- 
gere,  operire. 

STENNÉN ,  V.  Steeneu ,  Steunen. 

STIEG,  STIJG,  elders.  Stront  je,  Schijtje:  on- 
gemak aan  het  Oog.  Kil.  Stijghe,  Holl.  i. 
li^' eer  00  g/i  e ,  Hordeolum.  „  Dit  Weerooghe 
verklaart  hij  vervolgens  breeder:  Hordeolum, 
Grando,  Chalaza;  —  exiguum  tuier  culum  in 
palpehris  ^    aut   circa  pahebrarum   crepidines."* 

SlIEMKS,  of  STUUMSk,  v.  Hoofdig,  Stijf. 
hoofdig.  Koppig,    Stug,   Stroef. 

STINS,  V.  Kasteel,  Burgt  oï  ^Borg,  Slot.  — 
Trotz ,  Jur.  agrar.  ii,  311,  noemt  de  Stin- 
J^EN  Nobilium  Castella.  —  zulke  Burgen,  na- 
melijk, wierden  in  vroegere  Eeuwen,  ook  door 
de  Friefche  Edelen ,  ter  zelfverdeedinge  in  de  ge- 
duurige  Beroeringen  en  Verdeeldheden  tusfchcn 
de  Geflachten,  overal  van  zwaaren  Heen  opge- 
haald ,  en  met  ruime  Grachten  en  Ophaal  -  of 
Wipbruggen  voorzien.  De  meeste  Ingezetenen 
hadden  toen  nog  houten  Huizen  ;  maar  de  Ge- 
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genisfen  en  de  Huizen  der  Edelen  waren  van  peen. 
Van  het  eerfte  ftrekken  ten  bewijze  's  Graven-' 
Jicin,  Loveflein,  enz.  Van  het  laatfte  onze  Frie- 
fche  Stinzen.  Men  zie  den  Aantekenaar  op  de 
oude  Fr  Wett.  ii,  245,  246.  alwaar  hij  ons 
den  weg  heeft  gebaand  ter  ontdekking  van  den 
waareu  naamsoorfprong  van  het  w  Stins-  'Er 
wordt  daar  ter  plaatze  in  de  oude  Wetten  meldin- 
ge  gemaakt  van  een  STANDENA  HUIS,  (de 
Landfriezen  zeggen  nu  ten  Steand  hmvz ,  of 
hoes)\\tt^t\\itQ.  recht  verklaard  wordt  een  Staand 
huis.  d.  i  Steen  en  huis.  Nu  is  Stins  riet  an- 
ders ,  dan  de  verkorte  uitfpraak  van  een  van  de- 
ze beiden ;  ik  denk  liefst  van  het  eerjlc !  (Ste- 
ANDHuwz)  En  wie  zal  zich  over  zulk  eene  za- 
menti-ekkinge  verwonderen,  die  weet,  datb.  v. 
ons  Vremd  is  te  zamengetrokken  uit  Vcrheimd; 
zo  als  door  Kil.  is  aangeduid ,  welke  bijval  heeft 
gevonden  bij  de  Overzetters  van  den  Staaten  Bij- 
bel Men  zie  N.  Hinlópens  Bijlagen  tot  de  ge- 
fchied.  van  de  Ned.  Overz.  des  Bijbels,  bl.  lo^. 

5T0EKE  V.  Tas  ^  van  Koom  fpreekende.  „Een 
Stoek  beftaat  uit  XII  Schooven'^  zegt  J.  van 
Wijckel  bij  Trotz.  J.  agr.  11,  81. 

STREEN ,  v  breede  Strook  van  Kamerdoek ,  hoe- 
danige  Streeni.iutzen  in  den  Rouw  gedraagen 
worden ,  gelijk  Kanïmutzen  buiten  den  Rouw. 

STROFFELEN,  v.  Struikelen.  Met  dezen  Frie- 
fchen  vorm  kan  het  aantal  van  anderen ,  bij  Kil. 
voorkoomende  ,  als  Strobbelen  ,  Strubbelen  , 
Strompelen  ,  Stronkelen  ,  vermeerderd  wor- 
den. 

SUBITEN,    v.    Kalfs  -  zweesrikken.     Mog.    een 

vreemd  verouderd  Fransch  woord ,  ontleend  van 
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de  Gereedheid  om  ze  fpoedig  klaar  te  nwaken. 
SUCHTIG,   V.    Ziekelijk,    Sukkelende     Dikwerf 
worden  dus  bij  een  gevoegd :   Ziek  en  Suchtig, 
Kil.  SucHTiGH,  langucns,  langüidus ,  morbidus^ 
morbofus ,     Vaiet  u  dinar  ius.      —  'Sucht     bete- 
kende van  ouds  Ziekte,  z.   de  oude  Fr.  W.  i, 
bl.   150.   Kil.   op  hetW.  t.  Kate  i  D.  bl.  467. 
zo  ook  nog  liedendaagsch  in  de  zamengeftelden  : 
Water  zucht  ,  Geelzucht. 
SUINIG  heeft  bij  de  Friezen  drie  -  erlei  Betekenis ; 
alsi.  de  Gewoone,  Spaar: aam.  2.  Stil,  Zacht, 
■    zo  zegt  men,  vermaanende;  Suinig!  d.i.  ft  il, 
zacht,  on:   Oij  moet  Suinigjes  gaan,  oï  aa?i- 
koomen,   v.    ftillekens.    eindelijk   3.    voor  zeer 
Ziek ,  gevaarlijk  ziek.  zo  zegt  men :  Hij  is  wak- 
ker Suinig.  Hij  is  vSuinig  in  order! 
SUIP  v.   Karnemelk,  Mier  van  Suip  en  Sierp ,  v. 
Karnemelk  met  ftroop.  •—  Suiptappen,  v.  Kar- 
nemelk naar  Stee  voeren,  om  ze  daar  te  verkoo- 
pen.  SuiPENERij,  enz.  Ook  ontleenen  de  Suip- 
MARKT  in  onderfcheidene   Steden  van  Friesland 
en  de  Suipsteeg  te  Leeuwarden  daar  van  den 
naam. 
SUITE LEN  5  V.  Zoetelen ;  en  dat  niet  alleen  voor 
Spi/s  en  drank  in  een  Leger  yerkonpen ,  hetwelk 
de  gewoone  Betekenisfe  is,  maar  ook:   allerlei 
Waaren  op  evenveel  welke  wijze  uitventen.     Hier 
van:   Uitfvitelen,    Suitelfchip ^   Suitelkof,   enz. 
SUNDAG  V.  Sondag.  Eng.  Sundaij. 
SWEE,  V.  Zwade,  d.  i.  een  regel  afgemaaid  gras. 
z.  Halma, «n  Pieterfons  Geflachtl.  —  Kil.  „  Swa- 
DE,  Fris.   HoU,  Sicamb.    Foeni  ftriga:   ordo  de- 
misfi  foeni ,   ita   ut  ftratum   in  pascuis  iacet:* 
Hier  van :  Het  Hooi  ligt  op  't  zwad."  bij  Stvféi, 
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Waar  voor  de  Friezen  zeggen :  Op  Swee  liggen. 
Het  lust  ons  hier  in  den  oorfprong  wat  dieper 
door  te  dringen.  ZWADE  behoort,  ongetwijf- 
feld,  tot  ZWAADEN,  waarvoor  men  vervol- 
gens zeide  Zwaaien,  z.  hier  bov.  op  Mad. 
Wat  is  dan  nu  Zwade  ,  of  Zwad  ?  Het  is  de 
Zwaai  va?i  de  i^cisfen,  of  zo  veel ^^  als  eene  Seis- 
fen  in  haare?i  onimcz'waai  afmaait.  Kade  en  Kaai 
zijn  immers  ook  het  zelfde  woord !  zelfs  droeg  de 
Setsfen  hier  van  ook,  bij  ouds,  den  naam  van 
Zwade.  Kil  „  Swade  ,  Fris.  Holl.  Sicamb.  i. 
Seijfene.  Secu/a,  falx"  -  Het  Friefche  Swee 
is  zamerigetrokken  uit  Swede,  en  behoort  tot 
Sweeden,  v.  Swaaden.  Dit  Sweeden  wierd  ook  ver- 
anderd in  Swe/en  of  Sweijc?i.  welke  uitfpraak  el- 
ders niet  ongewoon  is  geweest ,  of  nog  is. 

SWEELEN,  v.  het  Hooi,  dat  op  ^"^vce  ligt,  en 
droog  is ,  te  zamen  brens^efi ,  te  zamcn  h<-  alen  ; 
of,  op  zijn  Friesch:  Gaor  Sweelen.  z.  Kü. 
bl.  656 ,  a.  en  ald.  v.  Hasfelt.  Zweclc?i  het  Hooi 
komt  tweemaal  voor  bij  t.  Kate  iiD.  bl  572.  en  bl. 
728 ,  b.  waar  hij  zeer  verkeerdelijk  eene  groote 
gemeen jchap  ftelt  tusfchenZwEELEN  en  Wellen. 

SWIEDIG,  of  SWIDIG,  v.  Feel.fierk,  magtig^ 

.  geweldig.  Kil.  heeft  Swindig  !  Swindigh,  zegt 
hij.,  vetus.  Maltas  &  Magnus.  Het  geen  bij 
Kil.  reeds  voor  verouderd  wordt  verklaard ,  blijft 
in  Friesland  nog  fteeds  in  gebruik  Ook  treft 
men  het  aan  bij  Paffenrode  in  Hopm.  Ulr.  bl  '^'j. 
aangehaald  bij  v,  Hasfelt.  „  Je  mxet  weten ,  daar 
hangt  een  Swidlg  geld  aan;  al  is 't  datjy 'er  weinig 
na  vraagt."  Vergel.  Huydec.  op  M.  St.  i  D  bl  397, 

5WIL,  V.  Eelt.  Het  H-D.  isSc/iwill,  oï Scuwie- 

Ie.   Kil.   SwiL,   i.   Swel.   Tumor:  —  &  Callus. 
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•TAALEN  naariets,  V.  trek  toone?K,  is  eene  in  Fries- 
land nog  zeer  gebruikelijke  Spreekwijze,  z.  Huy- 
dec.  op  M.  St.  I,  i2ü.  Kil.  bl.  659.  en  ald. 
V.  Hasfelt. 

TAATE  V.  Zog.  Gijsb.  Jap.  i  bl.  100.  „  fchoer't 
fenn'  fuwne-/^/^  willig."  —  Hier  van  Taatedrink- 
jier,  Taatckoorts  (voor  Zogkoorts)  Taatckijn  , 
enz. 

TEEMS,  V.  Zeef.  -  Kil.  Teems,  i.  Tems,  Cri- 
hrum.  Elders,  bl.  591,  b.  vind  ik  bij  hem 
Temst  ,  in  de  Spreekwijzen:  „  Haan  deur  den 
Temst."  'ZO  ook  bl.  668,  Tems,  Temst.  en 
Temsen,  Temsten.  Aldegonde  in  den  Bijen- 
korf i,  3.  (ofbl.  27,  a.)  httïtTecmpst.  „Dat 
moet  zij  door  haaren  Teempst  fiften."  Ik  zou 
dit  w.  (dat  in  alle  drie  de  Woordenbb.  ge- 
vonden w^ordt)  hier  niet  geplaatst  hebben,  had 
ik  het  in  de  Geflachriijsten  van  Hoogftraaten ,  of 
Pieterfon  aangetroffen. 

TEEREN  betekent  bij  de  Friezen  niet  alleen :  Fer- 
teer  in  ge  tnaaken :  of  met  Teer  hcjirijkeii :  maar 
ook:  Fouwen.,  Plooien,  b.  v.  Toeteeren. 
„  Teer  dien  brief  eens  voor  mij  toe."  en  Gaar- 
TEEREN.  „  Dat  zal  hem  om  de  handen  gaar  tee- 
renP  d.  i.  toexallcn.  En  zo  is  Teer  ook  eene 
P^omv.  „  Ik  zal  'er  uit  voorzichtigheid  een  Teer 
bij  leggen. 

TEIL ,  in  de  Spreekwijze :  „  Over  Kop  en  Teil  in 
het  water  vallen."  v.  over  Hals  en  Hoofd.  — 
Teil  is  zamengetrokken  uit  Tegel ;  gelijk  Peil  uit 
Vtgel;  Zeil,  uit  Zegel.  —  en  de  plaats  der  Tegc- 
len  is  op  het  Dak ,  of  hoven  op  het  Huis, 
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TERP  voor  Hoogtt^  of  opgeworpcnc  hoogte.  Het 
betekent  dus  het  zelfde ,  als  het  Latijniche ,  uit 
het  Grieksch  oorfpronkelijk ,  woord  Pagus.  Ook 
ftamt  ons  Dorp  daar  van  af.  Zulke  Hoogt c?i ,  of 
Terpen  vindt  men  in  Friesland  op  zeer  veele 
plaatzen,  welke  reeds  in  overoude  tijden  opge- 
worpen wierden,  om  zich  tegen  de  geduurige 
Watervloeden  te  beveiligen.  Meer  zullen  wij  'er 
niet  van  zeggen ;  maar  wijzen  den  Lezer  voorts 
naarde  N.  Bijdragen  bl.  139.  Schwartzenb.  in 
eene  Aanteken,  op  de  Voorr.  voor  het  i  D.  des 
Frieichen  Charterboeks ,  bl.  20.  Tegenw.  St. 
V.  Friesl.  i  D.  bl.  36  in  de  aant.  en  de  O.  Fr. 
W.  I,  bj.  99.  —  Dat  veele  Friefche  Dorpen  en 
Buurfchappen  hier  van  benoemd  zijn  blijkt  uit 
het  geen  wij  gezegd  hebben  in  de  fesde  Bijlage 
achter  de  Verhand.  over  de  eigenn.  der  Friezen 
bl.  83,  84. 

TJANTEREN,  v.  Kefff.n,  Kijven.  „  Zij  tjan- 
terp  den  geheelen  dag  door."  —  Hier  van  Ge- 

TJANTER. 

TÏEK,  of  TIJK,  voor  Schaaps  —  of  Hondsluis. 
Kil.  Teke,  Hondsluijs.  Ricinus:  vermis  canes 
infestans ,  [anguine  plenus.  Gall.  tiquc.  ang. 
tijke. 

TIEMEN,  v.  Teamen,  d.  i.  Toornen,  heet  bij  de 
Friezen  „  het  Hooi,  dat  tot  eene  lange  ftreek 
(WuDZE  genoemd)  is  gaar,  of  te  zamen  ge- 
zYfeeld,  met  Paarden  tot  eenen-  Hoop  op  trek- 
Jcen;  Uit  welken  Hoop,  vervolgens,  de  Roo- 
k^n^  of  Oppers,  worden  gemaakt-  De  Stok, 
door  welke  twee  lange  fterke  touwen  gaan,  waar- 
aan het  Paard  trekt,  heet  daarvan  de  Tiemjiok. 

TIENE,  of  TIJNE,  van  het  Lat.  Tina ,  (gelijk 

G  s  Kuip 
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Kuip  van  Ciipa)  wordtin  Friesland  genoemd  een 
groot  Melkvat,  waarin  de  Melk  tegen  het  Kar-  * 
nen  vergaderd  wordt.  —  Kil.  Thoever  ,  Si- 
camb.  i,  Tijne  ,  tina»  en  Tijne  ,  Waterti j- 
NE,  Watertonne,  tina  aquaria.  "K.  Bur- 
man."  Tijnen  etide  Emmeren  vermeld  vindende , 
in  de  Utr.  J.  B.  ii,  531 ,  leidde  dit  woord  ver- 
keerdelijk af  van  Tijnen  ,  d.  i.  leer  maaken.  z. 
v.  Hasfelt  op  Kil.  t.  a.  pi. 

ZICH  TIEREN,  v.  zich  aanflelkn  .'mtQVi^iVJZTiditn 
fm.  Gijsb.  Jap.  bl.  15.  *t  Huwgget  my  ho  wy  «w2 
tieren.  „W.  Gribb.  Br.  bl.  15  Tierftedy  dronken? 
zo  zegt  men  nog  menigmaal :  Hoe  tierfle  dy  fo  mal?" 

TJERNE,  v.  Karu.  TJERNEN,  v.  Karnen, 
Hier  van  TjEUNMOLEN,  Tjernpad,  enz. 

TIESEN,  ot  TIEZEN,  v.  IVarren.  -  en  TIES 
IVar  y  Ferwarringe.  Dus  heet  het :  „  Mijn  Gaa- 
ren  is  in  de  ties.^^  „  Help  mij  wat ,  om  dat  Klu- 
v/en  uit  de  ties  te  maaken !"  Kil.  heeft  Teesen  , 
dat  hij  verklaart  Carpere^  fellere^  yelHcare,  tra- 
her e.  Bij  Gijsb.  Jap.  vindt  men;  i,  66.  For- 
TijSD.  (verward)  „  Yn  elckoor  fortijsd"  -  en 
Tijzelsinnig  (warziek)  i,  77  „Fen  \tijzelfin- 
nig  Hoaf  ontfleyn."  en  Tijzelinge  (verwarrin- 
ge)  II,  74.  Ook  is  TiESEBoscH  hier  in  dage- 
gelijksch  gebruik. 

TILLE.  —  Bekend  is  dit  w.  elders  voor  een  Dui- 
ventil.  Maar  in  Friesland  zijn  Tillen  eene  klei- 
nere focrt  van  Bruggen  ^  hoedanige  ten  Platten 
Lande  overal  gevonden  worden,  f  De  grootere 
heeten  Barten)  Kil.  heeft  het  in  deze  beteke- 
nis. „  TiLLE,  zegt  hij.  Fris.  Holl.  Pons^  pon- 
ticulus"  De  verkleinende  vorm  is  Tiltje.  Ei- 
gent- 
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l'j'^fientlijk  kan  alles  wat  getild  en  opgebeurd  kan 
^ife-orden ,  dezen  naam  draagen. 

TOEK,  V.  luk,  d,  i.  afgeregt.  Gijsb.  Jap.  i» 
bl.  220.  „^  Tuwck  wit  Y  't,  ho  myn  paden  rin- 
ne."  zo  zegt  men  ook :  Hij  is  'er  heel  foek  op. 

TOEKOOMEN,  van  eene  A'05.  Casta  loquutio  de 
vacca,    quae  initur,  atque  utero  concipit. 

TOBLE   heet  gewoonelijk  in  Friesland  een  klein 

.    eenvoudig  Zitbankje,   dat  bij  het   melken  der 

\[    Koeien  wordt  gebruikt. 

TOEREEDEN,  v.  Toebereiden.  Zo  zeide  Hooft 
in  zijne  Gezangen :  „  Laas !  ik  zie  den  Dagh  toe-, 
reeden."  Bij  de  Friezen  wordt  het  w.  gebruikt 
van  eene  Koe ,  die ,  uitwijzende  de  Tekens ,  zo 
aanftonds  ilaat  te  kalven. 

.TOETIJDINGE ,  v.  Belofte,  Toezegging,  Ver- 
wachting ,  Hoop.  zo  zegt  men :  „  Nu  ,  dat  is 
eene  goede  toetijding."  Bij  Melis  Stoke  x ,  627. 
leest  men:  ^^  Daerne  was  emmer  geen  to&tiden.*^ 
dat  beide  Alkemade  en  Huydec.  onkundig  van 
het  Friesch  gebruik,  kwalijk  hebben  opgevat 
voor  Toevlugt. 

TOOM,  V.  Geflacht ,  Broedzel,  tegenwoordig 
vooral  van  Hoenders  of  Eenden ;  maar  bij  ouds 
'  ook  van  Menfcken,  enz.  Gijsb.  Jap.  11,  74, 
,,  Heel  Deucalions  teammeT  het  geheel  gellacht 
van  Deucalion.  —  en  in  den  Lofzang  van  Maria, 
bl.  154.  „  Fen  teamm'  to  teamme  uwtspritfen." 
van  Geflacht  tot  Gellacht  uitgefprooten.  welke 
plaats  aangehaald  is  door  v.  Wicht  op  het  Oost- 
fr.  Landrecht  bl.  262.  waar  wij  ter  Ophelderin- 
ge  van  het  w.  Toemen  ,  aldaar  voorkoomende , 
leezen :    „  Vondem   A-S.   tifman,  pr  oer  care, 

■    55  zeugen,  ttam,  progenies,  beij  xxnsToem,  in 

„  der 
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,,  der  mehrem  zahl  Toemer.  Alt- Fr.  Tam,  Te^ 
„  am^  pliir.  Tamar,  Kinder,  und  bedeutet 
5,  gleichfalls  progeniem,  limam  gcntrationii , 
„  Gelchlecht;* 

TOON,  V.  Tee?i,  oïtee. 

TORNEN,  V.  Tarneft. 

TORN,  V.  .Poos,  Ruk,  Stoot.  Gelijk  bij  Tor- 
iSEjsr ,  voor  bij  pooze?i ,  fomwijiffj.  W.  Gr.  Br. 
bl.  10.  „  It  leyt  my  jitte  wol  yntzin,  ho  ick 
lesten  vyf  Tornen  (d.  i.  vijf  reizen)  for  dy 
plockhiere." 

TUUTEREN,  v.  Schoppen,  of  Schongekn,  an- 
ders Schommelen.  Lat,  Oscillo  luder^,  Oscillo  ia- 
clari.  —  Kil.  „  Touter  ,  oscillum,  —  en  Tou- 
TEREN,  Scho7ighden ,  Schoppen,  ludere  oscillis 
aut  oscillatis.  &c.  Junius  in  den  Nomenclator  p. 
*2i5,  eigent  Touteren  toe  aan  den  Vlaamfchen 
en  Brabandichen  Tongval:  maar  Schon gelen 
en  Schoppen  aan  den  Hollandfchen. 

TRANG,  V.  Garftig,  Lat.  Ra?icidus.  W.  Gribb. 
Br.  bl.  37.  ,,  22ck  fo  habbe  wy  nin  gaere  kost, 
as  Buter,  dy  yne  fmne  ftiet.  Dy  is  a^ck  al  heel 
tra?i^h.'' 

TRIBÉLEN,  V.  Vlotten,  Lukken,  Gelukken,  Slan- 
gen. „  Dat  wil  ommers  heel  niet  trihelen!  zegt 
men.  Hiervan  Mistribelen.  Dus:  „Dat  Gebak 
is  wistribeld."  Hooft  heeft  het  ook  in  Warnar  bl. 
565.  ..,  Elk  nae  zijn  kaleteit  dat  tribeh  alderbest." 

TRUSELEN,  v.  buitelen..  W.  Gribb.  Br.  bl.  22. 
„  Do  kamer  yen  in  joegh  uws  Heyte  fo  yen  fne- 
digen  eerban ,  dat  hij  kort  omtruysfelde.'' 

TUIG ,  V.  Ruigte,  anders  Ontuig  ,  k  waad,  fcha- 
delijk  kruid. 

TUIL.  TUILEN.  Bekend  zijn  elders  de  Spreek-. 

wij. 
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wijzen  „  Iemand  op  den  tuil  houden."  —  of; 
„  zijnen  tuil  tuilen  laaten."  Tuilen  verklaart 
Kil.  Lascivire ,  d.  i  Speelai  ^  dartelen .  Juist 
zo  komt  het  voor  bij  Gijsb.  Jap.  i  hl.  15.  „  ï:Io 
wij  laken,  tuijkn ,  holen."  Toeijl  vindt  men 
bij  hem  bl.  65.  ,,  'k  Sjogh  mey  de  Godstjienst 
fpot  m /oc/// bedrieuwen."''  —  Nergens,  echter, 
is  mij  voorgekoomen  de  in  Friesland  zo  genieene 
Spreekwijze:  BIJ  TUILTJRS ,  als  men  zegt: 
Het  was ,  of,  ik  deed  het  maar  bij  t uiltjes,  d.  i. 
IJitfpel,  uit  jok;  niet  uit  ernst ,  maar  jokswijze. 

TVViEBAK,  d.  i.  Tweebak.  v.  Biscuit.  De  uit- 
fpraak  Twie  is  ook  bij  Kiliaan. 

TWIEG,  of  TWIJG,  voor  Loot,  dunne  Tak.  Kil. 
„  TwijGH,  hijnius,  virgüy  vimcn  ^  furculus." 
z.  daar  van  Hasfelt,  die  aantekent,  dat  het  woord 
ook  nog  in  Gelderland  gebruikt  wordt.  Onder 
de  Friefche  Spreekwoorden,  uitgegeeven  achter 
de  Verh.  over  de  Eigennaamen,  vindt  men  bl. 
89  het  volgende:  „  Ho  eeler  Beam,  ho  buwg- 
iemer  t\vicg." 

TWlERRE  ,    V.  Dwarrel-- o?  PVerml-wi?id.    

TwiERiiE  -  v/jjN  ftaat  bij  Gijsb.  Jap.  i  bl.  104.  en 
Storm  -  twierren  ii  D.  bl.  63. 

U 

UITEREN,  of  UITTEREN,  gebruikt  Gijsb.  Jap, 
dikwerf  voor  Uiten,  uitboezemen.  z.  11  D.  bl. 
63 ,  66 ,  71,  'ld.  anders  is  het  ook  in  Friesland 
een  Kledermaakers  Woord ,  betekenende  ettb^ 
Zoom  benaaien,  of  een  Lap  voor  uitraajfden  be* 
hoeden.  Volgens  Halma :  Fan  buiten  oyernaai- 
en ,  het  geen  van  binnen  genaaid  is. 

UUR ,  V.  Vier,  of  üder.  Lat.  Uberpecudis.    VEE- 
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VEEGER  V.  Bezem,  waarvan  Vïoervccger,  Haard* 
vceger^  enz. 

VEINT ,  V.  Fent.  maar  met  een  zeer  groot  onder^ 
fcheid  in  het  gebruik.  Want  in  Friesland  wordt 
dit  W.  fteeds  genomen  in  eenen  goeden  fin  voor 
eenen  Knecht :,  of  Dienstknecht.  Zo  als  in  W. 
Gribb.  Br.  bl.  ii.  „  do  my  uws  Fcyjit  m^yt 
Poot  forre  tont  ftaat.*'  d.  i.  toen  mij  onze  Knecht 
met  den  Pot  voor  den  Mond  ftiet.  —  en  bij  Gijsb. 
Jap.  bl.  5  „Da  'k  ynne  Koackne  koam,  hot, 
der  wier  focken  rid  Fen  Feynten ,  Famnen"  — 
Niet  minder  algemeen  is  bij  ons  het  gebruik  van 
Feint,  of  Veint,  voor  evenveel  welken  Jong- 
man ^  Jongeling  QÏ  Ongchmvd  Perfoün.  Zo  zegt 
men:  't  is  een  heel  aardig  P^cint ,  oï  Jons^vcim. 
Gijsb.  Jap.  bl.  15.  „  Mey  ien  Feynte  in  Famne- 
buwn."  d.  i.  met  een  troep  jonge  Knaapcn  en 
Maagden.  -  W.  Gribb.  Br.  bl.  8  „  Alle  Feyn- 
ten  fen  't  hiele  G^e  fjennefe  oon,  oftet  ien  Keu- 
nigs  Dogter  wier."  —  Alle  Jongmans  van  het 
geheele  Dorp  zien  haar  aan ,  of  het  een  Konings 
Dogter  ware.  —  De  Friefche  Uitfpraak  en  beide 
bij  ons  gewoone  Betekenisfen  worden  reeds  door 
Kil.  opgegeeven,  bl.  698  b.  „  Veijn,  Veijnt^ 
"Bns.  Rusticus  3  operarius  —  &  Adólejcens ,  Ju- 
venis  cixlebs."  : 

VERDULD  heet  eig.  Dolfmnig,  dol  of  dul  ge- 
maakt. Kil.  ^^Vekbvlt,  in/anus,  ad  infam'am 
reda&us.  maar  in  Friesland  wordt  het  veelvul- 
_dig  gebruikt  voor  y?^/-i^,  gewei dig,  machtig.  Zo 
zegt  men :  't  Is  verdulde  koud.  —  Het  duurt  ver- 
dulde  lang.  —  Dat  is  verdulde  mooi.  —   Het  is 

be« 
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bekend ,  dat  in  het  Grieksch  en  Latijn  «»'»&?  en 
Vchcmenter  eveneens  gebruikt  worden.  Zo  ook 
in  het  gewoon  N-D.  Schrikkelijk  ^  Vtrfchrikt , 
Bijster  enz. 

VERGANGEN,  v.  VcrUeden.  Dus  zegt  men: 
Vtrgangenjaar;  Ver  gangen  Siindag;  l/er gangen 
Herfst.  Kü.  Verganghen,  Pmteritus.  waar 
van  Hasfelt  bericht  dat  nog  heden  in  Gelderland 
'velen  aldus  fpreeken.  Dit  Ver  gangen  toont  ons 
het  oude  voluit  gefchreevene  Ww.  Gangen, 
waar  voor  men  fed.rt,  bij  zamentrekking,  zeide 
gaan.  Vergel.  Huydec.  op  Mei.  St.  iii  D.  bl. 
347 ,  en  de  Taalk.  Bijdragen  i  D.  bl.  77. 

VERHOETELEN  v.  Bederven^  dom  mislukken, 
verbrodden ,  vcrk?jollen ,  verknoeien.  Men  vindt 
dit  niet  bij  Hoogflraaten ;  Maar  \vcl  bij  Sewel 
en  Halma. 

VERZOEKEN,  v.  Bezoeken.  Dit  bij  de  Friezen 
bewaard  Spraakgebruik  klinkt  hun,  die  elders 
opgevoed  zijn ,  zeer  vreemd  in  de  ooren ,  wan- 
neer b.  V.  iemand ,  die  wel  van  hun  onthaald  is , 
bij  het  affcheid  zegt;  „  Nu,  gij  moet  mij  ook 
eens  verzoeken  f"  —  Dan ,  men  weete ,  dat  onze 
Voorouders  overal  zo  fp raken.     Kil.  bl.  726.  b. 

-q,  Versoecken,  befoecken,  vifttare.  z.  aldaar  y. 
Hasfelt ,  en  Huidec.  op  Mei.  St. 

VERSPREEKEN,  v.  Kwalijk  fpreeken ,  fchelden , 
uitjchelden ,   lasteren.  Gijsb.  Jap.  bl.  14.  „  Jit- 

;   te  heste  my  forfpritfcn ,  Joft  ick  naet  ien  byte 

'    kry."    W.  Gribb.  Br.  bl.  18.   „  Sitte  him  foo 

Cijorjprcckc ,  dirre  bye  Breyd  ftiet  ?"  —  Gribbertj 
naamelijk,  had  Waatze  ien  dommin  Hoon,  en 
bottin  Schelm  genoemd.  —  Ook  dit  is  het  oud 
cn  befchaafd  gebruik  van  dit  W.  in  het  N.  D. 

Kil. 
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Kil.  Verspreken.  Obiurgare,  arguere,  fep  f  e- 
he?idere  ,  contumdiam  verbis  facere ,  iniuriam 
dicere."  verg.  daar  v.  Hasfelt.  en  Huydee.  op 
Mei.  St.  II  D.  bl.  492. 

y^KWAAKZl^,v,Fer huizen.  Kil.  Vervaeren, 
Disccdere,  ahire.  Zo  gebruikt  het  ook  Hooft, 
in  Geeraardt  v.  Velzen,  bl.  512.  „'tistijdt 
om  te  vervaren!' 

VIERKANT,  het  Vierkant^  v.  het  Doophek. 

VIETEREN,  of  VIJTEREN,  v.  l^eteren,  (welk 
woord  ik,  echter,  ten  minften  in  dien  fin,  in 
alle  drie  de  Woordenbb.  mis)  d.  i.  Janzetten , 
Aanfpooren .,  Aafiflookcn.  Lat.  Injiigare.  Dus  f 
Het  vuur  wat  aafivijteren.  Iemand  voortvijtereu; 
enz. 

VLAG  V.  Kroos,  dat  in  het  water  groeit. 

VLAAR  v.riier.  VLAARBOOM,  v.  Vlierhoom, 
Ook  bij  Kiliaan. 

VLEISCH  V.  Flecsch.  ook  deze  Uitfpraak  is  oud. 

VLOUWEN,  V.  Jokken,  of  eene  befchaafde  uit- 
drukking voor  Liegen.  Dus  zegt  men:  „  Dat 
ylowivfl e  ommzisr  —  „Is  dat v/o?/>r^/v/"  —  Hier 
van  Flouheftig,  d.  i.  Leugenachtig,  bij  Gijsb. 
J.  in  de  Friefche  Voorr.  voor  zijne  Gedichten. 

VLUIS ,  V.  Flies.  b.  v.  'Er  is  een  dikke  vluis  op 
koomen."  Zo  fprak  en  fchreef  men  voorhenen- 
ook  elders.  Dus  bij  J.  van  der  Veen  bl.  202/ 
„  Ooghbevluijsde  z'ézdi.  en:  ^^Onbevluijsde Oogh- 
en, bl.  216.  --  Ook  zegt  mcii  in  Friesland; 
een  Vluis  Wol  ,  voor  Vacht. 

VOEREN,  v.  Stooten.  Lat.  Trudere.  ,,  De  eene 
voert  mij  hier ,  en  de  andere  daar." 

VOOL,  v.  Feulen.  —  Kil.  htQÏlFolen. 

VRIJGEZEL,  z.  bov.  op  Eenloopend- Gezel. 

WEASE, 
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WEASE,  of  W^SE.  Deze  naam  wordt  nog  ge- 
voerd door  zeker  kwartier  der  Stad  Leeuwarden» 
Junius  op  Willeram  bl.  33  verklaart  Wase,  /«• 
itW2  5  coeuum ,  d.  i.  Modder ,  Slijk.  Vergel.  Kil. 
in  Wase.  In  dien  fin  Haat  het  woord  ook  bij 
Gijsb.  Jap.  bl.  58.  „Dear  *tStedfolck  bye  druwg- 
ge  ftritte  Fen  modder,  wtsfe,  xf  wiette  witte." 
Zo  ookbl.  119,  inde  luwnbede,  reg.  11.  — • 
Hier  van  Weasig,  d.  i.  Slijkig,  Slijkerig^  in 
het  Friesch  Spreekwoord :  j,  Berint  de  weafige 
voet  eat,  de  ieskige  neat."  d.i.  beloopt  de  ftijkigc 
voet  iet,  ^&  asfc/iigc  nitt,  —  z.deSpreekw.  ach- 
ter de  Verh.  over  de  Erigenn.  bl,  86.  Het  werk- 
woord Weasen  ,  voor :  in  het  [lijk  omwrocten  ^ 
vindt  men  bij  Gijsb.  Jap.  in  den  11  Psalm.  bl. 
231.  —  Ik  denk  dus,  dat  de  Weasb  te  Leeu- 
warden in  voorige  tijden  was ,  het  geen  zij  nu  - 
geheel  niet  is ;  naamelijk ,  de  Modder  -  en  P'uil^ 
nis 'Hoek  der  Stadj  welke  van  daar  door  de  bij 
de  hand  zijnde  Pijp,  of  Waterlosfing  gemakke- 
lijk kon  vervoerd  worden. 

WALLEN  wordt  bij  ons  gezegd  van  Visfchen^ 
voorval  Snoeken,  die^  onraad  verneemende,  en 
zich  vertrekkende,  het  water  in  eene  draaiende 
beweeginge  brengen.  Wallen  en  Obwallen, 
elders  O  pavellen,  wordt  ook  gebruikt  van  l/Uesch^ 
daar  men  de  Kook  lichrjeiis  over  laat  gaan.  Tot 
verder  Taalkundig  onderzoek  van  dit  W.  kunnen 
over^doedige  ftoffe  opleveren  Fr.  Junius  in  Glos- 
far.  Ooth.  p.  392,  en  t.  Kate  11  D.  bl.  7128.  verg. 
de  o.  Fr.  W.  bl.  loi,  187,  249. 

WANWENNIG5  v.  Niet  gemakkelijk  temnnen^ 

H  «^V^ 
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pch  niet  kunnende  gewennen:  b.  v.  in  een  Huis^ 
Land  j  Dienst.  Het  zelfft.  W.  Wennigheid 
komt  voor  in  de  o.  Fr.  Wett.  bl.  4. 

WAR.  De  Vogelkooi  -  houders  ,  Kooikers  in 
Friesland  genoemd,  tellen  de  Vogels  bij  War- 
ren. Een  geheele  Endvogel  is  een  War  ,  twee 
halve  ook  een  War,  en  zo  vervolgens.  Dus 
zeggenze  b.  v.  „  Dertig  War  Vogels." 

WAKT,  v.  Wrat.    Dit  heeft  ook  Kiliaan. 

WEGGE,  V.  Wittebrood 3  dat  als  aan  reepen  ge- 
bakken is.  z.  Kil.  bl.  759,  a.  Paffenrode  heeft 
het  ook  gebruikt  bl.  127.  „  Ook  zal  't  haast  tijd 
worden,  dat  onfe  buerman  zal  gaan  blafen  heete 
Weergen.'* 

WEIT,  V.  Tarwe.  z.  Kil.  -  en  de  Taalk.  Mengg. 
VI  St.  in  de  vergel.  t.  de  Lapl.  en  N-D.  Taaien. 

WEK,  of  WAK,  V.  Gat,  of  Openingc,  welke 
door  Stroom,  of  Wind  in  het  Ijs  gehouden 
wordt,  terwijl  anders  alles  dicht  is.  Ik  heb  dit 
Woord  alleen  bij  Halma  aangetroffen.  In  de 
even  gemelde  Vergelijkinge  vindt  men  ook  het 
Laplandsch  Wako,  v.  fisfura,  apertura  gla- 
ciei. 

WIELEN.  Dit  is  de  Benaaminge ,  met  welke  eeni- 
ge  groote  en  diepe  Wateren  in  dit  ons  Gewest  be- 
llempeld  zijn.  Z.  wat  ter  ophelderinge  daarvan 
gezegd  is  achter  de  Verh.  over  de  Eigenn.  bl.  80 
en  8 1 . 

WIEREN  (eig.  fchijntwel.  Weeren)  v.  Luch- 
ten,  in  de  Son,  Wind  of  open  Lucht  hangen: 
ook  Deuren  en  Venfters  open  zetten  om  Kamer 
of  Huis  te  luchten. 

WIjLlG,  v.  verlept,    verwelkt.    Lat.  Flaccidus, 
emarcidus.  —  van  Wijlen,  zamengefteld  Ver- 
wijlen, 
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WIJLEN,  flaccesfere.  waarvan  Verweeld,  dat 
voorkomt  in  de  o.  Fr.  Wett.  bl.  178,  waar  men 
in  plaats  van  Wreveled  moet  leezen  Wrveled  , 
d.  ^  l'^erweeld ,  of  Fenvijld.  . —  Nog  fchijnt 
liier  toe  gebracht  te  moeten  worden  ons  gewoon 
WIJLEN  (ook  IFijle?2t,  en  IVijlcms ,  bij  de  ou- 
den, en  in  het  H-D.  IVeiland^')  dat  Kil.  te  recht 
verklaart  Olim.  &  Prcetcriius^  Defuticiiis.  —  en 
"het  geen  kwaalijk  afgeleid  is  van  Zeijdelaar, 
Spraakk.  bl.  386. 
VVIJNBRAAUWEN,  nu  gewoonelijk  Wenkbraau- 
wc/l.  De  Dichter  Ie  Fr,  v.  Berckheij  het  eerstge- 
melde  eens  gebruikt  hebbende  is  daar  over  be- 
rispt geworden  in  de  Taal -en  Dichtk.  Bijdra- 
gen I  D.  bl.  283.  waar  de  Beoordeelaar  ftaande 
houdt,  dat  men  niet  Wijnbraeuw,  maar  Wenk- 
BRAEuvv,  Winkbraemv ,  fchrijven  moet.  Onder- 
tusfchen  had  Kil.  reeds  gezegd:  „  Wijnbrau- 
WE  ,  i.  Windhramve!'  Ook  vinden  wij  het  meer- 
maaien  in  de  vertaalde  Lesfen  van  Petrus  Mesfi- 
as,  die,  zo  men  weet,  taalkundig  gezach  heb- 
ben, als  bl.  250.  „  van  daer  af  tot  de  Wijn- 
Irauwen"  -  „  van  de  IVijnhraimen  tot  den 
wortel  van  't  hayr."  enz.  Wijn  is  de  oude,  en 
nog  heden  de  Friefche,  uitfpraak  v.  Wind,  ge- 
lijk KijN  V.  Kind.  z.  bov.  op  Slijnen,  En  wat 
is  toch  het  gebruik  der  Braauwen,  door  den 
alwijzen  Schepper  bedoeld,  anders,  dan,  om 
den  -wind  te  ziften  j  dat  is  wel  toe  te  laaten,  ten 
einde  het  Gezicht  te  verfrisfchen ;  maar  tevens 
de  kracht  en  het  fchadelijke  'er  van  te  breeken. 
Z.  de  uitmuntende  Redekavelinge  van  Socrates 
bij  Xenophon  'att.  i,  4,  6.  onlangs  vertaald 
door  J.  ten  Brink,  Vad.  Mag.  11,  i,  bl.  107-. 
H  2  waar 
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waar  men,  ongetwijfFeld ,  hetw.  »/6,woy  moet  be- 
houden 

WIJTELING,  V.   Onderlaaken. 

WILLIG,  V.  Ruim,  Rijkelijk.  Dus  zegt  men: 
„  'Er  is  willig  tien  pond."  ~  „  't  is  willig  acht 
ellen  lang." 

WITVISCH ,  V.  Platvisch. 

WOUTER ,  V.  Zuiglam .  Oijlam. 

WRAKSELEN,  v.  Worjiehn,  Plitkkaaren;  de 
Oorfprong  is  Wrakken,  hetzelfde  als  Wrikken y 
d.  i.  heen  en  weder  fungeren ,  of  beweegen  om 
te  doen  vallen,  in  het  Gr.  -nckKKnv^  of  -noiMiv  ^ 
waarvan  yraAij.  —  Dit  Friesch  Frequentativum 
komt  zeer  dikwijls  voor  bij  Gijsb.  Jap.  als  bl.  38. 
„  Yn't  tuwl  wracgfeljen!'  in  het  fpeelend  wor- 
ftelen.  —  11  bl.  80.  „  jae  wraegfelje^  wa  fen  bei- 
de op  't  barnhout  tredde  fchil.'*  —  11,  89  „  al 
wraegftljiïide y  in  aerbeidjende  jinne  Streame  op- 
fwomme." 

WRINGE  v.  Hek,  op  eenen  Dam  geplaatst.  Gijsb. 
Jap.  bl.  91.  ,,  Dan  fpoarrets,  dat  't  Hoars 
flieucht  oer  Wrings  in  kling."  d.  i.  Dan  Haat  zij 
'er  de  fpooren  in ,  dat  het  Ros  vliegt  over  Hek 
en  Heuvel!  —  Het  W.  komt  af  van  Wringen, 
Torquere:  omdraaien. 

»       *       ♦       * 

*  •  X: 
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b'hjvoegzeils, 

BI.  13.  (BEDERFO  achter  de  Woorden:  en  dit 
daar  worden  aangehaald.  —  Vergel.  ook  de 
Maandel.  Bijdragen  i  D.  bl.   194  volgg.  en  bl. 

305. 

Bl.  16  (BEREEKENEN.)  achter  het  W.  Haard- 
poBBE.  -  Kil.  bl.  518  a.  „Raecken  het  vier, 
i.  Reken,  en  Raeckuil,  Raecdobbe,  Scrobi- 
CU  lus,  in  quo  ignis  confervatur."  Vergelijk  hem 
in  Reken,  Reecken,  oït  Raecken  het  yier ,  bl, 
527»  a. 

BI.  17.)  BESA AUWEN.)  achter  het  W.  bezweek,  - 
en  in  de  Brieven ,  11  D.  bl.  49.  ,5  h  moest  lyck* 
wol  uwt  hert  in  holle  —  ynn&  pin  — •  af  ick  hie 
Besauwe.'* 

Bl.  24.  Achter  Deilis.  — 

DEIZE  wordt  in  Friesland  genoemd  „  eene  foort 
van  Zoldering  bij ,  of  in  den  Schoorfieen ,  waar- 
op men  Roohleesch ,  of  Rookfpek  legt.  In  het 
Fransch  heeft  men  Dais,  en  in  het  Eng.  Daiz; 
in  de  Betekenis  van  een  Hemel,  of  Ferhemelte. 

Bl   25.  Achter  Doek.  — 

DOEN,  V.  kosten,  gelden.  Zo  ook  in  de  vert. 
Lesf.  V.  P.  Mesf.  bl.  7"  Dat  de  Vier  van  henlie- 
den Jaren  maar  een  van  onzen  Jaar  en  deden.  — 
„  Zo  zegt  men  bij  ons :  Wat  moet  dat  doen  ?  Ook- 
ftaat  het  wel  voor  Opbrengen.  Dus  zegt  men :" 
„  Dat  Huis  doet  zo  veel  aan  huur."  —  Zo  ook 
in  de  even  aangeh.  vert.  Lesfen  bl.  543  einde; 
„  Die  nu  ter  tijd  f.s  hondert  croone":^  doet.'* 

Bl.  51.  Achter  Klon GELEN. 

KLURKEN,  y.OndcrJlaan^  Onderzoeken,  Trach- 
ten uit  te  haaien,   Uit  hoor  en.  —  Ook,  iemand 
.H  3  op 
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cp  zijde  kruipen  om  hem  te  otidtrjiaan.  Dus  in 
de^  Togift  op  W.  Gribb.  Bruil.  „  Klurck  de 
Famnin  0072e  zijde!'  Ook  zegt  men:  Een  pijp 
UiTKLURKEN ,  V.  Uithaulen ,  Uitpluizen.  *  a 

BI.  65.  Achter  Nijghrïd.  \ 

iNIJS,  ook  NIJSKENS,  NIJSKES,  v.  Nieuws, 
p'cis,  flusjens,  kort  geleeden.  Dus:  ^^  De  Klok 
het  nyS)  flaagctu" 
BI.  75.  Achter  de  pi.  aanj5-eh.  uit  Trotz.  J.  Agr.  op 
het  W.  PONDEMAATE.  -  Deze  Gisüng  wordt 
daar  door  bevestigd,  dat  de  Pondemaaten  ver- 
deeld worden  in  240  mindere  Deden,  en  dat  die 
Deelen  PENNINGEN  worden  geheeten.  Men 
moet  hier  bij  denken  aan  Po?idcn  i^aamsch ,  wel- 
ke op  gelijke  wijze  worden  verdeeld, 

BI.   90.   Achter  SCHUTTEL. 

SEEKOB,  v.  Zee-Meemv.  —  Volgens  Junius  ii^ 
den  Nomenclator  bl.  46  is  dit  E?igclsch.  z.  voorts 

op  KOBBE. 

Bl.  92.  Achter  Sipel. 

SLACHTER,  v.  Slaager. 

Bl.  98.  Achter  Spieren. 

SPLITTEN,  v.  Splijten.  Dit  wordt  vooral  ge- 
zegd van  Hooi ,  het  welk  met  eene  fcherpe  ijze- 
ren Spade  afgeftooken  wordt.  Uit  Kil.  bl.  620. 
b.  blijkt,  dat  dit  de  oude  Uitipraak  is. 

Bl.  10 1.  Achter  Stins. 

STOBBE,  v.  Stompe  d.  i.  een  uitfteekend,  of 
overgebleeven  Stuk  van  eenen  ouden  vermolm- 
den Boom. 

BK  ixi.  Achter  Verduld. 

VEERE  of  VAARE  KOE :  -_  die  niet  toegekoo- 
men y -of  bevrucht  is;  hoedanige  Koeien  veeltijds 
tot  zogenoemde  Fetweiders  worden  aangelegd. 

Eeni-» 
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Eenige    Algemeene 

AAHMER.KINGEN. 

I.  Het  Augment ,  of  Voorzetzel  GE  wordt  nog 
heden  beftendig  en  algemeen  bij  de  Friezen  weg- 
gelaaten,  even  eens  als  dit  oudtijds  elders  veel- 
vuldig plaats  had,  toen  men  fchreef  Bruiken 
voor  Gebruiken.  Dat  Loof  ik  niet ;  v.  dat  geloof 
ik  niet.  —  't  is  al  een  tijd  Leden,  \.  geleeden. 
9,  Wat  BEURT  U,  Ostrobas?  v.  \\?it  gebeurt  \J, 
Toen  men  zeide  Not,  v.  Ge72ot,  Zelschap 
V.  Gezelfc/iap.  Reedschap,  v.  Gereedfchap,  — 
Bij  ons  zegt  men  nog  heden  overal,  bij  voorb. 
,,  Dat  Huis  is  al  acht  jaar  bomvd  weest.  —  „  Hij 
is  al  driemaal  laat  en.  „  Ik  heb  'er  maar  een  gul- 
den voor  gecven.  „  Wij  hebben  het  in  drie  uur 
over  reeden.  —  „  Zij  hebben  zo  lang^r^^^a  dat  ik 
bin  'er  dien  nacht  nog  bleeven. 

IL  'Er  is  in"  Friesland  een  zeker  zeldzaam  foort 
van  Zelfflandige  Naamwoorden  in  gebruik  uit- 
gaande op  Ens  ,  en  beantwoordende  aan  de  ge- 
woone  Nederduitfche  uitgaande  op  Heid,  of 
TE.  Zo  zegt  men  Zwakkens  ,  voor  Zwakheid ^ 
oï Zwakte.  Bleekens,  v.  Bleekheid.  Wittens,  -v 

V.  //^/ric/^.  Droggens,  v.  Droogte..  Nattens,  % 

v.  Natte,  of  Natheid.  Om  Veerens  rijden: 
d.  \.  in  de  verte:  of  om  veer.  zo  Bredero  zegt , 
in  het  Moortje ,  bij  mij  bl.  64. 

III.  In  het  Meervoudig  Getal  der  Zelfflandige 
Naamwoorden  is  dikwils  bij  de  Friezen  een  dub-- 
hele  Medeklinker,  daar  bij  anderen  maar  eene 
tnkelde  is:  Dus  zegt  men  bij  ons  Padden ^  v. 
Paden,  Vatten,  v.  Faten.  Stadden,  v.  Ste- 
il 4  dm* 
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den.  Dakken,  v.  Daken.  Maar  dit  heeft  oolc 
Hooft  in  Granida,  bl.  478.  Het  gulde  welfzd 
fplljt,  en  de  g&mafte  dakken.  ■—  Dallen,  v. 
dalen.  Dan  ook  dit  vindt  men  bij  denzelfden , 
ald:  bl.  480.  Fan  waar  zijn  jcliarp  geziekt  met 
knnd  yan  bergh  en  Dallen."  •—  Het  zelfde  heeft 
fomtijds  in  Werkwoorden  plaats.  Zo  zegt  men 
Tradden,  V.  traden.  Het  welk  men,  noch- 
thans ,  even  zo  gefchreeven  vindt  bij  Bredero  in 
het  Moortje,  bl.  26. 

IV.  De  Verkleinende  Uitgang  van  vele  Zelffl. 
Naamwoorden  is  nog  heden  in  Friesland ,  gelijk 
bij  ouds,  op  Ke.  Dus  zegt  men  Lapke,  v.  Lap- 
je. KoRFKE,  v.  Korfje.  HuiSKE,  V.  Huisje. 
DeuRKE,  v.  Deurtje,  zo  ookMESKE,  Kopke, 

SCHIPKE,  MUISKE  ,  MUURKE  ,  VuURKE  ,  BlOEM- 

KE ,  BooMKE ,  RoosKE.  Evenwel  heeft  dit  niet 
in  allen  plaats  :  want  men  zegt :  Hondje ,  Katje , 
Boekje,  Jakjes  Bankje  .^Plankje ,  Beeldje,  Steek- 
je ,  enz.  even  als  in  den  gewoonen  Tongval. 

V.  Nog  merkt  men  bij  de  Friezen  een  zeldzaam 
gebruik  op  van  het  Woorddeeitje  Te  ,  in  Spreek- 
wijzen, waarbij  een  geheel  Bederf,  oï  Vernieling 
wordt  aangeduid.  Wen  men  (b.  voorb. ,)  zegt : 
5,  Hij  heeft  zijn  voet  al  heel  te  hrand^"*  Mijn 
pen  is  alheel  te  jheeden.  „  Zo  ook ;  't  is  al  heel 
te  hopen;  —  te  raand;  —  te  oj-ooken. 

Vï.  Men  zegt  nog  fteeds  in  Friesland :  Wasken  , 
'  VisKEN ,  Laskfn  ,  Wensken  ;  voor  Wasfchen , 
Visjchen ,  Lasfchen ,  Wejifchen.  Deze  uitlpraalq 
is  insgelijks  uit  de  Oudheid  bewaard.  „De  C  H, 
„  zegt  Huydec.  op  M.  Stok.  i,  551,  hadtvan 
55  ouds  den  klank  der  K ;  en  op  veeje  plaatfen 

„  noch. 
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,,  noch,  daar  men  fpreekt  van  Fiskers,  Mens» 
y,  ken,  IFasken;  Waar  voor  wij  zeggen  yis- 
„  fchcrs ,  Menfchen ,  IVasfchen." 
VII.  Du  y  of  Douyv;  Dij,  Dijn  —  blijven  uit 
bet  oude  Taalgebruik  ook  nog  fteeds  bij  de  Frie- 
zen, vooral  in  de  gewoone  Spreektaale,  in 
fta;.d.  Dit  Gebruik  is  bij  ons  rog  veelal  gelijk 
als  wij  het,  hier  en  daar,  aantteffen  in  de  Schrif- 
ten van  Dirk  Volkertsz.  Coornhert,  bij  wienmeti 
vindt ;  „  Men  feijt  dij  na.  hij  is  dijnijet  ongonftig. 
biste,  roemjie,  waardjie,  hadjie,  hebfte.  Du 
dooljie,  DijnZeijl,  Dijn  Boek  enz.  welke  fchier 
eveneens  in  den  dagelijkfchen  omgang  bij  ons 
gehoord  worden. 
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U-ITWEIDINGEN, 

Over  het  gebruik  van  Als  achter  den  Fergrao' 
tenden  Trap. 

'  -'^  Het  is  eene  tegenwoordig  doorgedrongene  Stel- 
ling, „  dat  men  in  de  Vcrgelijking&  van  twéé  zaa* 
ken  moet  gebruiken  ALS ;  —  maar  dat  bij  de  Ver- 
groot inge,  oï  Fcr groot  enden  Trap  ,  vereis  cht  wordt 
DAN  !  —  Dat  te  zeggen  (zo  Zeijdelaar  zich  uit- 
drukt): „  HIJ  heeft  meer  gel  ds  Als  G//", -vol- 
strekt NIET  deugt! 

Deze  Stellinge  rust  op  het  Gezach  van  den  gi'oo- 
ten  HüYDEcopER ,  en  op  het  geen  door  denzelven 
is  voorgedraagen  in  zijne  Proeve  van  T.  en  D.  bl. 
128  —  134.  vergeleeken  met  bl.  460,  461  en 
623.  zo  ook  met  de  Aantekk.  op  M.  Stoke  i  D, 
bl.  169,    i^^o. 

Ik  zal  het  zedig  waagen  tegen  dit  nu  heerfchend 
Gevoelen  openlijk  eenige  Bedenkingen  in  het  mid- 
den te  brengen :  nademaal  mij  dunkt ,  dat  dit  de 
rechte  wijze  is  om  in  het  Taalkundige,  en  onze 
Grammatica  eindelijk  achter  de  waarheid  te  koo- 
men ,  en  te  beflisfchen  over  zaaken ,  welke  in  twijf- 
fel  hangen;  zo  als  deze,  naar  mijne  Gedachten, 
nog  voorzeker  doet. 

HuYDEcopER  meent:  „  dat  voor  de  tijden  van 
„  d&n  Hertog  van  Jlva,  die  niet  alleen  de  Land- 
„  en  Kerk- ,  maar  ook  de  Taalwetten  het  onderst 
5,  boven  zou  gefmeeten  hebben  en  verward ,  nie- 
„  mand  immermeer  Als  achter  den  Comparativus 
„  zou  gebezigd  hebben  voor  Dan/' 
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Ledige  tijd  heeft  mij  tot  hier  toe  ontbrooken,  om 
alle  die  oudere  Stukken,  welke  ik  bij  de  hand  mogt 
Jiebben  (en  dit  is  flechts  een  gering  getal!)  achter- 
volgens  te  doorleezen.  Dit  weet  ik,  dat  Als  in  den 
Friefchen  Tongval ,  die  zeker  met  de  onderftelde  Al- 
vafche  Taalverwarringe  weinig  te  niaaken  heeft  ge- 
had, achter  den  Vergrootenden  Trap,  lleeds  in  ge- 
bruik is  geweest;  en  dat  Dan  ,  hoewel  in  vroege- 
re ftukken  voorkoomende ,  van  voor  lange  geheel 
en  al  achter  den  bank  ligt.  Zo  vindt  men  Als  ach^ 
ter  den  Comparativus  overal  bij  Gijsb.  Jap.  gelijk 
bl.  8. 3, Dat  meer,  az  ick  mcljYuTS  -  bl.  16."  Bet- 
ter  ycr  kcate  3  az  op  't  lest.  bl.  69.  '*  It  lljckcp 
Jorimes  meer ,  az  '/  is.  "  en  wederom :  "  Ho  woe- 
nz  y  filFger  dwac?i  bijrinne^  Az  't  lockig  lihhen 
dear  w'  ipi  hi?ine."  11  D.  bl.  43.  „  Om  dat  ik 
nact  better  hin  az  mijn  wird."  Zo  ook  in  dé 
Forhanlinge  fen  Libben  in  fen  Stearen  (welke  mij^ 
onder  zijne  Vertaalingen  niet  het  minst  bewerkt 
is  voorgekoomen)  bl.  94.  ,,  Dij  meer  macsters 
binnc  az  ja."  en  wederom :  „  Dear  iz  tiin  greater 
tormijne  _,  az  dy  fiydigficitc."  —  Nergens ,  zo  veel 
mij  geheugt ,  lindt  men  bij  hem ,  achter  den  ver- 
grootenden Trap ,  Dan.  INIaar  beiden  Dan  en  Az 
worden  gevonden  (ik  beken  het)  in  de  Friesche 
Spreekwoorden,  wTlke  wij  in  het  tweede  StüK< 
dezer  Bijdragen  hoopen  uit  te  geeven. 

Het  is  aan  niemand  onzer  Taalkundigen  onbe- 
kend, hoe  naauw  de  Hoogduitsche  Tongval 
met  den  onzen  verbonden  is.  Doch  wie  zal  dur- 
ven ftaande  houden,  dat  eene  Taalverwarringe 
door  Alva,  zo  men  wil,  in  deze  Landen  veroor- 
zaakt, op  het  H-D.  dien  invloed  hebbe  gehad,' 
dat  daar  in ,  achter  den  Comparativus ,  nu  altijd  ge-j 

vonden 
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vond_'n  wordt  Als?  gelijk  elk  dezer  taaie  kundig 
weet  iat  plaats  h^eft.  Of  zal  men  hetH-D,  hier- 
omtrent  van  (mzuherhcid  befchiildigen ,  of  bewee- 
ren  willen,  dat  Als  in  het  H-D.  eene  andere 
kracht  en  betekenis  heeft ,  dan  het  heeft  bij  ons  ? 
Men  zegt,  „  dat  Als  te  pasfe  komt  in  eene 
Vergeltjk-Inge  van  twee  zaaken.'*  Maar  heeft  'er 
dan  geene  Fti-gdljkingc  plaats  bij  den  l^ergrooten- 
den  Trap  ?  Of  waarom  wordt  die  anders  in  het  La- 
tijn de  Gradus  Comparativus  geheeten?  Wordt 
quam  in  het  Latijn  niet  zo  wel  in  de  J/crgelijkinge  ^ 
als  achter  den  Fer  groot  enden  Trap  gebezigd  ? 

Mijn  Gevoelen,  derhalven,  is,  zo  lang  ik  van 
het  tegendeel  door  krachtiger  redenen ,  dan  tot  he- 
den gebruikt  zijn ,  niet  word  overtuigd  (waar  voor 
ik  mij  altijd  vatbaar  hoop  te  toonen)  dat  men  bei- 
den. Dan  en  als,  achter  den  Vergrootenden  Trap 
mag  gebruiken;  gelijk  zulks,  bij  v.  gefchied  is 
door  den  Taalkundigen  Dichter  J.  de  Decker,  in 
den  Lof  der  Geldzucht,  wen  deze  zegt: 
,,  .  die  alleen  meer  kracht 

Inhouden  om  een  Man  gezach  te  doen  gewinnen  ^ 
Dan  Pallas,  als  Parnas  met  al  zijji'  kunst-  Go- 
dinnen." 
Hier  worden  Dan  en  Als  achter  den  Compara- 
tivus zonder  noodzaak,   opzettelijk,  verwisfeld; 
ten  duidelijken  blijke,  dat  de  Decker  het  daar  voor 
hield,   dat  het  om  't  even  was,   of  men  dan,  of 
als  gebruikte.     Hij  zag  het  voor  geoorlofd  niet  al* 
leen ;  maar  zelfs  voor  eene  Fraaiheid  aan  dit  door 
malkander  te  doen.     En  dan  hebbe  men  dit  te 
houden  voor  eene  Rijkheid  onzer  Taaie ,  waar  van- 
wij  voor  ons 'dezelve  niet  gaarne  zouden  willen  b^^ 
rooven!  ...  -     r^> 


Oyer 
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Ov^r  de  Afmsfdinge  der  Vijf  Klinklettefen  in  de 
onder fchndene  Tongvallen ,  en  Woorden ,  welke 
tot  genen  Stam  behooren. 

Ook  onder  onze  Nederlaiidfche  Taalbeminnaars 
zal  het  aan  weinigen,  dunkt  mij,  onbekend  zijn 
welk  een  weldaadig  Licht  de  alom  beroemde  Tib. 
Hemsterhuis  voor  de  Griekfche  Spraake  en  Woord- 
afleidinge  ontdook jn  hebbe,  door,  onder  anderen , 
volledig  te  bewijzen,  dat  'er  in  het  vormen  der 
Woorden  en  het  daarllellen  eener  Taalkundige  Re- 
gelmaat acht  moet  gegeeven  worden  op  het  Verloop 
der  vijf  Klifiklettcren :  zo ,  dat  een  verfchülende 
Klinker  geen  verfchillend  Woord,  geene  verfcliil- 
lende  Betekenis,  noch  verfchillenden  Oorfprong 
maaken.  Ik  hoop  in  deze  Uitweidinge  te  doen 
zien,  dat  ook  in  onze  Moedertaale  en  de  aanver- 
wante Tongvallen  iets  diergelijks  plaats  heeft. 

Aanleidinge  hier  toe  wordt  ons  verfchaft  door 
hetw.  Del,  dat  wij  hier  boven  gezegd  hebben  in 
Friesland  te  betekenen :  Om  laag,  neder,  beneden, 
benedenwaar ts ,  en  waar  tegen  velen  ,  aan  den  Frie- 
fchen  tongval  ongewoon,  zeer  vreemd  plecger» 
op  te  hooren.  Men  zegt  dus  onder  ons  :  „  Kom 
reis  del:"  v.  kom  eens  af\  omlaag,  of  beneden  f 
„  Ik  loof ,  dat  het  daar  omtrent  del  vallen  is."  — 
Gijsb.  J.  bl.  79.  „  Dear  f  e  oppe  hcsge  wier  del 
bocke''  Van  dit  Del  komt  af  Delte  ;  het  welk  in 
de  betekenis  van  graavinge  voorkomt  in  de  O.  Fr, 
Wett.  II,  bl.  330.  maar  andeis  ook,  en  meer  ei- 
gentlijk,  betekent  Laagte.  enDELLiNGE,  bij  Kil. 
verklaard:  Vallis,  lacuna.  d.  i.  Laagte,  Valei ^ 
Groeve,  eig.  alle  grond ,  die  naar  de  Laagte  afhelt. 

Ver- 
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Vergel.  Kluit  op  Hoogflr.  Geflachtl.  en  het  w. 
Dellinge.  Al  verder  moet  men  hier  toe  brengen 
Belven,  d.  i.  algraavende  benedenwaarts  in  den 
grond  doordringen;  en  Delgen,  waarvan  Ver- 
delgen, benedenwaarts  in  den  grond  vertreeden. 

Voor  Del  zegt  men  in  Overijsfel  Dale.  Dus  is 
het  daar,  b.  v.  „  Kom  eens  dale!  —  welke  uit-r 
fpraak  overeenkomt  met  het  geen  men  bij  Huydec* 
op  M.  Stoke  III  D.  bl.  343  vindt  aangehaald: 
„  Die  Stat  befach  hi  harde  wale , 
En  ginc  daer  fpeien  op  en  tak." 
H.  oordeelde ,  dat  dit  Tale  te  zamen  was  getrok- 
ken uit  TE  dale  ,  d.  i.  dahaarts ,  in  tegenflellin- 
ge  van  het  bekende  te  her  ge,  d.  i.  berg-oï  op- 
^vaarts.  Doch,  daar  het  gefield  wordt  tegen  over 
OP ;  daar  de  T  bij  ouds  veeltijds  wierd  gevonden , 
waar  nu  de  D  ftaat,  gelooven  wij  liever,  dat  Tale 
op  die  plaats  niets  anders  betekent ,  dan  het  gemel- 
de Overijsfelfche  Dale,  of  het  Friefche  Del. 
Men  zegt  nog  even  eens  in  Friesland  op  en  del: 
waar  voor  Gijsb.  Jap.  fchrcef  o/>  in  dól.  bl.  78.  Nie- 
mand zal  nu  verder  twijfFelen  of  ons  Dal  behoort  ook 
tot  dezen  oorfprong :  want  Dal  is  niet  anders  dan 
een  Ingezakte,  o£  nederwaarts  ingedrukte  grond,  en 
Daalen,  dat  men  insgelijks  hier  toe  brengen  moet, 
betekent:  naar  beneden  zakken,  of  del  of  dale 
koomen.  Dat  men  voor  Dal  oulings  ook  uitfprak 
Del  kan  blijken  uit  Kil.  in  Delle,  en  de  aantek.. 
van  Kluit  op  Hoogftr.  zo  even  aangehaald.  Ook 
voor  PoKDAAL  (cenc  indrukking  of  inzakking , 
door  de  Kinderpokjens  gemaakt)  zegt  men  elders 
nog  Pokdel. 

De  derde  Klinker  I  merken  wij  op  in  Dilgen, 
V.  Ddgcn^  é^t  is  Fer delgen.  Kil.  Delgen,  i.  Dil- 
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gen ,  delere.  Hier  van  Tilgcn  en  Vertilgen  in  het 
H-D. ,  Q.n  Fortilgen  in  het  oad,  of  Landfriesch. 

Dat  Gijsb.  Jap.  voor  Del  ook  gefchreeven  heeft 
Dol  hebben  wij  boven ,  uit  eene  plaats  in  Tjesck» 
moars  See-cengfte,  getoond.  BI.  35  leezen  wij  bij 
hem:  „  Dol  laey  koker,  boa  ge ,  [chichtT  en,  f  en 
hoppne  dol  to [mijtten  11  D.  bl.  93.  om  geeue  ande- 
re voorJ;>eelden  aan  te  haaien.  Mijns  oordeels  moet 
men  hier,  insgelijks,  toe  brengen  den  ouden  naam  van 
het  Dorp  Goutum  in  Leeuwarderadeel ,  Dolgou-^ 
TUM,  d.  i.  Neder  gout  urn,  in  tegenflellinge  van  Op- 
per-  of  Scharnegoutum  in  Wijmbritzeradeel.  Niet 
Dola- Goutum,  zo  als^wij  verkeerdelijk  gefchreer 
ven  vinden  in  Teg.  Staat  v.  Friesl.  11,  i,  bl.  9. 
Van  Dol  komt  voorts  Doltc.  Zo  heeft  men  in  de 
Stad  Workum  de  Dolte  ,  d.  i.  zo  ik  mij  niet  be- 
drieg, de  Laagte. 

Voor  Delven  zegt  men  nu  nog  in  Friesland  ge- 
meenzaam Dollen,  van  ouds  was  het  ook  Dol- 
ven. Kil.   „  Dolven,  i    Delven ,  jPc/^^r^. 

En  zo  zagen  wij  in  de  opgegeevene ,  ongetwijf- , 
fold  tot  eene  Familie  behoorende ,  Woorden  het 
verloop  van  iv  Klinkers ,  de  x'l ,  E ,  I  en  O.  — 
In  het  Idioticon  zelven  hebben  wij  eene  diergelijke 
Wisfeling  waargenoomen  bij  het  W.  KEL,  bl.  48. 

De   IsJinkers  alle  vijf  verloopen  in  Zwaard, 

ZWEERD,    ZWIRD,   ZwORD ,   ZwURD.   —  ZwAARD' 

en  ZwEERD  zijn  de  bekende  N-D.  Woorden. 
ScHW£RDT  heeft  men  ook  in  het  H-D.  SwiRi> 
fchrijft  Gijsb.  Jap.  v.  Zwaard,  i ,  bl.  79.  „  'P 
Gleonne  Swird  oer'  holle  fwaye'*  gelijk  Hird  v.' 
Hard,  ald.  bl.  82.  5,  Dearfe  plof  je  op  hü:de  San-- 
nm."  en  Hird  v.  Haard.  hl.  78.  „  Hie  /ly  ftil  libhe 
oon  eyn  hird."  —  Sword  is  Engeisehj  en  Swurd 

het 
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het  gewoone  in  den  hedendaagfchen  Tongval  der 
Land-  Friezen. 

Even  eens  doen  zij  dit  in  de  Woorden ,  welke  aan 
ons  gewoon  woord  Zout  verwant  zijn.  Het  H-D. 
is  Salz  ;  liet  Eng.  Salt  ;  het  oud  Friesch  Sat.  z. 
Gijsb.  Jap.  bl.  26,  40 ,  81.  Het  Fransdi  Sel.  — 
SiLT,  of  Zilt  betekent  in  ons  gewoon  N-D. 
Zout,  d.  i.  Salfus.  Dus  zijn  Zilte  Traanen ,  an* 
ders,  brakke,  Zoz/^ö  Traanen.  Solt  was  de  oude 
Uitfpraak,  waar  voor  men  nu  Zout  zegt.  Sulte 
wordt  door  Kil.  verklaard  Pekel ,  en  Sulina.  Ook 
zijn  Zult  ,  (in  Zulte  fpck ,  en  Zulte  rolletjes)  en 
Zulten,  v.  Zouten,  of  in  Pekel  zetten,  nog 
overal  in  zwang. 

Over  de  Woorden  Huis,  Hut,  Hoed,  Huid^ 
Hoede,  0/  Hudde. 

Het  geen  in  de  Voorgaande  Uitweidinge  beweerd 
is,  zal  deze  eenigermaate  nader  bevestigen.  Het 
W.  HUDDE,  in  het  Idioticon  opgetekend,  gaf 
ons  aanleidinge  daar  toe. 

Men  vindtin  het  N-D  vijf  zelf ftandige  Naam- 
woorden in  klank  niet  verre  van  malkanderen  ver- 
wijderd, te  weeten  Huis,  Hut,  Hoed,  Huid, 
Hoede  of  Hudde.  Wij  meenen ,  dat  zij  allen  van 
eene  en  dezelfde  Herkomst  zijn ,  eene  en  dezelfde 
eigenlijke  Betekenisfe  hebben  en  gebracht  moeten 
worden  tot  het  Werkwoord  Hoeden  ,  weleer  ook 
uitgefprooken  Hoden  en  Huden.  volgens  ten  Kate 
I  D.  bl.  605,  in  het  Frank-  Duitsch  Huodan, 
Hudan,  Hodan. 

Dat 
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DatWerkw.  betekende  in  de  ijle  plaats  Bsdekken, 
Daarna:  2.  Ecfdnitten,  Bejckermen.  (waarvan ^ 
in  deze.  betekenisfe  j  het  zamengeftelde  Behoeden.) 
Daar  na :  3.  Zich  hoeden:  d.  i.  zich  zelven  befchut- 
ten ,  voor  eigene  veiligheid  zorgen ,  zich  wachten* 
Daarna:  4.  Het  Vee  hoeden:  anders  weiden,  ei- 
gentlijk:  „  Voor  de  veiligheid  van  het  Vee  zor- 
gen ;  het  zelve  tegen  Roofdieren  befchutten ;  over 
het  geheel:  Toezien,  dat  het  geene  verkeerde 
wegen  inüa ,  in  de  eigene  weide  blijve ;  niet  in  kui- 
len ,  of  water  valle ,  of  van  de  Kudde  afdwaale." 
INlen  ziet,  dat  ook  hier  de  oorfpronkelijke  betekenis 
ten  klaarsten  doorftraalt. 

Van  dit  Ww.  ftamt  af  (dat  wij  in  de  eerfte  plaat-* 
ze  noemden)  het  w.  Huis.  Hetzelve  betekent  ei* 
gentlijk  en  oorfpronkelijk  eenDckzel;  eene  Befchut^ 
n'nire;  even  gelijk  het  Latijnfche  Te&um,  dat  bij 
de  Romeinen,  vervolgens,  ook  ttn  Huis  beteken-» 
c:e.  De  reden  dezer  benoeminge  behoeft  waarlijk 
niet  ver  gezocht  te  worden.  In  de  vroegfte  jaa- 
ren,  naamelijk,  de l- wereld  bouv/dende  Menfchen 
Huizen  ,  ten  einde  niet  langer  genoodzaakt  te  zijn 
om  onder  den  blooten  Hemel  te  vernachten,  of  ge- 
ftadig  aan  Hitte  en  Koude  ten  doel  te  ftaan.  l3ie 
Huizen  dienden  hun  ter  bedekkinge  y  ter  befchut' 
tifi^e;  ook,  X.QX  bcvcilinge. 

Met  dit  Huis  komt  in  eigentlijke  betekenisfo 
volkomen  overeen  het  woord  HUT,  hoewel  de 
Uitfpraak  onderfcheiden  is ;  Vv'aar  van  wij  ftraks  na- 
der moeten  fpreeken.  Het  Gebruik,  niettemin „ 
heeft  gewild,  dat  Hut  meer  bepaaldelijk  betekenen 
zoude  een  gering,  laag  g^bomvd  Huis ,  op  het 
Veld ;  dat ,  nochthans ,  aan  zijne  arme  Bewooners 
denzelfden  dienst  doet  van  Bedekkinge,  Befchut  tin- 
ge  en  Beyeiligifige.  I  Meer 
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Meer  overeenkomst  is  'er  tusfchen  de  uitfpraak 
van  het  gewoon  N  -  D  Wcrkw.  Hoeden  ,  en  het 
èelfftandig  Naamw.  HOED.  het  welk  oorfpron- 
keiijk  evenveel  wat  Dekzel,  of  Befchuttinge  aan- 
duidt; doch^  volgens  het  Gebruik,  bepaaldelijk 
betekent  het  Dekzcl  des  Hoofds.  Dat  dit  w.  van. 
Hoeden  afkomflig  zij,  doorzag  reeds  Kiliaan, 
5,  Hoed,  zegt  hij,  püeus  —  galerus  —  capith, 
tegmen    ab  Hoeden,  i-  tueri^  protegcre. 

Het  lijdt  bij  ons  geene  de  minfte  bedenkinge, 
of  ook  het  woord  HUID  tot  dezen  zelfden  oor- 
iprong  moet  worden  gebrachtj  naamelijk  tot  Hu- 
ODAN,  of  HuDAN,  d.  1.  Dekken :,  Bedekken !: 
want  wat  is  de  Huid  toch  anders ,  dan  het 
Dekzel,  oï  Bedekzel  van  het  Vlees ch,  en  de  onder- 
fcheidene  Ledm  des  Lichaams  ? 

Bij  de  Vier  voorgaanden  moeten  wij  nu  nog  voe- 
gen het  woord  Hoede  ,  of  Hüdde  ;  als  daaraan  in 
afkomst  en  betekenis  duidelijk  verknocht.  Hoede 
betekende  eerst  Dekzel,^  of  D^/:/l'/«^^,'  vervolgens 
Bev^aaringe ;  daarna  ook  eene  Bewaarplaats.  De 
oudere  uitfpraak  was  Hudb,  of  Hudde.  Van  Has- 
felt  tekent  aan  op  Kil.  in  het  w.  Hoede  ,  dat  de 
geheime  Bewaarplaatzen ,  in  welke  men  oulings  in 
Oorlogstijden  Geld  en  Kostbaarheden  pleegde  te^ 
bergen,  in  Westphaalen  Huden  wierden  genoemd. 
Hudden,  en,  zam^engelleld,  Appelhudden  zijn 
nos;  in  diergelijken  fm  bij  de  Friezen  overal  bekend. 
Volgens  Wachter  betekende  Huzd  bij  de  Gothen 
eenen  Schat ,  of  Schatkamer. 

Tot  befluit  voeg  ik  hier  nog  bij ,  dat  de  Ouden 
voor  dat  gene ,  het  welk  wij  nu  meestal  Huis  noe- 
men, door  alle  de  Tongvallen  gewoon  waren  te 

zeg- 
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zeggen  Hus.  Te  recht  fchreef  J.  G.  Wachter  in 
Glosfar.  gemi.  min.  p.  179.  „  Nomen  Do ,7?w  an- 
tiquislimum  Hus  per  liquationem.  Quod  vi  origi- 
nis  ligniticat  tecfum,  vel  latlbuium."  Bij  herhaa- 
linge  hebben  wij  op  doen  merken ,  dat  de  Friezen 
der  oude  uitfpraake  veeltijds  zijn  getrouw  geblee- 
ven  5  en  dus  hoort  men  onder  ons  nog  aanhoudend 
zeggen  Hus,  oï  Huus.  Maar  in  dat  Friesch ,  het 
welk  meer  overeenkomst  heeft  met  het  A  -  S ,  d.  i. 
den  Tongval  der  Land  -  Friezen ,  is  de  Uitfpraak 
Hoes ;  en  daar  van  daan  ook  in  het  Engelsch  Hou- 
fi.  Maar  in  eene  andere  Zustertaale,  te  weeten 
het  H-D,  heeft  de  eerfte  Klinker  plaats ,  daar  men 
zegt  Haus.  Dezelfde  verwisfeling  van  den  Klin- 
ker merkt  mtn  0-^ 'm  Haut ,  Krant,  Bram,  Saiil, 
enz.  waar  voor  wij  zeggen  Huid,  Kruid,  Bruid ^ 
Zuil.  -— . 

I  v« 

Over  het  Woord  Ploeggang;. 

Het  woord  PLOEGGANG  komt  dikwijls  voor 
in  oude  en  latere  Friefche  Stukken.  Zo  ook  in  on- 
ze Statuten.  „  In  Statutis  Frific.  (zegt  Trotz.  J. 
agrar.  i  D.  bl.  228)  L.  iv.  tit.  19  coniunguntur 
Hornlegers  ^  Plactzen ,  Schot fc/netende  Huizen, 
Sre/le/2  of 'P'LOEGGA'SGE's,  Hij  was  het 5  evenwel, 
ii'iet  zich  zelven  geheel  niet  eens ,  wat  hij  daar  van 
inaaken  moest,  i  D.  bl.  227  verklaart  hij  een 
Ploeggafig  te  zijn :  „  Tantum  terrce ,  quantum  ad 
unam  vaccam  &  ovem  alendas  lufficerct."  d.  i.  zo 
veel  lands ,  als  genoeg  is  om  ééne  Koe  en  één  Schaap 
te  yosden'[  —  Vervolgens  zegt  hij  aldaar  bl,  228." 

1 2  Ploeg' 
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Vloekzangen ,  quod  alibi  een  Warre  ^   fignificant 
portiones  teiTae ,  vel  fundos  incertae  menluras." 

Wederom  in  het  II  D.  bl.  58  bekent  hij,  „  dat 
niemand  toen  ter  tijd  dat  W.  verftond,  of  hem 
naauwkeurige  oplosfmge  had  kunnen  doen,  hoe 
veel  Lamh  daar  door  verdaan  wierd."  ~  Hij  laat 
'er  nochthans  op  volgen:"  Niü  omnia  me  fallant 
Ploeggang  —  erit  Spatium  fatis  amplum  ad  ara* 
trum :  At  qiüd  hoc  ?  putem ,  quod  per  integrum 
die.m  potiiit  arari"  d.  i.  Ik  moest  mij  geheel  be- 
driegen, in  dien  Ploeggang  niet  betekenc  eene  LJit- 
gejlrektlieid  groot  genoeg  voor  eenn  Ploeg.  -— 
Maar  wat  wil  dit  zeggen?  —  Ik  denk,  zi^lk  eene 
Uitgcjlrcktheid, .  als  geduurende  eenen  vollen  dag 
kan  %vord2n  afgeploegd." 

Na  vele  losfe  Gisfmgen  fchijnt  de  Hoogleeraar 
Trotz  hier  eindelijk  op  den  rechten  weg  te  zijn  ge- 
raakt. 

In  twijifelaclitige  Woorden  kan  het  vooral  van 
dienst  zijn  dezelve  door  hunne  foortgelijke  op  te 
helderen.  Bij  ons  Ploeggang  kan  daar  toe  dienen 
Koe  GANG.  Is  Koe  gang  (waaromtrent  geen  verfchil 
plaats  heeft)  zo  ver  als  eene  Koe  gaat  al  graazende  ; 
(anders  een  Koe -eet  en')  dan  is  ook,  volgens  de 
Regelmaat  der  Taaie ,  of  Analogie ,  Ploeggang  , 
zo  ver  een  Ploeg  gaat ,  al  ploegende.  In  het  eerfte 
geval  is  de  tijd  een  Jaar  ^  of  Saifoen:  in  het  twee- 
de, een  Dag 

Het  komt  mij  meer  dan  waarfchijnelijk  voor ,  dat 
de  benoeming  van  Ploeggang  eene  navolging  is  van 
het Latijnfche  Jugerum.  Van  dit,  nu, zegt  Nonius 
Marcelius  p,  51  zeer  duidelijk :  "  Jugeri/^ro/znV- 
tatem  Varro  deftgnat  de  Re  R.  L.  i  jdpud  nos  'm 
Ggro  Koma/io  ac  Lawio  metiuntur  jugeris.  Juge- 
rum 
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rum  at/tem  vocant ,  quod  iunéli  boves  una  die  exa- 
nire  posiint."  Te  recht  kan  men ,  derhalven ,  met 
het  Frielche  Ploeggang  v>2rgelijken  het  Braband- 
fche  BuxNd^r;  waarvan  M.  Gargon  in  de  Walcher- 
Iche  Arcadia,  i,  234  (aangeh.  bij  Trotz  J.  Agr. 
II,  343)  het  volgende  Ichnjft:  „  Een  Bunder 
„  is  het  zeilde ,  als  bij  de  Romeinen  Jiigcrum ,  en 
„  zo  veel  lands ,  als  men  op  éénen  dag  met  een 
„  gefpan  Osfen  konde  beploegen:  dat  men  door- 
.,  guans  op  2,  08,  oco  Voeten  Helt." 

Va 

Over  de  rechte  Spellinge  van 
het  woord  Queen. 

Het  is  overbekend ,  dat  de  Letter  Q  onder  ons 
in  vroeger'  tijden  veelvuldig  wierd  gebruikt ,  waar 
men  ze  nu  bij  nette  Schrijvers  nimmer  meer  aan- 
treft. Niemand,  die  ecnige  Taalkunde  bezit,  zal 
tegenwoordig  ligtelijk  meerfchrijvenO/zr/öf/,  quast^ 
cuctz^ii^  qu.ial,  ik  quam,  quelknl  Men  ftemt 
overeen,  dat  alle  deze  woorden,  "H^^  hilandfckcn , 
gefchreeven  moeten  worden  met  KW,  en  dat  het 
fchrijven  met  Q,  of  QU,  zich  alleen  behoort  te 
bepaalen  bij  de  ^rc^mde  woorden. 

Tegen  dit  gevoelen  kan,  nochthans,  eene  Te- 
genwerpinge  worden  ingebracht ,  wen  men  zich  be- 
roepen wil  op  het  woord  Queen,  of  Queene, 
dat  bij  Bredero ,  in  het  Moortje ,  aan  het  begin ;  in 
de  Dekkers  Lof  der  Geldzucht,  en  verder  overal, 
gefchreeven  wordt  met  QU :  waarom  wij  het  ook 
in  ons  Idioticon  onder  deze  Letter  hebben  ge- 
bracht: niet  om  dat  wij  oordeelden,  dat  dit  zoo 
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moest  zijn;  maar  om  ofts,  gelijk  wij  meermaalen 
deeden ,  naar  de  algemeene  gewoonte  te  fchikken. 
In  de  daad  behoort  ook  dit  woord ,  even  als  alle  de 
overige  Inheemfchen,  te  worden  gefchreeven  met 
KW.  daar  het  dus  met  K  reeds  gefchreeven  voor- 
komt in  de  amverwante  oude  Dialecten.  Zo  vindt 
men  het  Küane  gefpeld  in  een  Glosfarium  Chau- 
cicum  bij  Leibnits  in  zijne  Colleélanea  Etymologica 
1,45:  desgelijks  in  andere  DialeétenKuN  of  Kijnu. 
zie  Franc.  Junius  in  WiUeram.  p.  261  feqq.  ver- 
gel, met  ten  Kate  i  D.  bl.  316.  —  en  wat  de  U 
betreft;  men  weet,  dat  zij,  naar  den  ouden  fchrijf- 
trant,  overal  de  plaats  bekleedde  van  de  W.  — 
Dan,  ik  meen  zelfs  nog  verder  te  mogen  gaan, 
en  te  ftellen,  „  dat  de  geheele  Spellinge  mti^i 
5,  haaren  oorfprong  is  verfchuldigd  aan  de  opper- 
5,  machtige  Heerfchappijë  van  het  Latijn  in  de 
„  Middekemven  r  Men  weet,  dat  in  het  Latijn 
noch  K,  noch  W  plaats  vinden.  En  hier  van 
daan ,  dan ,  de  fpellinge  met  QU  in  navolginge  van 
liet  Latijn  I 
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Benevens  eene  andere  Vertaalinge  ,  in 
HET  gewoone  Land  -  Friesch. 
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Op  ons  Friesch  IDIOTICON  zuilen  wij  nu  ba- 
ten volgen  T^véé  zeer  merkwaardige  Stukken  ,  wel- 
ke ,  hoewel  voor  het  meerderdeel  over  een  komen- 
de met  het  Oud-  en  nog  heden  onder  ons  gebruike- 
lijk Land -Friesch,  niet  te  min  daar  van  in  Tong- 
val aanmerkelijk  verfchillen ,  en  te  huis  behooren  in 
het  ZuicUr  Deel.  of  de  Zuider  Zeekust  van  Fries- 
land;  waar  deBewooners,  vooral,  van  Molkwe- 
RUM  en  HiNLOPEN,  enz.  zich,  door  verichil  van 
Dialect  van  de  overige  Friezen  onderfcheiden. 
Het  eerfte  Stuk ,  te  weeten  het  VI  Hoofddeel  van 
,;  Matthaeus,  inhetMo/A'^i'^r///??^^/^  vertolkt,  wierd 
\  mij ,  nu  vele  Jaaren  geleeden  vertoond  en  gefchon- 
I  ken    door    den    Eerwaardigen    Sicco    Abbring, 
Kerkleeraar  der    Hervormden  te  Franeker,   die  te 
vooren  dezelfde  Bedieninge  te  Molkwerum  had  be- 
kleed.    Een   tweede    Affchrift   daar   van  is  mij 
nog  in  den  voorleedenen  jaare  toegezonden  door 
mijnen  Vriend    H.  W.  C.  A.  Visser  ,  kundig  en 
acht  ing  waardig  Lecraar  der  Gemeenten  te  Wams 
en  Schar l,  met  dit  nevensgaand    zeer  belangriik 
Bericht :  „  dat  deze  Overzetting  in  jongere  Jaaren 
„  was  vervaardigd  door  den  waardigen  Grijsaard 
„  ChristianusHermannusBraunius,  thans  nog 
5,  volijverig  Predikant  in  de  Gemeente  van  Frou- 
^,  y^en  Parochie ,  en  deszelfs  Broeder,  Arnoldus 
„  Braunius  toen  Predikant  te  Molkwerum  ^  met 
„  behulp  van  de  oudfte  toen  levende  Menfchen; 
5,  terwijl  ook  de  nu  nog  in  leven  zijnde  Bijzitter  te 
5,  Molkwerum ,   Douwe  Fekkes  Rinia  ,  als  be- 
„  voegd  Rechter  over  dit  Taaieigen ,  telkens  wierd 
I  5    .  «  gs- 
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5,  geraadpleegd."  zijnde  de  Laats tgemelde  ook  de 
Schrijver  van  het  Affchrifttoen  aan  mij  medegedeeld. 
Men  zal  mJj  toelleramen ,  dat  een  diergelijk  Stuk 
door  kundige  Lieden ,  met  gemeen  overleg,  op  de 
plaats  zelve  vervaardigd  het  volkomenst  vertrou- 
wen van  ontwijftelbaare  Echtheid  moet  inboeze-. 


men 


Daar  nu  het  Gebed  desHeeren  in  dit  vi  Hoofd- 
deel van  Matthaeus  voorkomt ,  kan  men  foortgelij- 
ke  Vertaalingen  daarvan  in  het  Oud-Friesch,  uitge- 
geeven  door  Foeke  Sjoerds,  en  in  den  Tegcmv. 
Staat  van  frlesl.  iv  D.  2  St.  bl.  528  j  hiermede 
vergelijken. 

Het  fcheen  mij ,  bij  deze  Uitgave ,  vooral  ver- 
eischt  te  worden,  dat  ik  het  onderfcheid  aanweeze 
tuüfchen  den  ouden  Zuidelijken  Tongval  en  het  nog 
algemeen  gewoone  Land-Friesch.  Dit  nu  dacht 
ik  niet  beter  te  zullen  kunnen  verrichten ,  dan  door 
het  zelfde  Hoofddeel  van  Matthaeus  in  ons  meest 
gangbaar  LatideUjk  Taaieigen  over  te  brengen, 
en  die  Vertaalinge  tegen  over  het  Molhveruwsch  te 
plaatzen ,  ten  einde  den  Taalminnenden  Lezer  al- 
dus in  ftaat  te  ftellen  van  zelf  te  kunnen  oordeelen. 

Meer  behoef  ik  hier  niet  bij  te  voegen ,  dan ,  dat 
ik  de  Speliinge ,  v/elke  ik  in  mijn  Affchrift  vond , 
doorgaans  heb  behouden. 

Wat  nu  verder  het  weede  Stuk  aanbelangt,  ik 
ben  het  zelve  geheel  verfchuldigd  aan  bovengemel- 
den  Bijzitter  Douwe  Fekkes  Rinia,  van  wien  de 
Heer  Visser  het  ontving  om  het  aan  mij  te  doen 
geworden.  Aan  beiden  offer  ik  hiei*  mijnen  harte-r 
iijkften  dank ! 

Het  Stuk  zelf,  dat,  naar  maate  het  grootere 
uitgeftrektheid  heeft,  van,  zo  veel  te  meer  belang 

moet 


moet  gerekend  worden,  is  reeds  zeer  oud.  Dit 
wijst  het  uiterlijk  aanzien  volkoomen  uit;  inzonder- 
heid ook  de  verbleekte ,  geel  gewordene  Inkt. 
Het  fchijnt  mij  ecne  Vertaalinge  toe,  hoedanige 
ook  door  Gijsbert  Japiks,  gelijk  men  weet,  ver- 
vaardigd zijn.  —  Doch  van  het  Oorj'pronkdijk  Ge- 
fchrifi: ,  waarnaar  deze  Vertaahnge  is  gefchied ,  ge- 
lijk ook  van  den  Fertaakr  zelven ,  weet  ik  verder 
geen  Bericht  te  geeven. 

Bedrieg  ik  mij  niet ,  dan  behelst  het  Verhaal,  en 
de  breedvoerige ,  van  den  kant  der  Welfpreekend- 
heid  zeer  uitgewerkte  Redevoeringe  eene  Allego- 
rie! Maar  waar  henen  de  Toejpeelinge  zij  gericht, 
zal  ik  mij  in  geenen  deele  vermeeten  te  bepaalen. 
En  dit  zo  veel  te  minder,  dewijl  het  hier  om  het 
Taalkundige,  inzonderheid,  te  doen  is. 

Ongetwijffeld  behoort  ook  dit  Tweede  Stuk ,  ee- 
ven  als  het  Eerfle ,  in  den  Zuidhoek  van  Friesland 
te  huis.  Nochthans  verfchüt  "het,  in  zeer  veele 
Opzichten  van  het  voorgaande.  Wij  zullen  in  on- 
ze Aanttkeni7ige7i  op  het  zelve  dat  Verfchil  trach- 
ten aan  te  wijzen. 
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I.  louw  agt,  dat  jimme  jimme  lolmisfen  naet 
dwQx  voar  de  Minsken ,  om  van  Jarm  f  joen  te 
woarden.  Gors  hjebbe  jimme  nin  Iseen  bij  jimme 
Vaeer,  dert  yiine  Hymmelen  is. 

n.  Ast  doe  den  Jolmisfen  dweist  fo  lit  naet  voar  dy 
trompetje ,  lyken  as  de  Geveinsde  ynne  Schoeien 
in  oppe  Strieten  dwsee ,  op  dat  fe  vanne  Minsken 
eaerde  woarde  meye.  Voarfieker  fis  ik  jimme. 
Ja  hïebbe  jarre  lea;n  wey. 

3.  Maar  ast  doe  Jolmisfen  dweist,  fo  lit  dyn  loaf- 
ter  hand  naet  wuite ,  het  dyn  voarre  hiind  dweit. 

4.  Op  dat  jimme  Jolmisfen  yn  't  vorboargen  binne, 
in  jimme  V«eer,  dy  yn  't  voarboargen  fjuogt,  dy 
fok  yn  't  openbaar  voarjolde. 

5.  In  wanneer  dast  doe  bidtst,  fo  folt  doe  naet 
wiefe  lyken  as  de  Geveinsde:  want  jin  bidde 
lïeaust  ynne  Schoeien,  in  oppe  hoeken  vanne 
Strieten  flrecnde ,  op  dat  fe  by  de  Minsken  uit- 
blynken  meye.  Voarüeker  fis  ik  jimme ,  dat  ja 
jarre  leoen  wey  hsbbe. 

6.  Mar  doe,  ast  doe  bidtst,  gang  yn  dyn  binnen 
kceemer,  in  ast  doe  dyn  doar  fluiten  ha?st,  bid 
den  dyn  Vseer,  dy  yn  't  voarboargen  is;  in  dyn 
Vaer,  dy  yn't  voarboargen  fjougt,  folt  dy  yn  't 
openbaar  voarjolde. 

I  7,  In 
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1.  louw  agt ,  dat  jimme  jimme  ïelmisfen  neat 
dwaane  for'e  Minskin ,  om  fcn  har  f  joen  te  wur- 
den.  Oorz  habbe  jimme  nin  l:£n  bij  jimme  Vaar, 
dy  yn'e  Hyrael  iz. 

2.  Az  tou  dan  ïelmisfen  dogfte ,  fo  lit  neat  for  dy 
trompetje,  lyk  az  de  Feinsjers  yn'e  Schoallen 
(*)  in  op'e  Strieten  dwaan ,  op  dat  fe  fen'e  Mins- 
kin foreerd  wurde  meye.  Foifieker  üs  ik  jim- 
me ,  ja  habbe  har  lean  wey. 

3.  Mar  az  tou  ïelmisfen  dogfte,  fo  lit  dyn  lofter- 
han  neat  witte ,  het  dyn  rieuchter  han  dogt. 

/^,  Óp  dat  jimme  ïelmisfen  yn't  forborgen  binne ; 
in  jimme  Vaar,  dy  yn  't  forborgen  fjocht,  dy 
fil  it  yn  't  iepenbier  forjilde. 

5.  In  az  tou  bidfte,  fo  fitte  neat  wezze  lyk  az  de 
Feinsjers:'  want  ja  bidde  lieafst  yn'e  Schoallen, 
in  op'e  hoeken  fen'e  Strieten  fta^ende ,  op  dat  fe 
by'e  Minskin  uitblinke  meye.  Forfieker  fis  ik 
jimme,  dat  ja  har  lean  wey  habbe. 

6.  Mar  dou ,  az  te  bidfte ,  gong  yn  dyn  binnekïe- 
mer,  in  az  te  dyn  doar  fletten  haste,  bid  dan 
dyn  Vaar,  dy  yn't  forborgen  iz;  in  dyn  Vaar, 
dy  yn't  forboi'gen  fjocht,  fil  it  dy  yn't  iepenbier 
forjilde. 

7.  In 

(t)  Tn  het  gewoon   Land  -  Friesch. 

(•j  Liever  hadden  wij  het  woord  Sjnagogen  door  Tjirken 
vertaald. 
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2.  In  as  jimme  bidde ,  fo  broek  nin  yedele  tjeellc 
van  woarden ,  lyken  as  de  Heinen ,  want  ja  mie- 
nen ,  dat  ja  trog  jarre  vuille  woarden  vorhjeerden 
woarde  folie. 

$.  Woard  jartn  den  naet  lyk;  want  jimme  Vaeer 
dy  wuit  het  je  van  dwjeen  liaibbe;,  voar  dat  jim- 
me Him  bidde. 

9.  Bidde  jimme  den  fo.  Uis  Va^er  dy  't  Jy  ynne 
Hymmelen  binne,  jys  nieeme  woarde  heylige. 

10.  lys  Keuningryk  komme.  Jys  wille  gelchiede , 
lyken  az  ynne  H^mimel ,  a^k  op  aerde. 

11.  Uis  dagelyks  hïx  jou  uis  joe. 

i£.  In  voarja^  uis  uis  fchiolden ,  lyken  as  wy  voar- 
]x  uis  fchioldners. 

13.  In  bring  uis  naet  in  voarfieking;  mar  bevrye 
uis  voar  de  quiee !  Want  jys  is  it  Keuningryk ,  in 
de  kreeft,  in  de  hajerlykheid  yp  yeuwigheid. 
Aemmen ! 

14.  Want  as  jimme  oonne  Minsken  jarre  misüag- 
-     gen  voarjcee,  fo  fol  jimme  Hymmelfche  Véeer  jim- 

me  jek  voarjaen. 

15.  Mar  as  jimme  oonne  Minsken  jarre  misflag- 
gen  naet  vorjxe ,  fo  fol  jimme  Vxer  jimme  jimme 
misflaggen  a^k  naet  voarjaen.. 

16.  In  as  jimme  vsstje,  me^eitje  den  nin  droeewi- 
ge  troonje ,  lyken  as  de  Geveinsde ,  want  ja  mis- 
meositje  jarre  troonjen ,  op  dat  fe  by  de  Minsken 
uitblynke  meye  asfe  va:stje.  Voarüeker  lis  ik  jim- 
me ,  dat  ja  jarre  lexn  wey  ha;bbe. 

17.  Mar  ast  doe  vsestist,  falf  je  dyn  haa ,  in  grob- 
belje  d^rn  aenfigk. 

18.  Op  dats  doe  naet  uitblynkst  by  de  Minsken, 
ast  doe  vestist,  mar  by  dyn  Vser,  dyyn't  voar- 
boargen  is;  in  dyn  V^er,  dy  ynt  voarboargen 
fjuogt,  fült  yn  't  openbaar  vorjolde.       19.  Vor- 
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Gewoon  Land'Fricsch. 
f.    In  az  jimme  bidde ,  fo  broek  nin  iedele  taele 
fen  vviirden ,  lyk  az  de  Heidens ,  want  ja  miene , 
dat  ja  trog  harre  folie  wurden  forheard  wurdc 
füle. 

8.  Wurd  har  dan  neat  lyk;  want  jimme  V^aar  dy 
wit,  het  jimme  fen  dwaan  habbe,  for  dat  jimme 
Him  bidde. 

9.  Bid  jimme  dan  fo.  Uwz  Vaar,  dy  't  jou  yn'e 
Hymel  binne ,  jouw  Namme  wmxle  heilij^'e. 

10.  louw  Keuninkryk  kom.  louw  Wille  moat 
fchiede ,  lyk  az  yn'e  Hymel ,  eak  op  ierde. 

11.  Uwz  deysBrea  jou  uwz  joed. 

12.  In  forjou  uwz  uwz  Schilden,  lyk  az  Avy  for- 
jaan  uwz  Schildners.    • 

13.  Inbringuwz  neat  yn  Forfieking;  maarbefry 
uwz  fofe  Kwea !  Want  jouwes  is  it  Keuninkryk , 
in  de  krseft,  in  de  heerlykheit,  yn'e  iewigheid. 
Amen ! 

14.  Want  az  jimme  oon'e  Minsken  har  Misdie- 
den  forjaane ,  ib  ül  jimme  Hymmelske  Vaar  jim- 
me eak  forjaan. 

15.  Mar  az  jimme  oon'e  Minskin  har  Misdieden 
neat  forjaane,  fo  fil  jimme  Vaar  jimme  jimme 
Misdieden  eak  neat  forjaan. 

16-.  In  az  jimme  festje,  meitsje  dan  nin  droavige 
troonje,  lyk  az  de  Feinsjers;  want  ja  mismeitfe 
h^r  troonjen,  op  dat  fe  bije  Minskin  uitblinke 
meye ,  az  fe  festje.  Forfieker  fis  ik  jimme ,  dat 
ja  har  lean  wey  habbe. 

17.  Mar  az  tou  festste ,  falfje  dyn  holle,  in  wask- 
je  dyn  eanficht. 

18  Op  dat  fte  neat  uitblinkste  for'e  Minskin ,  a$ 
fte  fe.stfle,  mar  by  dyn  Vaar,  dy  yn 't  forbor- 
gen  is;  in  dyn  V^aar,  dy  yn  't  fotborgen  fjocht, 
fii  't  yn  't  iepenbier  forjilde.  19.  For- 
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ip.  Voargexrje  jimme  nin  Schatten  oppe  yerdCj 
derfe  de  Mot  in  de  Rost  voardürft,  inde  Tjexu- 
ven  troggrazfve  in  ftelle.  „ 

20.    Mar  voargecerje  jimme  Schatten  ynne  Hymmel,  ^ 
der  fe  de  Mot  in  de  Rost  naet  (*)  voartort,  in 
der  de  Tjeeeuven  naet  troggraifve  in  Helle. 

SI.  Want  woar  dat  jimme  Schat  is,  der  fol  jimme 
Hort  ïek  WKsie, 

22.  De  korsfe  van  't  Lichem  is  het  Ezeg.  As  den 
dyn  eceg  ienvaldig  is ,  den  fol  dyn  heel  lichem 
vorliugten  wxsf^ 

S3.  Mar  as  dy]iea;g  quoï  is,  den  fol  dyn  heel  lic- 
hem tjoester  wcesfe.  As  den  't  Liuogt ,  dat  yn  dy 
is ,  Tjoesternisie  is .  ho*  grea^t  fol  de  Tjoesternisfe 
folm  waïsfe  ? 

24.  Nimmen  kun  twa  Heren  tjinje ,  of  hy  fol  d' 
iene  haatje ;  in  de  oore  Icïeuw  ha;bbe ;  of  hy  fol 
d'  iene  oonhanje ,  in  de  oore  voarachte.  Jimme 
kunne  God  in  de  Mammon  naet  tjinje.. 

25.  Derom  fis  ik  jimme ,  wks  naet  beforgen  voar 
jimme  libbe'.i ,  het  jimme  yete,  of  drynke  folie; 
in  naet  voar  jimme  lichem ,  het  jimme  oontjesn 
folie.  Is  het  libben  naet  meer ,  as  et  yeten ,  in 
het  lichem ,  as  de  kleceiing  ? 

26.  Oonsjai  de  Voeggelen  des  Hymmels,  dat  fe 
naet  fiedje,  nog  meye,  in  naet  ynfammelje  yn 
jarre  fchoerren.  In  jimme  Hymmelske  Va:er  vied 
jarm  jitte.    In  g£e  jimme  larm  naet  vier  te  boppe  ? 

27.  Wa  van  ümme  kun ,  mey  bekommeren  te  WcE- 
fen  5  ien  Jolne  toa  fyn  Gra^tte  toadweasn. 

28.  In 


(=!=)  Zo  lees  ik  in  bet  Arichrilt.     Maar  het  moet  zijn />ar- 
durjt  i  gclijli  in  het  voor^uaiv.iü. 
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Gewoon  Laud-Friesch. 
19.    Forgearje  jimme  nin  Schatten  op 'e  ierde,   dei 
fe  de  Mot,  in  de  Roast  fordeart,  in  de  Tjea;- 
ven  troggrave  in  ftelle. 

^o.  Mar  forgearje  jimme  Schattin  yn  'e  Hymel, 
der  fe  de  Mot  in  de  Roast  neat  fordeart,  in  der 
de  Tjereven  neat  troggrave  in  ftelle. 

dl.  Want ,  wer  dat  jimme  Schat  h^  der  fil  jimme 
Hert  eak  wezze. 

11.  De  Kersfe  fen  it  lichem  iz  it  Eag.  Az  dan 
dyn  Eag  ienfadig  iz,  dan  fildjai  hiel  Lichem  for- 
lieachte  wezze. 

i23.  Mar  az  dyn  eag  kwea  iz,  dan  fil  dyn  hiel 
lichem  tjieuster  wezze.  Az  dan  it  Lieacht,  dat 
^Ti  dy  iz ,  tjieusternisfe  is ,  ho  great  lil  de  tjieus- 
temisfe  fels  wezze. 

£4.  Nimmen  kin  twa  Heeren  tjinje ,  of  hy  fil  dè 
iene  haatje ,  in  de  oore  lieaf  habbc :  of  hy  fil  de 
iene  oonhingje,  in  de  oore  forachtje.  Jimme  kin- 
He  God  in  de  Mammon  neat  tjinje. 

25.  Derom  fis  ik  jimme ,  woiz  neat  bekommerin  for 
jimme  libben ,  het  jimme  yte ,  of  drinke  fille.  In 
neat  for  jimme  lichem,  het  jimme  oontjean  fille. 
Iz  it  libben' neat  mear,  az  it  yten,  in  it  lichem, 
az  de  klaejinge  ? 

26.  Oonfjoch  de  foeggels  fen'e  Hymel,  dat  fe  neat 
fiedje,  nog  meanne,  in  neat  ynflimmelje  yn  har 
fchoerren.  In  jimme  Hymmelske  Vaar  viet  har 
jitre.    In  ga^ne  jimme  har  neat  fier  te  boppe  ? 

S7.  Wa  fen  jimme  kin,  mey  bekommerin  to  wa2- 
fen  5  ien  jelne  toa  fyii  greatte  toadwaan  ? 

K  sS.  In 


ij^  HET  FI  HOOFDSTUK 

Molkwerumsch. 
'a8.    In  het  binne  jiiiime  bekommerin  vcar  de  kleaei- 

3:nge?     Bckykje  de  Leeljen  des  violds,  ho  'c  ie 

waagfe.    Ja  wiirkje  naet,  in  ja  f^^^onne  naet. 
n,.^.    In  ik  lis  jimme,  dat  Salomon  jek  yn  al  fyn 

he^rdlykheit  naei:  beldeaiid  wsefen  is  lyken  as  ien 

van  disfe. 

30.  Der  den  Gt>t  liei;  gors  des  violds ,  dat  joe  ftiet , 
in  moon  yn  d'  oogen  Imytten  woard,  alfo  be- 
kleseit,  fol  hy  jimnie  naet  vuille  mear  kleseje, 
jimme  lytjgelovige  ? 

31.  Derom  wa^fe  naet  bekommerin ,  fisfende,  het 
folie  wy  yete,  het  folie  wydrynke,  of  woar 
mey  folie  \\y  uis  kleseje  ? 

32.  Want  al  dis  dyngen  fietje  de  Heinen.  Want 
jimme  Hymmelske  Vser  wuit,  dat  jimme  al  dis 
dyngen  van  dwea^n  ha^bbe. 

33.  Mar  fietje  eaerst  it  Keuningryke  Gods ,  in^'yn 
Gerieugtigbeit ;  in  al  dis  dyngen  foilen  jimme 
toawiyd  woarde. 

34.  Wses  naet  bekommerin  tjen  moon :  want  moon 
fol  voar  him  folm  forgje.  Elke  dey  het  genoog 
oon  fyn  eyn  que». 


s8.  In 
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Gewoon  Lajïd-Friesch. 

28.  In  hetbinne  jimme  bekommerin  for  de  klaa- 
jinge  ?  Bef  joch  de  Leeljen  fen  it  field ;  ho  't  ly 
waagfe.  ja  arbeidje  neat ,  in  ja  fpinne  neat. 

29.  In  ik  fis  jimme,  dat  Salomon  eak  yn  al  fyn 
heerlykheit  neat  beklaaid  Wcest  iz  lyk  az  ien  fen 
disfe. 

30.  Der  dan  God  it  gers  fen  it  field,  dat  joed 
ftiet,  in  moon  yn'e  uwn  frajten  wurd,  fo  be- 
klaaid, fil  liy  jimme  neat  folie  meer  klaaje !  jimme 
lytsleauwige ! 

3 1 .  Derom  wa;fe  neat  bekommerin ,  fisfende  ,  het 
jïlle  wy  yte ;  het  fille  wy  drinke ;  of  v/er  mey 
fille  wy  nis  klaaye  ? 

32.  Want  al  disfe  dingen  fiekje  de  Heidens.  Want 
jimme  Hyraelske  Vaar  wit,  dat  jimme  al  disfe 
dingen  fen  dwaan  habbe. 

33.  IMai-  iiekje  eerst  it  Keuninkrijk  fen  God,  'm 
fyn  Gerieiichtigheit,  in  al  disfe  dingen  fille  jiiiiT 
me    toafmyten  wurde. 

34.  Wks  leat  bekommerin  tjen  moon.  Want  moort 
fil  for  him  fels  forgje.  Elke  dey  het  noog  ool:i 
f>ai  eyn  kwea. 


K  2  (Aan- 
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(Aangezien  deze  Bladzijde  anders  wit  moest  blip 
ven ,  fcheen  het  mij  niet  ongepasc  eene  korte 
Ophelderinge  van  het  Molkwerumsch  Toawiyd, 
Matth.  VI,  33.  voorkoomende ,  daarop  mede  te 
deelen. 

Toawiyd  betekent  zo  veel  als  Toegeworpe7i ,  toc- 
gefmeeten.  Wijen,  of  Wijden  betekent,  derhal- 
ven ,  in  dezen  Tongval ,  JVei-pm.  en  zo  gebruikt 
GijsBERT  Jap.  het  tot  driewerven  toe  in  het  ver- 
haal van  Dorilis 'm  Cleonice,  11,  67.  „  hejltat  hij 
bim  de  Dead  ynne  tmvt  to  wyen!  —  d.  i.  befloQt 
hij  hem  den  Dood  in  den  muil  te  werpefi,  —  Daar- 
voor zeide  hij ,  bl.  '^6.'"  ynne  tuwt  to  fmyten.  — 
bl.  73.  „  dy  J'yn  drcgge.  ~  uwtwyd  hahhcnde.  — 
die  zijn  Anker  uitgeworpen  hebbende,  en  bl.  80, 
aan  het  einde.  „  Dorilis  gcbca  de  Offerljue,  dar  Je 
htm  y;i  't  tjoer  wye  fchocne."  Dorilis  gebood  de 
Offerlieden,  dat  zij  hem  in  het  vuur  wtrpm  zou- 
den.} 
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V  R.  Y  M  o  E  D  Y  G  H  E  I  T 

VANEN 

HUISMAN. 

Het  is  in  *t  Eerfte  Jier  bodden  ,  (i)  dat  my  van 
myn  Vorften  het  Indiaanfche  Ryk  op  dreggen  wied, 
en  dat  we  in  de  Rie  lieten,  dat  'er  [en]  (2J)  eerme 
HUISMAN  koom  ,  dy  van  my  Rogt  hebbe  woel 
tjen  en  Stadhoolder,  dyt  de  Laandiie,  dat  (33  oen 
de  Perfyaanlche  Golf  v/ennen ,  mei'  al  te  fwiere 
oerdadigj  Lesten  pleegden.  Disfe  Boer  wied  kot 
van  perloon ;  hy  hie  en  indrukkend  anfik ,  tjokke 
Lippen ,  holle  eegnen ;   het  Haa  (4^   mei  had  en 

K  4  fwat 


CO  ^it  2QU  in  ^^t  gewoon  Land-Friesch  zijn  bard.  Maar 
cle  Letter  r  wordt  in  dit  Opdel  veeltijds  weg  gelaaten.  Zo 
volgen  b.  v.  aaufioiids  ff'/Vi,  /a;J ,  had .,  fw jt ,  gojiie^ ,  oo; : 
iiJ  plaats  van  Hltrd  .  kcrt .  h^'i,  faar:,  ,  . gordsl ,  oors.  Dit 
n^erkt  men  in  het  vooriraandc  Stuk  Her{^cns  op. 

Ca,  Dit  woorujen,  ciat  noodzaakelijk  versischt  wordt ,  ont. 
brceict  in  het  Aftchrift. 

C")  Dat  .'laat  in  dit  Stuk,  veelal,  voor  wdkt:  zoalsjENDAT 
voor  d:  wed"  ,  of  c'/,  welk^.:  oï bun' 3  dl:  :  ot  heriy  die.  — 

C4)  fhtHofi.  Dit  Woerd,  en  meer  anderen,  toorien  dui- 
delijk waar  dit  Stuk  in  Friesland  is  opgeftcld:  tcweeten  in  den 
ZuiDHOEK  Zo  Haat  ook  Haa  voor  HoJs,  oï  Hvf.i  hier  bo- 
ven in  het  Mnikwerumsch  Matth  VI,  17.  Gelijken  Itempcl 
hebben:  Ansik,  v.  ^'-Jiht,  Aangezicht.  Eegnen,  v, 
ea.^en  —  Oogen.  Dwee,  v.  dv^aav.e  —  doen.  Dvveit,  v. 
do^^t ^  —  doet.  WuT,  ofWuiT,  V.  Wu  —  weet.  Kun,  v. 
kluy  —  tan.  Jerm,  v.  h::r ,  —  hen  of  hun.  Jerre,  v, 
harre ,  —  hunne.    Bon,  v.  bern,  —  kinders,_HoT,  \>hart. 
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fwat  hier  begroeid.  Syii  Kleeii  wien  van  Geite 
hier;  fyn  fchoer)  van  en  wylde  Barg,  enfyn  God- 
del,  dat  'er  om  'tlyyfhie,  wied  van  griene  Wet- 
ter  bleen ,  dat  yn  't  wettcr  groeiden. 

\Vy  tooiten  oos  net ,  of  het  wied  en  wyld  Ding , 
dat  to  de  Riekeemer  yn  koom ,  dat  ynigfins  nel  en 
IMenfche  lyke :  mar  fo  gaauw  as  ik  hem  fprekken 
heerde,  Iceuwde  ik,  dat  'er  en  God  wier,  asfer 
ynigfins  Godden  under  de  Menfchen  benne.  (5) 

Wy  hebbe  de  gewoonte  by  Us  om  de  klagten 
van  de  Üermcn  eerst  te  heeren :  da  wunkt  wen  de 
Boer  om  te  fesfen,  werom  dat 'er  her  komd  wied? 
Hy  roon  mei  en  wonderlyke  Vrymoedygheit,  nei 
us  to,  en  hy  hie  en  OoljetakkQ  in  fyn  haand,  en 
dy  IHek  'er  om  heeg ,  en  hy  lei : 

„  Ik  ALCASER  wenje  (6)  omtrent  de  Zee- 
fteen,  jen  dat  oen  de  grette  Perfyaanfe  Zee  lisfen, 
fis  jemme  goe  dei,  heer  Keuning,  en  al  jemme 
Grette ,  jen  dat  her  in  de  heilyge  Rie  by  en  korm 
benne !  -  Het  ist  Noodlot  van  de  Himmel ,  datle 
Us  oen  jemme  oerjoud  hebbe,  dat  wy,  bedroefd 
Volk ,  us  boege  rautte  nndey  de  magt  yan  jemm^ 
ïndiaanen.  lemme  untfaglyke  heerlykheit,  O  Keu- 
ning, is  greet,  en  jimme  magt  weergaloos:  wor 
trog  datje  de  hyle  Wraald  de  lest  van  de  Oorlog 
vielen  dwee.  Mar  ik  twyffelje  net,  of  de  unbe- 
gryplyke  lelklieid  van  jys  Hooftlie  en  Hopmannen , 
wor  mei  datfe  elk  funder  underfcheit  bejeegjene, 
maaikje  folie ,  dat  jis  N^mme  in  vervloekinge  in  dé 
volgende  tyd  wesfe  fol. 


(5"!  Uit  deze  Uitdrukkinge  ontwaart  men  duidelijk,  dat  dit 
Stuk  e^e  Vertaalikge  is. 

6)  De  Rede*  hangt  hier  niet  wel  te  zamen,  ten  zij  mea 
lecze;  Dj    -wtvj:,  —  of,   tn:vjinde. 
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Het  wieden  myn  Voonalders ,  dat  vor  lange  jirren 
jen-e  Wenpleetfen  verkleien  hien  oen  de  kaant  van 
de  P-rfyaanfe  Zee.  En  om  dat  de  drugge  Wylder- 
nisfe  jenn  net  langer  vie  (7)  koe,  liekenfe  wiete 
pleetfen ,  of  fe  der  jerre  kost  kree  koen.  Mar  trog 
de  Uurlest  van  't  Wetter  moosten  we  der  weer 
wei ;  fo  dat  we  us  op  de  heege  Borgen  bcjoud  heb- 
be.  Mar  het  fol  ik  fisfe  ?  Jimme  oergrette  begeer- 
te om  oore  liens  goed  te  ftellen  is  fo  greet,  en  jim^ 
me  heegmoe  is  oeral  fo  rugtbaar  west,  dat  de  Zee 
us  in  jerre  Djeepens  (8)  net  langer  bewaarje  koe, 
en  de  Wraak!  net  in  jerre  Kullen,  nog  de  Borgen 
us  net  bedekke  koen,  dat  \vy  ungefchenden  jem- 
me  roofsjeeke  klaauwen  ontkomd  binne.  Dog  ik 
bid  de  Ilymmdfche  Magt,  dat  fe  gelyk  as  jemme 
us  funder  reden  as  vjoldhaunen  f9)  uit  us  husfen 
jaagen  hebbe ,  ja  oore  geende  maaikje  meye ,  om 
jerame  uit  jemme  b.efittingen  te  fljetten ! 

K  5  Us 


(7^)  In  hot  Land-Friesch  zegt  inen  hi2r  voor  Flzi:,  Het 
onderfcheid  der  Tongvallen  laat  zich  ook  bfe.jierken  in  Ses- 
SEN,  voor  Sif:n.  Her,  v.  bh.r.  Haand  v.  haa  Won  v. 
Wcr,  WnAALD,  V.  IVrad.  Sünder  v.  Son'er.  Borgem  \'.b:r- 
gen.  Maaike  v.  miitf.^  Lessen,  Lebben,  Slem;  v.  Lljl-Uf 
libb':n.,  Jlin.  enz. 

(8 )  Wij  hebben  in  onze  algemeene  Aanmerkingen  achter 
het  Idioticon  gefprooken  vaa  een  zcldzauin  loort  van  zelf- 
ftandige  Friefche  Naain*  oorden  uitgaande  op  en«,  en  be- 
antwüordünde  aan  de  gewoone  Nederduitlche  uitgaande  op 
HEID,  of  TE.  Het  Stuk  voorhanden  levert  ons  daarvan  de 
volgende:  Djepens  ,  Howeerdigens,  Nedrigens,  Gyrgens, 
G«.ooTscHENs,  BüiTENsvoRENS,  KwEEÖNs  'd,  I.  Kwaade^u} 
Fietens,  Eitterens  —  Voor  D'.^pt- ,  Ho^-aardigbeii,  Ne- 
driib'.id^  Gierighaid  ^  Grootscóbiid ,  Bultevf^oorigbiidf 
K-Juaalheid^  Hitten  Bitff-h''d 

(ji,   J^cl-ihoenA-rs.      Misfchien    ftond    *er    beter   gefchree- 

ten    VlOLDHOANNEN. 
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Us  Vooraalders  en  de  Wetten  van  us  Laand  Gs- 
fe,  dat  dy  geene,  dyt  en  oor  fynes  benemt,  der 
trog  het  rogt  verleefe  om  jeiTe  yyn  goed  te  hebben. 
Vog^  jeinme  Indiaanfe  Vosten  en  RiedsHe !  deroin 
net ,  om  dat  ik  en  eerm  en  ienvaaldig  Huisman  ben , 
fo  taankje  ik  dogs  de  Gooden  der  voor,  dat  fe  my 
fo  vuile  gefigt  joud  hebbe  om  te  f  jeen  het  llogten 
verjoldinge  der  oen  vest  is,  un  (lo)  en  dwing- 
laantfen  Regeering ,  en  ek  dat  de  Regtveerdige 
himmel,  het  geene,  dat  kwee  menfchen  in  lange 
jirren  oplleeplen  hebbe  mei  vuile  forg ,  jerm  min- 
der as  yn  en  dei  weer  verlefe  litte  lol,  Want  der 
is  dog  naat  unmoelyker ,  as  dat  men  de  goe  jerre 
fchat  van  vroomheit  uuL-flelle  kunne.  Men  hebbe 
mar  en  weinig  arvccrentheit  van  nooden,  om  fo 
kleer  as  't  Ijogt  te  f  jeen,  dat  (ii)  het  unrogt 
kreen  vant  ty^^diyk  goed,  trog  het  Hellen  van  de 
Aalders ,  jerre  bon  mast  al  het  bittre  pak  van  Eer- 
moe lie  mutte.  En  oft  God  fo  aanftund  wol  net 
kicer  is,  om  c e  kwee  m-enfchen  op  het  flemst  te 
llrafjen,  fyker,  het  Uy titel,  "dat  fe  der  omtrent 
nemme,  is  mar  om  jerm  'op  het  unverwagst  uur 
te  kommen , "  en  den  alle  gerre  gelykes  e  wei  te  nem- 
men,  het  gene  wor  dat  den  unrogte  fyn  maste  ver- 
trouwen op  fielt;  en  jen  gene,  dat  jerre  ynigst 
vermaak  Helle  om  alle  menfchen  to  vertriet  te  vves- 
fen,  mutte,  asfe  aald  wodde,  jerre  haa  mei  gryys 
hier  kroene.  en  naat  min  undervinde,  hotfe  van 
e:k ,  jaa  to  junge  Lafbekken  to ,  mei  vutten  op  het 
hot  trappen  wodde,  Het 

tio)  Zo  heeft  liet  Afichrift,    Lees  Osn. 
(ii)  Ik    denk,  dat    hier   het  Voorzetzel  tror  ontbreeJct, 
of  weg  "evallen  is.    Menleeze:  „  dat  iro^  het  unrogt  kreen.'' 


EN    HUISMAN. 
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Het  fchyndt  my  wnarlyk  en  unmoelyke  laak  te 
vjesÏQ  5  hot  en  eeiiyk  man  der  to  komme  kun ,  om 
mei  geweld  en  oors  goed  te  begeeren ,  en  lykwol 
de  nemme  van  en  eeiiyk  man  haalde  wol.  Mar  ik 
tynk  net,  dat  fuk  ien  in  vuile  jirren  en  ure  gerust 
lebje  kun.  Maar  twes  oos ,  by  aldien  hy  fyn  ge- 
moet  mei  alle  gewelt  naat  verilorken  het,  fo  mut 
hy  wutte ,  dat  hy  mei  foks  te  dween  de  falyge  Go- 
den (12)  verungelykt,  en  fyn  Vrienden  un  hem 
dweit  argerjen,  en  fyn  Vyanden  ftof  verfchaft  om 
te  lasterjen,  en  dy  geene,  dat  'er  jcrre  goed  un- 
fteld,  jout  er  gelegentheid  om  in  de  llemile  wan- 
hoop te  vervallen.  Mar  bop  dit  alles  ftept  er  oer 
het  llemst  henne ,  en  hy  ftelt  fyn  lyyf  en  goed  bleet 
vor  meer  as  toefend  vreefen ,  en  hy  door  hem  falm 
pas  om  het  lebben  te  haalden ,  in  de  fterkfte  ves- 
tingen betrouwe. 

Waerlyk  dy  menfche  is  de  eerlooste  under  alle 
menfchen,  en  de  aldermisdadigfte  vor  het  Gerogt 
van  de  Himmel ,  jen  dat  op  fokken  wyfe  jerre  be- 
geerlykheit  viere,  dat  het  weinig,  dat  en  eerma 
befit ,  hem  vuile  fchynt ,  m  jerre  yne  Rykdom  naats 
woddig  agt.  Ik  fes  rond  uit,  vervloekt  bennefe, 
het  fy  Perfianen  of  Indianen ,  jen  dat  trog  en  wei 
van  onverfchillenheit  jerm  der  to  bejane  om  te  ver- 
wigfeljen  de  Eere  mei  de  Oneere ,  de  Gerogtigheid 
mei  de  Ungerogtigheid ,  en  betaamlyke  Wet  tjen 
en  unbetaamlyken ,  en  de  Wierheit  mei  Leugnen, 
het  veste  mei  het  unfykere ,  en  jerre  yyn  Goed  ba- 
te om  en  oors  hebbe  te  wollen ,  en  dat  fe  fo  vier 
van  het  fpoor  des  Deugs  vervalle  kunne  om  tyde- 

lyk 

( \2)  Hier  krijgt  men  nieuwe  aanleiding,  om  aan  eene  ^cr- 
taalinge  te  denken. 
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lyk  goed  by  en  korm  te  gaarjen ,  dat  fe  jerre  yne 
agting  in  de  waagfchaal  Itelle,  vertjenje  datfe  op 
het  lest  fonder  eer  en  goed  jerue  dagen  eindigje. 
Wy,  dy  by  jemme  vor  woeste  en  berbaryfche  volk 
te  boek  ftee,  hebbe  under  us  dog  dy  wet,  dat 
nemmen  de  agting  van  en  wier  Edeldom  kree  kun  , 
of  hy  mut  in  alle  deelen  van  de  uitdele^ide  Gerog- 
tigheid  voldween :  en  dcrom  is  elk  verplikt,  as  hy 
vor  en  eerlyk  man  geen  wol,  elk  fynmei  vree  haal- 
de te  letten:  het  geen   hy  trug  rogte  middelen 

:  hat 

jkreggen:  to  komdt,  (13)  to  nut  oeral  oen  te 
lesfen.  Sykerlyk  datfe  oen  fjoende,  mei  gratte 
moeite  en  forg  en  fuinigheit ,  fwetten  en  fwoegen , 
lenige  Rykdommen  to  loon  van  jerre  arbeid  kreg- 
gen  hebbe ,  mutte  dogs  de  maste  tyd  fchrap  fteen , 
om  dat  fe  het  jerm  altyd  vergunne,  en  ja  mutte 
verdregge,  dat  elk  twos  (14)  en  lelk  jerm  oen- 
f  jogt.  Ho  vuile  te  meer  vervloekingen  halje  fok 
jerm  op  het  lyyf ,  jen  dat  miene ,  dat  het  en  deugd 
is ,  en  daaglyks  jerre  work  maaikje ,  om  de  eerme 
weduwen  en  weezen  mei  gewelt  ophetalderfchelm- 
11e  te  beftellen. 

Ik  heb  mei  de  aldcrgretfte  verbaastheid  f  joend , 
ho  alle  menfchen  getuige  vyand  te  wesfe  van  de 
Howeerdigens ;  mar  nemmen  wut  te  fesfen,  hat 
Nedrigens  is.  Elk  vervloekt  de  Hoererie;  mar 
nemmen  het  lust  om  eerlyk  te  lebjen.  De  Gul- 
figheit  wot  van  elk  wraaken ;  dog  van  de  Matigheid 
wut  nemmen  te  fisfen.     De  gooide  Lytfaamheit 

wolles 


(r3")  Hst  w.  bat  moet  hier,  deuk   ik,  worden  ingelascht, 
en  het  w.  to  komdt  doorgehaald  v/orden. 
(14)  Diï  fchijat  mij  te  betckejieu:    dvtenebf  overdwsrscb. 
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wol] es  wutte ,  dat  en  gi-ette  Deugd  is ;  mar  Ge- 
duld, dat  nodig  is  te  hebbe,  dat  verfteefe  net  Ja 
vvolle,  dat  ftil  te  wesle  voldrekt  kwe  is;  tnar  om 
goe  dingen  by  de  haand  te  nemmen  is  felden  em- 
xnen  thus.  Het  de  Gyrgens  belangt ,  elk  verbant- 
fe ,  en  vervloektfe  as  het  flimfce  kwee ;  dog  under- 
tusfchen  fpannefe ,  fo  wol  lytje  as  grette ,  al  jerre 
magt  yn,  om  goed  mei  rapen  eu  fchrapcn  by  en 
korm  te  kreen ,  om  der  jerre  Grootfchens  in  de  top 
trog  op  te  vysleljen. 

Der  is  jette  en  dyng,  dat  ik  trog  jerre  buiten- 
fpoorens  net  wut ,  of  mefe  belakje ,  of  begalle  mut- 
te ,  dat  is ,  dat  en  Menfclie  mei  de  tunge  vuile  van 
de  Deugd  wut  te  fprekken ,  en  dattefe  trog  en  y- 
del  gerammel  van  wodden  oen  de  wolken  to  kommo 
te  verheffen  ,  der  dog  elk  fyn  lyyf  fchynt  verbie- 
den te  hebben  om  mei  plefier  alle  kwee  te  dween. 
Ik  fes  dit  net,  om  jemrae  Indiaans  Kryigsvolk, 
dat  us  Vooraalders  laand  verwoest  en  underfte  hop- 
pe keerden  hebbe,  by  jemme  fwat  en  gehaat  te 
maaikjen;  mar  ik  wol,  ó  Keuning,  en  jemme  al 
ïja  Vorilen ,  dat  her  meien  koiTti  en  Riedsverga- 
deringe  fchyne  uit  te  beelden ,  dat  je  wutte ,  dat 
het  Rogt  en  Gerogtigheit  beheedc  varre  te  fitten , 
en  dat  je  myn  reden ,  elk  by  hem  folm  ter  hotten 
nemme  folie.  Jemme  viere  in  Jemme  waapens  des 
oenmorklyke  wodden   fchreud  (15):   „  Hst  ee- 

TAAMD  DE  InDIANEN  DE  HoWEEuDIGE  TJEN  TE 
WESSE,    EN  DE   NeDRIGE  VAPvRE  TE  STEEN:"  Mar 

funder  vlouwen,  jemme  moogften  desfe  wodden 
lauwer  in  jemme  waapens  fette  :  „  Het  is  en  Yn- 

DI- 


(15)  lo  gewoon  Land-Friesch  moeit  dit  zijn  fcbiieoun. 


158      VRTMOEDTGHEIT  van 

DTAANSCHG  DeUGD  DE  UP^NOSELE  TE  VERSTJIT- 
TEN,   EN  JEN,    DAT  GEREST  LIBJE  ,   MEI   SteLLEN 

TE  PLEEGJEN !"  Wuiir  oft  ik  het  al  van  myn  tunge 
kree  koe.  om  jemme  kwee  dweeii  vor  God  en 
INIenfchen  te  fwyen ,  fyker  de  neere  Gehugten  en 
yfer  hadde  Borgen  foelden  het  uitroepe:  Jemme 
Indianen  benne  het  Volk,  dat  to  veitriet  van  ore 
Vrienden  (i 6)  gebooren  benne ,  en  dat  jerrn  gulfig 
vet  makkit  mei  het  Iteld  bloe  en  fwet  van  vremde 
Menfchen ! 

Dog  ik  wei  (17)  iemme,  ó  Keuning  en  jemme 
Riedslie,  jen  dat  rondom  her  by  hem  fitte  ,  het  de 
reeden  west  hebbe,  dat  jemme  oendrungd  het,  dy 
dat  foo  vier  in  en  ienfaam  pleets  as  op  en  deel  un- 
nofele  Lammen  oen  te  vallen  Ist  jemme  ooit  ver. 
de  eeren  komd ,  dat  wy  viienden  van  jemme  vyan- 
dcn  west  hebbe  ?  of  is  us  immen  by  jemme  oen- 
klaagden,  dat  v/e  us  aalders  husfen  verletten  hebbe , 
of  dat  we  Vremde  het  jerres  unfteld  hebbe ,  en  us 
husfen  op  jerre  laand  boud  hebbe  ?  Benner  ek,  dat 
fleende  haalde  doore,  datweus  yneheer  net  gehoor- 
zaam west  hebbe ,  en  dat  we  der  trog  ore  Koninkryken 
in  oproer brooiten  hebbe?  of  haije  volktous  ftjoeden 
mei  lest  om  Vrienfchip  van  us  aau  te  vergjen,'"en  dat 
wy  foks  ooit  weègren hebbe  ?  Hauwe  jemme.wol  ooit 
de  oorlog  oenfeid,  of  oendiendt?  Hat  Keuning  oer  us 
het  mei  fyn wille fyn  laanden,  enus  koslyke  vryheit 
wei  makken ,  of  fchunken?  Hebje  ooitunder  jemme 

en 


(ló)  Dit  W.  is  niy  Iiier  venlacht,  fciioon  'er  in  het  At- 
fchritt  dnic'clijk  zo  ftaat.  Mislchien  moet  iiet  zija  znanJi. 
vvant  zo  volgi  'er  frraks:  van  vremde  Mcnfcbei.  ea  wederom 
O"  oat  we  vremde  h-t  jerres  U'\Rf  d  hehbe. 

(17)  d,  i.  /.':  v:a(iQ.  ia  het  gewoon  Land -Fr,  ik  vreegje. 
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en  Wet;  vund ,  wor  by  dat  wy  verpligt  benne ,  om 
under  jemme  magt  te  Heen?  Sykerlyk!  het  is  in 
alles  fo  gefbeld,  dat  \vy  in  Persjeii  eerder  de  wun- 
den  van  jemme  raasjende  wreelieit  vielden ,  als  dat 
wy  jemme  gvatte  nemme  nemen  heeden.  Nooit 
foelden  ^vy  (i8)  wutten  hebbe,  het  unbeicbimme- 
de  Dwynglaanden  wieren,  as  we  nen  kennis  van 
het  kwee  dween  der  Indiaanen  kreggen  liien. 

Ik  wut  net,  of  het  by  de  unagtiaamheid  d«r  Go- 
den te  pas  komt,  wor  trog  datfe  de  wraeldlclie dyn- 
gen  in  jerre  loop  tobbclje  lette,  of  dat  we  het  de 
ftooltheid  van  de  fchelraagtige  Menfchen  wutte 
mutte,  dat  alles  foo  jammerlyk  verkeerd  in  "de 
wraald  togiet.  Want  jen  dat  trog  t^ailyken  mid- 
len,  het  fy  datfes  goe  of  kwee  kreggen  hebbe, 
bop  ore  uitmunte,  trapje  jerre  mindre  as  mei  ftiele 
leerfen  op  het  hot.  De  florkfte  Wetten  lisfes  elk 
op,  mar  föhn  ftcppers  oer  hemie.  De  Deugd  van 
Vree  en  elk  fyn  haalde  te  letten ,  veragtjefe.  De 
Schimt  befpotjes,  en  de  Oprogtigheit  vervloekefe : 
en  kibjen,  en  kwcsje,  ftellen,  moddjen  en  unno- 
'  fel  bloe  verjetten  benne  de  Pecrlen  un  jerre  ienn  en 
haalsbaanden.  Ja  het  fis  ik?  fo  vier  benne  de  ge- 
moedren  der  Indianen  verba  ^terd ,  dat  fe  lauwer  op 
fteende  voet  volfleggen  ratnpialig  fcurve  woll3 ,  als 
datfe  trog  en  eerlyke  wei  gelokldg  jerre  daagen  ien- 
digie. 

Waerlyk !  het  fchynt  my  to  ,  dat  de  unverander- 
lyke  Magt  van  de  Himmel  ophaalde  mut,  of  het 
menfchelyke  Geflacht  (19)  vergeen  mut,   of  ót 

Wraald 

Cl 8)  'Erftaat   -,i.?. 

(19)  ÜiKwiji  vifidc    ine'1  in  dit   Verhaal  Woorden  en  Uit- 
drukkingen,    weke  van  het  §ewoon  N  •  D,  niet  veirchillen  ; 

ge- 
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Wraald  ti'og  vier  verbanne,  of  het  wisfelborri^  Ge- 
val en  unwrikbare  ftand  kree,  by  aldien  jemme 
Indiaanen  net  in  agt  daagen  tyyds  kwut  raaikje  ^ 
het  geen  dat  jemme  mei  fo  vuile  ungerogtigheit  in 
agt  hunderd  jier  wond  hebbe.  Het  wied  beter  te 
verdreggen ,  dat  God  alle  Menfchen  funder  under- 
fcheid  blynd  gebooren  liet  wodden ,  as  dat  de  Nei- 
komlingen  net  fjeen  foelen  (20)  ho  dat  jemme 
heerfehende  Heeren  en  dwyngende  Dwynglaanden 
de  dei  belebje  folie  van  jemme  flaaven  [d  ]  kepede 
lyyfeigen  te  wesfen  1 

Ik  f  jog  de  Pragt  en  Praal,  en  de  lust  om  jemme 
trog  de  konst  koslyk  op  te  maaikjen  wol  in  jemme 
anfiken  allegerre  uit  blynken :  mar  de  Edelmoedig- 
heit,  dat  de  Manlie  wol  pasfet,  en  een  trogdryn- 
gend  oordeel,  dat  fo  nootfaaklyk  in  de  Vorften 
^21)  is,  mut  men,  nei  dat  ik  her  befpeur,  in 
lang  net  fiekje.  Mar  twes  oos  (22):  jemme  daaden, 
wodden  en  gebaarden  drukke  net  oos ,  as  en  kaffa 
verwyfdheit  uit.  lemme  foo  geneemde  Ryydfaal 
fchynt  en  fchilderde  keemer,  wo'indat  de  trog- 
lugtige  Perfoonen,  gelyk  ftokb-.elden,  trog  het 
liogt  van  en  fakkel  beweegd  wodde ! 

lem- 


gelijk  hier:  Of  het  menfchelijke  Gejlagt.  Fi:er  voor:  Eik, 
"ivaarlijk  ;  ïSfgeeren  ;  Gerust ;  jiof  vjrfchaft ,  in  wdnlienp 
te  vervallen  i  Het  Jij  Petjiaanen  of  Indiaanen  {  wnagjchaal. 
'weduwen  enlweefen.  Elk  vervloekt  de  Hcererie  Liet  is  in  alles  fi 
gefield.  -—  ei/  hierachter:  Beweegd,  Bevelhebbers,  Balling- 
jchap,  JRe^eeringe ,  Diefagtig,  Ik  beken  De  aklerminjie 
/maak  nog  geur^  dagelijks  gewend,  Jlaatkimde,  in  tegendeel. 
*nz. 

(20)  Leïs  Joelden. 

(21)  Elders  nüst  de  r  uit  dit  woord.  z.  bov. 

[Jiz)  Dit  betekent,  rr.een  ik:  anderftns.  z.  ook  bov.  bl.  I55. 
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lemme  hebbe  in  us  oerheerde  Laanden  Mannen 
to  Rogters  ftjoeden,  jen  dat  elonne  net  wusten , 
het  jerre  yne  wetten  ynhoolden ;  mar  jette  unbe- 
kwamer  as  bon  om  usfes  te  leeren.  Het  is  my  un- 
moelyk  te  rien,  het  jerm  van  jemme  wegen  beveld 
is :  mar  ik  kun  jemme  wol  fesfe ,  hot  fe  by  usfes 
huis  haalde.  Ja  nemme  alles  oen,  dat  we  jerm 
twungd  jaan  mutte  ,  en  't  geen  fe  pervos  (23)  heb- 
be wolle,  littes  heimlyk  ftelle.  Nemmen  dweife 
meer  kwee ,  as  eerme  Menfchen.  Mei  de  ryke  lib- 
jefe  in  Vryyndfchip  fo  lang  asfe  jerm  ek  eeim  mak- 
ken habbe.  De  Schelmftekken  der  Vagebunden 
•lettes  openbaerlyk  to,  om  elke  togt  't  drog  (24) 
nie  boetens  jerre  joldfekken  op  te  propjen.  Jen 
dat  untbleet  benne  van  jerre  goed  hoeve  by  jeim 
nooit  op  Rogt  te  hoopen.  Ja  fo  vier  komraefe , 
dat  fe  rogt  uit  fesfe  doore,  dat  fe  jerm  in  alles  fchat- 
te  en  fcheere  en  op  >te  meye ,  en  dat  omfe  Indi- 
aanfche  Rogters  en  Bevelhebbers  benne. 

Wor  wol  dit  henne ,  6  Keuning ,  en  het  fol  'er 
van  jemme  wodde  ?  lemme  fyn  heilige  Vorften  en 
Riedslie,  kun  den  jemme  oerdaadige  Grootfchens 
in  't  gebjeen ,  nog  jemme  Begeerlykheit  in  't  (lel- 
len nooit  en  iend  nemme  ?  Ist  jemme  te  dwecn ,  om 
us  leeuwe  en  koslyke  bon  ?  wol  oen  l  beOenes  in  y- 
fere  baanden ,  en  vieiefe  vor  us  eegnen  in  en  eeu- 
wyge  ballingfchap  wey !  Hebje  het  eeg  op  us  goed; 
wol,  nemmet  nei  jemme!  Kunwe  jemme  net  paaje 
mei  us  tjensbooden,  nemme  us  den  alle  gerre,  en 
ileene  us  de  kop  van  de  rump  aau!  Waerlyk,  het 

L  vier 


(2.1)  Een  Bastaard .  Frsnsch  woord  .*  paxfora. 
(24)  Lees  voor  't  drog,  trug. 
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Vier  undet  us  vutten ,  en  het  fweed  in  us  hot  fol  us 
lang  fo,  bitter  net  valle,  as  jemme  dwinglaanfe 
Regeeringe  het  binnest  van  us  fielen  dweit! 

Mar  ien  dyng  mut  ik  jemme  jitte  vree^  Wutje 
wol,  het  dat  wy  Perfiaanfthe  Mannen  mei  en  korm 
diend  hebbe?  ik  leeuw  het  net;  en  derom  vynd 
ik  my  verpligt  om  het  jemme  te  fesfen.  Wy  hebbe 
onderen  korm  mei  en  eed  fwodden,  om  us  hyyl 
en  dal  te  unthaalden  vant  booskjen  en  van  us  Vrou- 
lie.  Wy  folie  us  Vynten  en  Vaanen  (25)  mei  us 
yne  handen  om  het  lebben  brynge,  op  dat  fe  op 
het  lest  net  vervalle  in  jemme  bloeddostige  klaauwe 
en  diéfagtige  modf  jeeke  Volk ,  as  jemme ,  allerun- 
jmenfcMykfte  ïndiaanen,  benne.  Waerlyk,  het 
vaak  us  toefent  res  maklyker  vor  detyyd  vantwyn- 
tig  of  truttig  jerren  us  yne  lyyfen  te  verbrekken, 
as  en  libben  te  hebben,  v/or  oon  dat  toefent  deen 
vest  is! 

Ik  beken ,  het  giet  de  Woestheid  van  de  unreed- 
lyke  beesten  vier  te  boppe ,  om  mordadig  de  han- 
den un  fyn  yn  Bon  te  fleen;  mar  jenmie  allegerre, 
dat  ek  menfchen  wesfe  woUe,  en  dat  aleer  wol  ver- 
maak haand  hebbe ,  om  jemme  bon  op  re  bryngen  ^ 
jou  ik  het  res  te  betynken ,  ho  dat  jimme  te  moe 
wesfe  foelen  (26)  asje  mei  jemme  yne  eegnen  f  jeen 
iDOOsten ,  asfe  jemme  litje  bon  as  van  verfchurrende 
tygers  uit  de  jurmen  van  jerre  aalders  fehurden  wed- 
de ^  en  het  haa  tjen  de  ftjennen  oen  Hikken  ftjetten 
woeden ,  en  dat  men  jemme  vrygeborene  Vynten 
to  flaaven  verkepen,  en  jemme  Vaanea  fchenden, 

en 


(2^)  d.  i.  Onze  Zoonsn   en  Dogten. 

(26)  Lees  w Qd^i cm  f ocldiiu  zo  ook  vervolgens. 
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én  jemme  tjeiistboodeii  weivieden ,  én  hus  en  hoi 
to  pimhopen  makken ,  en  vuile  oor  kwee  meer ,  dat 
wy  dagelyks  gewend  benne  van  jemme  te  lien:  fy- 
ker,  ik  tynk  het  foeld  den  mei  jemme  net  better  gé- 
fteld  wesfe^  as  tjenwoddig  mei 'us, 

Derom,  o  unbarmheitige  Indianen^  lettet  jéni» 
hie  in  goe  ernst  van  en  cerm  en  ienvaaidig  huismaii 
feid  wesfe  ;  jemme  handelje  net  elonne  feer  unrogt- 
veerdig  mei  us :  mar  jemme  dvveen  hat  net  de  alder- 
minfte  fmaak  nog  geur  nei  en  rogtfchapen  Staat- 
kunde ;  mar  je  drukke  in  tegendeel  de  alderplorafté 
en  djeepe  unwuttentheit  uit.  Uurheerde  Laanden  ^ 
jen  dat  trog  ynkel  geweld  kreggen  benne,  moos- 
ten  op  en  hyyl  feften  (27)  handlen  wbdde*  Want 
as  de  Uurwonnende  f  jee,  datfe  tjen  alle  vcfwag- 
ting  trog  verwisling  van  Heer  goe  handhaafneii  • 
wodde^  iri  faaken^  dat  het  Rögt  en  Gerögtigheit 
tö  en  grundbegon  hebbe ,  fo  haalt  jerre  kweens  mei 
desfe  en  gcene  ten  eerflen ,  of  ten  minden  mei  eri 
en  kotten  tyyd  óp.  Je  verjette  hir  trog  de  oen- 
dweende  ungemakken  en  wreeheidj  en  je  boegé 
gewilhg  jarre  nekken  under  en  nien  Gehoorfaam- 
heiti  Mar  ó  God!  het  wod  ik  net  twungd,  om 
trog  jemme  ungerymd  dween  fesfen  te  mutten^ 
komme  wy  jemme  mei  kookjende  (28)  vögten  van 
droefheit  op  befturde  wengen  klaaijen  het  unlydc- 
lyk  ungelyk,  dat  us  van  jemme  Rogters  en  Tjen- 
ners ,  ja  to  hoeren  en  boeven ,  dat  fe  us  alle  dagen 

L  2  eji 


(27)  Hier  fchij^it  een  woord  te  zijn  uitgevallen.  Ik  derk^ 
«3at  het  moet  zijn :  moosten  op  m  /'.'V)i/  fefu  wyZe  handliit 
\vodde. 

(28)  Het  woord  Fopten  was  hier  weggevallen,  en  nader-* 
hand    VfQdeiom  in^elaschc 
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en  uren  oendwee.  Jemme  lakje  mei  us  kermen, 
en  fpottje  mei  us  kwee ;  en  de  Bliesbeelg  van  jem- 
me ydle  waan  dweit  al  us  ophellede  fugten  in  de 
loft  wei  vlecn ! 

Sjee  her  en  elendige  Boer  vor  jemme  Rogtbank 
fteen.     Hy  bit  en  fmeekt  om  rogt,  en  fchreeut 
uit,  dat  hem  en  fyn  Volk  het  gretfte  ungelyk  ter 
wraald  oendiend  wot !     Mar  het  ist  ?    Jold  het  er 
net  om  e  wei  te  fchynken,  en  nen  goolne  oolje  om 
jemme  rooff  jeeken  haanden  te  falf  jen ,  nog  ek  nen 
wyn  om  gulfige  opfloekende  beelgen  te  verfaadig- 
jen.     Herom  benk  verpligt,   om  mei  en  bleeten 
klaank,  funderfm,  enlosfe  wodden  jemme  te  paa- 
jen.     Het  weinig ,  dat  ik  mei  nomd  heb  op  reis  om 
oore  net  lestig  te  vallen,  dweit  my  in  bitterheit  ver- 
torren, en  naats  ter  Wraald  verki-ei  ik,  wor  dat  ik 
fo  ootmoedig  om  verfiekie.    Kotom,  men  dregge 
her  forg ,  dat  jen  dat  om  klagten  te  dween  her  kom- 
me ,  weer  mei  en  hot  vool  droefheit  nei  huis  kee- 
re  mutte ;  dat  fe  jerre  ramfalige  beklaginge  ver- 
vloeke  mutte,   en  de  Himmel  trog  verwuttingen 
fchurre  mut ;  fo  lang  dat  God  us  en  us  faak  ver- 
veelt! 

Vor  desfen ,  wanner  dat  de  ftroom  van  jemme 
underiedfche  dwynglaandie  net  fpield  wier  op  het 
laand,  det  wy,  Perfyaanfe  boeren,  us  flogte  hus-» 
len  pleetfen  hien ,  lebbenwe  der  in  vree  by  de  krui- 
den, dat  de  wraald  uit  jerre  fchotte  trog  haanden 
arbeid  liet  opkomnie.  Wy  hien  jette  ek  tyyd  om 
mei  us  gedagcen  op  desfe,  of  geene  faak  te  tynken. 
Ja  us  Geest  wied  lelden  funder  vrolykheit  en  verge- 

noeginge.    Mar,  ó  Himmel!  het  bot  er  nu;  wyl- 

de  vrugten  in  ienfame  Bosfchen  te  fiekjen,    en 

naeits 
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naeits  (29)  op  hadde  üedden  fyn  haa  dol  te  lesfen 
om  te  fliepen ;  in  de  vellen  van  wylde  beesten  kleeid 
te  geen  wet  us  as  jette  te  vuile  vergend.  Jemme 
ven-olgje  en  verjaje  us  herom,  en  dat  mei  foken 
danigen  hietens,  dat  elk  fyn  lebben  van  us  vuile 
fwirrer  en  foerer  as  de  dee  folm  vaalt. 

Dit  unlydlyk  vertriet,  o  llr^mge  Indianen,  het 
my  te  rie  genfen  (30)  diend ,  om  (31)  as  en  unfa- 
lig  menfche  uit  het  fwiet  Gefolfchip  van  vrienden 
en  magen  nei  de  veste  gewesten  voor  altyd  te  be- 
jaan ,  op  dat  ik  der  vor  altyd  het  oerryge  van  myn 
dagen  iendigje  mei.  Het  vaalt  en  eerlyk  man  fvvier, 
om  altyd  te  wosleljen  mei  de  tjenfpoeden :  mar  jitte 
moeilyker  ist ,  as  men  het  kwee  yn  de  daad  viele , 
unbleet  blyve  van  midlen  om  het  tjen  te  geen: 
dog  jitte  vuile  lestiger  ist ,  as  me  f  jeene ,  dat  het 
unmoelyk  is,  dat  men  van  us  ellende  redden  wod- 
de  kunne ,  en  dat  nemmen ,  dytet  dween  kun ,  der 
de  handen  oen  fleen  wol. 

O  jemme  unbarrohattige  Indianen ,  by  aldien  het 
fo  is ,  dat  myn  tunge  drug  wot  en  traag ,  en  myn 
leen  van  en  korm  wyke ,  en  myn  eegnen  bloe  gal- 
le,  myn  Vlesch  verdrugget  en  de  kreften  van  myn 
fiel  hyyl  en  dal  verflapje,  elonne  van  het  bleete 
oertynken ,  en  vertollen  van  alle  jammer ,  dat  jem- 
me us  oendwee;  fesfe  my  res,  dat  bid  ik  jemme, 
L  3  hoo 


(29)  d.  i.  Nachts. 

(30)  Voor  dit  genfen  vindt  men  altijd  bij  GIJSB.  JAP. 
ginfen.  Voorts  betekent,,  Het  mij  genfen  diend."  hier:  Heeft 
BJij  doen  gaan.  Even  20  ftaat  de  e  voor  i  in  dit  Opflel  la 
Sejsew  voor  Sisfen  ,•  Desse  voor  Disfe;  Nemmen  voor  Nim- 
men,'  Veulette  voor  Verlitte i  Nek  sqqï  Nim  j£ftJ'>:ii  voojr 
Jimme  enz. 

(3  O  i-ees :  cw  MT  —  te  hejaan. 
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hoo.  foelen  jemme  wesfe,'- as  jenume  al  desfe  dya-? 
gen  mey  jemme  yne  cegnen  te  fjeeip  komen,  ei\ 
jemme  yne  eeren  het  heeren  moostcn.  Ma?  bop  alt 
ies; ,  as  jemme  foks  in  jemme  yne  liglij^amen ,  vryheitr 
en  goed  twungd  "vvooden  om  het  te  undervynden. 
Waerlyk,  ik  mien  dat  jemme  hotten  van  droef  heic 
in  twaan  fplitten  fnel^  en  jemme  Sielen  in  unmagt 
raaikje,  en  jemme  ingwaanden  jerre  natuurlyk  pleets 
verlette  loei ,  en  dat  je  de  liimmel  en  de  wraaid  be- 
%veege  foelqn^.  ^m  jfQi^en  bittereij^  yaa  jemme  te 
weeren  1   '"     's  ■'.■[':'  "■    '' 

Ik  ben  in  't  geheel  net  van  fins  om  jemme  Indi- 
aanen  te  bidden ,  om  myn  wodden  wol  op  te  nem- 
men;  nog  ik  (32)  net,  dat  je  jemm^  oer  myn  ree- 
den argerjs  foelen !  want  by  fo  vyyr ,  dat  jemme; 
Indianen  of  f  33)  reedlyke  menfchen  benne,  fa 
wol  ik  net  twyyfelje,  of  jemme  wutte  wol,  dat 
de  moeiliklieit ,  dyt  under  de  menfchen  is ,  113  van 
menfchen ,  en  trog  haanden  van  menfehen  diend 
wot,  wy  net  neilitte  kunne  om  het  as  menfchen  te 
vielen,  en  der  trog  mei  rogte  di'oefheid  oen  diend 
^e  wesfen.  Dog  der  is  mar  ien  ynig  dyng  in  de 
wraaid ,  dat  my  hoop  jout ,  om  jette  ynigfins  troost 
te  vynden  in  myn  bittere  vertriet:  dat  is,  dat  ik 
wutj  ho  dat  de  Rogtveerdige  God  mennig  togten 
het  verborgen  kwee  openbaarlyk  vor  het  eeg  van 
'ihyyle  menfchelyk  gellacht  ftraf  je  fol. 
'  Het  is  mooglyk  bodden ,  dat  de  funden  van  us 
Laand  de  oorfake  benne,  woram  dat  wy  van  vrem- 
^t  Beulen,  as  jemme  benne ,  fo  vuile  te  lien  hebbe. 

Mar 


(3O.  Ooit   hier  Is  een  woord  verlooren  gegaan.   Lees; 
j,  no!^  ik  Vrees  net.  —  Of;  nog  ik  Tink  net." 
(33),  Dit  e/  mag  wel  uoorgeftrqept  worden. 
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Maf  lyk  wol  kun  ik  myn  gemoed  her  nooit  in  vol- 
dween,  wanner  dat  ik  f  jog,  hot  de  Himmel  defun- 
den  van  en  goeeerdig  menfche  foo  fwier  wegt,  en 
jen  van  openbare  godlofe  menfchen  oer  het  haa 
^jog^'  J^  ^2t  ï^^sr  is,  dat  fe  de  vroome,  ftrafje 
lette  van  fokke,  dat  net  woddig  benne,  dat  fe  jer- 
re  koppen  op  jerre  fcholders  dregge.  Geleeuwe 
my ,  wied  er  Rogt  in  de  wraald  te  vynden ,  en  han- 
delden men  mei  elk  nei  dat  er  woddig  wier,  der 
foelen  den  nen  ore  libje  as  jen ,  dat  nu  vor  uitfchot 
hoold  wodde,  un  (34)  de  holFen  van  de  Vorften. 
Dit  wol  ik,  ó  Indianen,  dat  je  jemme  alle  gerre  uit- 
druklyk  topasje.  Want  desfe  tyyd  van  vyftien  da- 
gen ,  dat  ik  my  her  in  dit  pleets  ophoold  'heb ,  heb 
2t  her  by  grette  en  lytje,  in  burgers  husfen  en 
Rogtbanken  fokke  dyngen  f joend .  dat,  asfe  in  de 
Perfyaanfe  Laanden  bodden  wieden,  men  de  Gal- 
gen mei  meer  Dieven  prunkjen  f  jeen  foelen ,  as  de 
beste  Wynroens  (35)  hemmen  mei  wyndroen. 

Jk  heb  nu  alles  feid,  dat  my  op  het  hot  looi. 

Myn  gemoed  is  nu  leeg  van  dy  dee  ballast,  wor 

under  dat  het  trog  gebrek  van  fprekken  verftikje 

moo5t..     Heb  ik  Jemme  nu  beleedgen,  (36}  of 

L  4  trog 

(34)  Lees:  Yn. 

(35)  Lees;  Wyndroenseemmen. 

C36)  'Er  vallen  in  dit  Stuk  op  te  merkeji  zekere  zeldzsame 
praeterita  Participioruip  pasfiva,  of  Lijdende  Deelwoorden  vm 
den  verleidenen  tijdy  uitgaande  op  en,  in  overeenkomst  met 
die  der  ongelijk'Vloeiende  Werkwoorden  \n  het  gewoon  N-D. 
niet  tegenftaande  hunne  Werkwoorden  niet  (immers  nu  niet 
meer)  ongelijkvloeiend  zijn.  Zodanige  zijn  Beleedgen,  v. 
leleedigd.  Makk^jü  ,  v.  gemaakt.  Verbieden  v.  verhuurd.  Keer- 
den V.  gekeerd.  Stjoeden,  v.  gejluurd.  Pleetseiï  v.  ge 
plaatst.  Wkaakrn,  v.  {;ewr,'}akt.  Een  enkeld  behoort  tot  een 
nog  ongelijkvloeiend  Werkwoord,-  als  Brooitsn  voor  g«- 
iregty  of  gebrast. 
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trog  myn  wodden  kwee  makken;  fy  der,  ik  les  my 
vor  jemme  op  de  grimde  dol.  Lette  myn  ungelok- 
kige  Nekke  het  alles  boete ,  het  myn  unbeteuglede 
tunge  berbodden  (37)  het !  Ik  ben  naat  vuile  eer- 
gieryg ;  mar  ik  wol  lauwer  trog  en  vrywillige  oen- 
bjeen  myn  libben  eindigje ,  as  dat  ik  (38)  funder 
reeden  to  geval  van  moet  willige  dwynglaanden  fun- 
der fjold  opofferje  foei." 

Sy  der,  myn  Vriend  (fei  de  Keuning  tjen  fyn 
wyfe  meester  SENDEBAR)  het  en  raare  unbe- 
fprekkene  Vrymoedyglieit  in  desfe  veragte  en  oen 
f  joglyke  (39)  Huisman !  Het  var  en  koslyke  hod- 
ie  uit  fok  en  unfuivre  bolder!  Het  en  koslyk 
Goold  uit  het  ftrie ;  en  het  fwiet  morg  uit  dee  bjen- 
nen  \  Het  geurigen  roofe  under  de  doornen  is  'er 
net  uit  desfe  mund  undekt  wodden !  Waarlyk ;  men 
vund  nooit  klemmender  (40)  reeden,  fierlyker 
wodden  en  waaragtyger  Wierheit ,  en  mei  meer  be- 
leid trogwrogte  Arglistigheit.  Ik  befwor  jemme 
op  myn  keuninklyk  wod;  en  fo  wier  mut  ik  van 
alle  kwee  bevryd  we;sfe ,  dat  desfe  Huisman  en  hyle 
oere  lang  op  fyn  Anfik  tjen  de  grunde  oen  looy, 
en  dat  nemmen  van  us  allen  het  vermogen  hyy, 
om  en  wod  fprekke  te  kunnen.  Us  tungen  wie- 
den ftyfk,  en  us  hotten  beklemd.  Ia  wy  fieten 
as  gevoeloofe  en  marmere  beelden.  Dogs  doore 
deis  wiedwen  op  ny  weer  by  en  korm  in  de  rie ,  en 
da  beHutwen  ore  Rogters  nei  de  Perfiaanfe  Gewes- 
ten te  ftjoeren,  om  het  hyle  La^nd  van  Geweld 

vant 


(^37  I  d.  i.  verbeurd,  of,  verlrod. 

(38!)  Lees ;  „  as  dat  ik  het  epeff'erje  Soeld." 

(39)  Lees:  Unoek  ioglyke. 

(40;  'Er  ftaat  klemmerder. 
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vant  Kryygsvolk  te  untfleen,  en  wy  gelesten  de 
Boer  om  fyn  reednen  us  in  Gefchrift  oer  te  jaan, 
op  dat  fe  by  de  wolgefeide  wodden  der  Wyfen  be- 
waaden  moogften  wodde :  het  geene  dat  'er  ek  die, 
en  da  befchunken  wy  hem  mei  en  jierlyks  inkom- 
men,  en  makken  hem  Burger  van  us  Stee,  en  alfo 
dathy  lang  lest  as  te  (41)  ftooden  jg  *****  * 
(42)  tjenwoddig  alles,  het  fok  en  edelmoedige 
Siel  by  de  Neikomlingen  in  en  goe  geheugenisfe 
haalde  kun. 


(41)  Zo  leest  men  in  het  Handfchrift.  Beter  en  verdaan, 
baarder  zou  het  zijn:  ,,  ten  langen  lesten  ftooden  is." 

(42)  Hier  is  het  Papier  doorgeflseten,  en  het  Schrift  onlees- 
baar. Het  valt,  echter,  niet  moeiciijk  te  befluiten,  dat  'er 
geftaan  heeft;  So  is  dit  tjenwoddig  ailes  "  —  'Er  zijn  meer 
plaatzen  in  dit  Stuk,  waar  aan  wsi  iets  h-'.pert;  doch  welkc 
wij  oordeelden  te  moeten  laaten  blijven,  zo  zij  waren. 


I  Y. 
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I 


n  het  jaar  1793  wierd  mijne  Verhandeling  over 
GIJSBERT  JAPIKS  en  deszelfs  Gedichten  hier 
te  Franeker  in  het  openbaar  zeer  lofFehjk  verdeedigd 
door  Gerardus  Benthem  Reddingius  ;  Leeraar 
der  Hervormden  eerst  te  Minnensga ,  nu  te  Schild- 
wolda :  wiens  Roem ,  aan  onze  Hooge  Schoole  zo 
wel  gevestigd ,  federt  door  uitgegeevene  Schriften 
toegenoomen  \s,  en,  zo  wij  voorzeggen  durven, 
eenmaal  zeer  aanzienlijk  worden  zal. 

De  genoemde  Verhandeling,  in  de  Latijnfche 
Taaie  gefehreeven,  en  maar  aan  weinige  Geleer- 
den, Liefhebbers  van  Wetenfchappen  en  goede 
Vrienden ,  zo  verre  de  Afdrukzels  llrekten ,  ten  ge- 
fchenke  medegedeeld  onderging  daardoor  het  ge- 
woon Lot  van  foortgelijke  Academifche  Schriften, 
naamelijk  dat  van  over  het  algemeen  weinig  bekend, 
en  voorzeker  niet  geleezen  te  worden  van  de  zul- 
ken  onder  onze  Landgenooten,  welke  geeneken- 
nisfe  hebben  van  het  Latijn:  terwijl  'er,  nocli- 
thans ,  daar  onder  een  groot  aantal  is  van  de  zoda- 
«igen,  die  den  Friefchen  Puikdichter,  en  de  voort- 
breng- 
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brengzeis  van  dat  wonder  fraai  Vernuft  op  den  rech- 
ten prijs  weeten  te  waardeeren-. 

Al  vroeg  was  het ,  derhalven  ^  mijn  voorneemen 
denznlken,  bij  bekwaame  gelegenheid,  te  gemoet 
te  koomen,  de  verzamelde  korte  Levensbijzon- 
deriieden  onder  hun  bereik  te  brengen  en  aangaande 
GijSBERTS  Gedichten  zulke  Aanwijzingen  en  Ophel- 
deringen mede  te  deelen ,  als  in  ftaat  mogten  zijn 
om  de  hooge  Goedkeuringen  welke  dezelve  vaii 
hunne  verfchijninge  af  hebben  weggedi-aagen ,  nog 
aanmerkelijk  te  verfterken.  Dit  voorneemen  is  het^ 
het  welk  ik  nu  ten  uitvoer  breng. 

De  Geboorteplaats  van  GIJSBERt  JAPIKS 
was ,  20  wij  gisfen ,  de  Stad  Bolsward,  welke  ook 
fteeds  zijne  beftehdige  Woonplaats  gebleeven  is. 
Hij  fproot  daar  uit  een  Eerlijk  Gejlacht!  Dit  ge- 
ttiigen  zijne  Tijdgenooten ,  de  Drukkers  der  twee- 
de Uitgave  zijner  Gedichten  ^  in  hunne  Opdracht 
daar  voor  geplaatst.  Het  Jaar  zijner  Geboorte  was 
1603.  Dit  weeten  wij  zeker  uit  het  Bijfchrift,  ne- 
vens  zijne  in  koper  gebrachte  Af  beeldinge  gevoegd : 
want  dit  zegt  ons,  dat  hij  in  het  jaar  1637  den  ou- 
derdom van  xxxïv  Jaaren  had  bereikt. 

Ook  het  Jaar  van  zijn  Overlijden  kan  met  ge- 
nocgzaame  zekerheid  v.rorden  opgemaakt  uit  hetgeen 
d^  Geheimfchrijver  VanBolsward^  S.  Braaksma, 
uit  de  Stedelijke  Aantekeningen  wel  aan  mij  heeft 
ivillen  mededeelen,  „  dat  naamehjk,  op  den  3  van 
Wijrimaand  des  Jaars  1666,  zekere  Kornelis 
Jelgers  tot  zijnen  Opvolger  is  benoemd  en  aan- 
gefteld  geworden'.  — -  Wij  meenen  daar  uit  te 
mogen  befluiten ,  dat  hij  in  het  evengemelde  jaar 
geftorven,  en  derhalven  63  Jaaren,  of  daarom* 
trent,  ©ud  geworden  is« 

Mis* 
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Misfchien  mag  itien  2ich  verwonderen  j  dat  hij 
nog  tot  deze  Jaaren  opklom,  en  niet  eer  wierd 
weggerukt,  aangezien  hij  van  een  zwak  Lichaams- 
geftel  fchijnt  geweest  te  zijn.  Zijne  Brieven  aan 
SiMON  Abbes  Gabbeima  ftrekken  daarvan  ten  be- 
wijze. In  den  11  Br.  bl.  43  en  den  vii,  hl.  47, 
klaai^t  hij  over  de  zwakheid  zfffjer  Oogen.  In  dien 
zelfden  vii  en  volgenden  viii  Br.  bl.  47  en  48 , 
noemt  hij  Gabbema  hst  vermaak  van  zijnen  Ouder- 
dom. Hij  was  toen  nog  maar  lii  Jaaren  oud!  In 
den  XXII  Br.  bl.  57 ,  gelchreevcn  in  Wintermaand 
1660,  toen  hij  lvii  jaaren  oud  was,  klaagt  hij  over 
zijne  lamme.  ^Vi  door  de  jaaren  verkleumde  Leden! 

De  naam  2ijner  Huisvrouvve  is  mij  nergens 
voorgekoomcn :  maar  dat  hij  door  haar  vader  wierd 
ten  minllen  van  éénen  Zoon,  en  ééne  Dogter 
blijkt  wederom  uit  de  Brieven.  Van  den  Zoon 
Ipreekt  hij  in  den  xxiv  Br.  bl.  59,  en  xxvi  Br.  bl. 
60.  Van  de  Dogter  is  meldinge  in  den  vi  Br.  bl. 
46.  —  Zijne  Vrouw  (welke  hij  zijne  Ljeafste  en 
Aldepv-lteafste  noem.tj  in  de  Brieven  bl.  51  en 
55.J  ftierf ,  naar  ik  gis,  in  16^6.  z.  ald.  bl.  53. 
waar  hij  antwoordt  op  een'  troostbrief  van  Gabbe- 
ma. 

De  Bediening,  door  hem  in  Bolsward  bekleed, 
was  die  v  an  Schoolmeester  !  Hier  van  daan  noe- 
men hem  de  Drukkers  K.  Tjallings  en  G.  Hoogjlag^ 
in  hunne  bovengemelde  Opdracht,  Schooldienaar 
te  Bols^vard.  Bij  A.  Tymens ,  in  het  Opfchrift  van 
een  Gedicht,  achter  die  Opdr.  geplaatst,  heet  hij 
Leermeester  in  de  üchoole  te  Bolsward.  Daarenbo- 
ven beldeedde  hij  ook  nog  den  post  van  Voorlee- 
zr^R  en  Voorzanger,  in  de  Kerken :  waarom  hij 
op  den  Titel  voor  het  tweede  Deel  der  Leeuwarder 
Uitgave  genoemd  wordt;  ^chooltjcnncr 'm  forlez- 
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ZÈR  binne  Boalfert.  Men  vindt  in  de  xiii  en  xxiv 
..brief  gezegden,  welke  ik  denk,  dat  hier  toe  betrek- 
kelijk zijn.  Voorzanger  wordt  hij  genoemd  in 
<ie  Stedelijke  Aantekeningen ,  boven  aangehaald. 

'Van  dit  alles,  tot  hier  toe  den  Lezer  medege- 
deeld, zou  niets  belangrijk  zijn,  ten  ware  de  Per- 
foon,  waarvan  wij  fpreeken,  in  andere  opzichten 
had  uitgemunt.  Dit  nu  heeft  GIJSBERT  JAPIKS 
bij  uitneemendheid  gedaan ,  vooreerst  als  Mensch  ; 
daarom  als  Dichter.  Laat  ons  hem  in  beide  deze 
Betrekkingen  van  nader  bij  befchouwen. 

De  Voortreffelijkheid  van  dezen  Man  als  Mensch 
moet  beoordeeld  worden  naar  den  Kring,  waarin 
hij  leefde!  En  dan  zal  men,  in  de  daad,  niet  wel 
beter  Karakter  mogen  aantreffen.  Want  hij  blonk 
uit  in  alle  die  Deugden,  welke  den  goeden,  braa- 
ven  en  eerlijken  man  volmaaken ,  gelijk  zij  de  alge- 
meene  hoogachtinge  zo  van  Tijdgenooten ,  als  van 
Nakomelingen  pleegen  weg  te  draagen.  Ik  bedoel 
hier,  vooral,  zijne  Oprechtheid,  Eenvoudig- 
heid, Zedigheid,  Hoogachting  voor  ande- 
ren. Vaderlandsliefde,  IVIaatigheid ,  Eer- 
bied voor  Deugd  en  goede  Zeden  en  oprechte 
Christelijke  God\tiucht. 
^.L  Dat  hij  alle  deze  roemwaardige  Hoedanigheden 
in  ruimte  bezat,  kunnen  zijne  Schriften  zelve  over- 
vloedig bewijzen. 

'..  Oprecht  en  Eetivoudig  was  de  Man,  die  tot  zij- 
iie  Sinfpreuk,  naar  de  gewoonte  van  die  tijden, 
verkooren  had  de  Woorden :  SLJEUCHT  m 
.RIEUCHT I  welke  Spreuk  men  daarom  nevens  zij- 
ne Afbeeldinge  heeft  gevoegd;  (vergehjk  de  Ge- 
dichten bl.  86  en  ii  D.  bl.  62.)  -  die  in  zijne  Brie- 
ven daarvan  de  klaarfte  blijken  gaf;  bij  voorb.  daar 
hij  den  wckn  aan  Gabbema  dus  belluit :  ,,  v^chrku- 
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we  altomet  re^'z  oon  dy  jinge ,  dy  —  hikmvt  yn  ade 
ruwne  Fricfclie  rjeucht-uwtte  Golkcrtïgheyte*\'^ 
die  het  LaxN^d  en  Landlf  ven  daarom  zo  zeer  be» 
minde,  en  van  dat  Land,  onder  Perjhomverbcd- 
dinge  en  dea  naam  van  Gx\LATEx\,  aldus  zong  ï 
bl.  21. 

j.  Her  Wezzen  from  in  jij u echt  ^ 
Her  Wiróden  klear  in  rjucclity 
Her  onbejprifjen'  wand' Ie, 

Her  inckle  ruwne'  yenjad^ 
Al  hir  dwaen,  wirck  in  handle 
Iz't  nofjimelstj'cnne  wrad." 
d.  i.  Haar  Wezen  vroom  en  flecht.  Haar  Woordeo 
klaar  en  recht.  Haar  onbeiprooken  Wandel ,  Haa- 
re  enkele  (opene)  ronde  Eenvoudigheid ,  Al  ha^r 
doen ,  werk  en  handel  is  het  welgevalliglle  van  de 
wereld :  ™  die ,  eindeLjk ,  over  de  Dvhhclhartigheid 
van  fommigen  ten  zijnen  tijde  dus  klaagde  en  bad  5 
iiD.  bl.62. 

„  loe  dcys  leytde  Wrad  omkere 

Tn  klear  dtnvbbcldkertig/ieyt. 

lou  mv,z  Lan  weer;,  Ijceve  HÈ  E  RE  ^ 

^ Ader oimc yen jadigheyt!  ^jVerg.iD.bl.  106'. 

Zedig  was  hij,  die  met  zijn  lot  te  vrede  fchièr 

van  zijne  eigene  Voortreffelijkheid  en  Waarde  on- 

kimdig  bleef:   —  die,  wat  anderen,   en  bovenal 

Gabbema  van  zijne  Gedichten  denken  en  zeggen 

mogten  ,    dezelfde  Nederigheid  behield!    Daarom 

fchreef  hij  in  den  uden  Br.  ,3  Dy  forjchiedcne  jers- 

jen   (dy  T  for  ivy  mnjchreuwne  habbe^  in  op  jon 

Wircken  macke  binne)   hefalle  my  oerdddig  —  So 

dat  ick   rny   fchamje  aet  to  jeynen"   d.  i.  de  ver- 

fcheidene  Verfen ,  welke  Gij  voor  mij  uitgefchree- 

ven  hebt,  en  op  Uwe  Werken  zijn  gemaakt,  be- 

haagen  mij  bovenmaate   --    zo  ^^\ .tk  mij [Qkaam 
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iets  te  zenden  1  —  Men  vergelijke  den  viii,  x  en 
^vinden  Brief. 

-  'Groot  was  ook  zijne  Hoogacht  inge  voor  anderen. 
Voor  Gabbema  kende  die  geene  paaien!  Met 
welk  eene  achtinge  fpreekt  hij  van  Brunsvelt? 
(I ,  bl.  83)  van  SiBYLLE  van  Griethuyzen? 
(i ,  87)  van  Bruno  ?  (11 ,  43)  van  Sweerds  ? 
(11,  57)  ~  wier  Roem,  evenwel,  weinig  langer 
fchiint  geduurd  te  hebben,  dan  hun  leven!  En 
wil  men  wel  eens  van  de  Schoolmeesters  zeggen, 
dat  velen  van  de  Leeraaren  hunner  piaatze  weinig, 
werk  maaken,  of  zich  wel  eens  boven  dezelve 
trachten  te  verheifen,  onze  verft andige  GIJSBERT 
■J  ftond  niet  bloot  voor  deze  Dwaasheid.  Üverai 
fpreekt  hij  met  genegenheid  en  oprechte  hoogach- 

.  tingevan  den  Bolswardfchen  Predikant  Daventre- 
tjs ,  die  (ii ,  55)  van  hem  dy  great  be%viHenjc/iPpte 
'BaVentreus  wordt  gcheeten.       ^ 

Hoe  Hef  had  deze  edele  Ziel  zijn  Vaderland, 
het  welk  bij  zijn  leven ,  na  eenen  oorlog  van  lxxx 
Jaaren ,  eindelijk  vrij  wierd  ?  Men  behoeft  tot  be- 
wijs daarvan  Hechts  te  leezen  zijn  fchoon  Gedicht, 

■  getiteld  Frieske  Freugde  oer  il:  ynnimmen  f  enne 
.SVc^  HULST.  bl.  84,  volgg.  —  en  de  treffende 
Freebea,  op  bl.  175,  volgg, 

Aan  zijne  Maatigkeid  heeft  men  het ,  voorze- 
ker, toe  te  fchrijven,  dathij,  bij  eene  zeer  zwakke 
Lichaamsgefteltenisfe ,  evenwel  nog  den  ouderdom 
van  LXiii  Jaaren  heeft  bereikt. 

Van  zijne   Godvrucht   getuigen  niet  alleen  de 
'  Psalmen  van  David ,  waar  van  hi]  'er  lii  heeft  ver- 
taald, met  de  daar   onder  gemengde  Lofzangen: 
maar  inzonderheid  ook  zijne  iv  grootere  Gedichten; 
'te  weeten  Nys-p;ierige  Jolle ;  Reamer  in  Sape-  Eg- 
_  ^e  in   fVynering.   —    en  Tjesckmoars  ^ee^angfie. 

■  ^  waar- 
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waar'n  aJIes  ingericht  is  tot  verbeteringe  des  Levens , 
Liefde  tot  de  Deugd,  tot  God  en  Godzaligheid. 

De  Man,  ondeftusfchen ,  in  wien  men  al  dit 
Vooitrclfelijke  gereedelijk  bewondert,  kende, 
nochthans,  en  erkende  zijne  eigene  Zwakheid. 

Hij  doet  dat  niet  de  beminnelijkfte  Oprechtheid 
in  de  Si\'is-hgccrt3 ,  (Sielsnjue.  bl.  89.)  welke 
wij  niet  kunnen  nalaaten  liier  in  te  voegen :     - 

O  w/cr  ick ,  ncj  ick  mnscljc ,  yen  Minfch&t 
lek    •winfche    oorz    az      ick    ecrcn     winfchs, 
lek  woe  oorz  az  ick  ecrcn  v/oe. 
lek  koe  oorz  az  ick  eeren  koe. 

ick      ecrcn     yvaule. 
ick      eeren     hünk, 
ick  èeren  die, 
ick  eeren   He, 
ick    cern    pftearre, 
ick    ecfn     bejcarre, 
O  God!  ick   wier   al  yn  dizze  uwr 
iVj,  ney  Goads  hyld'iV e  er-hem'  Crctmvr'* 
Fol  gaesï'  -  glanz'  -  hymmet -füligh  -fjoer'^ 

Hier  mede  meenen  wij  van  den  DICHTER  zel- 
ven  genoeg  te  hebben  gezegd ,  en  gaan  over  om 
nu  van  deszejfs  GEDICHTEN  te  fpreeken.  ^ 

In  zijne  Jeugd  volgde  hij  de  neiginge  der  jonge 
Jaaren:  dat  is,  hij  zong  van  Min  en  Liefde^  en 
dat  in  de  echte  Taal  dier  gevoelvolle  Liefde,  die 
door  geene  ongebondene  Dartelheid  immer  wierd 
onteerd.  Hij  deed  dus  het  zelfde,  dat  gedaan 
wierd  door  zijnen  grooten  Tijdgenoot  P.  C.  HOOFT, 
en  wist  zelfs  het  Leerzame  aan  zijne  Miunedich- 
ïen  meesterlijk  te  paaren. 
Onder  zijne  overige  Gedichten  munten,  gelijk 
M  2  wi; 


Ick      wanle     oorz 

a% 

lek     hanle     oorz 

az 

lek    die   oorz 

ü% 

lek   iie    oorz 

az 

'k    Pet  carré     oorz 

a? 

'k    Bc  je  ar  re     oorz 

a^ 
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Wij  zeiden,  bovenal  uit  VIER  r^rootere  iliiklceiu  té 
wecten  NYSGIBRIGE  JOLLE,  tn  HAÏTSE- 
YEM,  het  welk  wij  in  deze  BYDRAGEiN  nader 
zullen  doen  kennen.  —  REAIMER  in  SAPE :  waar 
van  laatstgemelde ,  of  SAPE ,  voorgedragen  wordt 
ds  iemand,  die  uit  Afkeer  van  de  bedorvene  zeden 
onzes  Lands  naar  elders  wil  verhuizen  ,  maar  on- 
derricht krijgt ,  dat  het  aan  andere  Oorden  niet  be- 
ter is.  EGGE  in  WYNERING ,  waar  in  het  voor 
en  tegen  van  het  Stad-  en  Landleven  wordt  ba» 
twist,  en  de  uitfpraak  ten  voordeele  van  hetlaat- 
fte  valt.  -  en  eindelijk ,  TJESCK-MOARS  SEE.^ 
ENGSTE,  waarin  eene  bekommerde  Moeie  haa- 
ien moedigen  Neef,  ten  oorlog  naar  Zee  gezeild , 
al  klaagende  na-oogt,  en  de  Zeegevaaren  opdeaan- 
doenelijklle  wijze  afmaait;  waar  na  zij  met  fchoone 
zedelijke  Bedenkingen  eiiidigt* 

Uit  de  PSALMEN  van'DAVID  heeft  hij  een 
getal  van  Lil  gekipt  en  derwijze  in  onze  oudeLand- 
taale  overgebracht,  dat^  zo  men  de  Dichterlijke 
Kracht  en  Schoonheid  gade  flaat,  'er  ónder  de  O- 
verzettingen  der  Lauteren  niets  gevonden  wordt, 
dat  ais  voortreffelijker  verdient  te  worden  geroemd. 
Hier  en  daar  is  de  zucht  tot  Hoogvliegendheid ,  en 
Inwikkelinge,  door  het  zamenbindenvan  vele  woor- 
den aan  eikanderen,  wat  ovérdreeven.  Dan  GIJS- 
BERT  had  dit  niet  van  zich  zclven ,  gelijk  wij  n^- 
der  zullen  zien. 

De  Bolswarder  Rector,  Joh.  Hilarides, 
zekerlijk  een  Polyhistor  ^  d.  i.  iemand  die  vssl  wist ;' 
doch  die  door  zijne  Scboclvosferije  en  Wanfmaak 
bij  de  Hoilandfche  Geleerden ,  en  vooral  bij 
David  van  Hoogstraten  deerlijk  aanliep, 
was,  volgens  getuigenis  ym  Zach>  Cowa.  Uf- 
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FENBACH  (f)   zodanig  met  GIJSBERT  j:-  inge- 
nomen, dxit  hij  hem,  als  een  zeer  groot  Dichter, 
aan  de  Ouden,  ja  aan  VIRGlUUSzelven,  in  dich- 
terlijke Vindingen,,  voortrok!  -  Wat  ons  aangaat, 
wi  kunnen  hem,  zonder  ons  met  vergelijkingen 
op  te  honden,  zeer  wel  belchouwen,   als  eenen 
Dichter  eenig  in  zijn  foort,  wiens  Voortreffelijkhe- 
den,  Geest  en   Dichtvermogen  weinige   gelijken 
hebben.     Overal  herkent  men  den  fchocnen  Schil-^ 
der  en  Nabootzer  der  Natuur;  die  uit  zijnen  rijken 
voorraad  alk s  zonder  moeite  voortbracht,  wat  aan 
zijne  Gedichten  tot  fieraad  itrekken  konde.     Over- 
al bewonde't  men  den  Dichter,  die  zijner  Moeder- 
taaie  ganfchelijk  meester  was;  haare  Kracht ;,  Be- 
valligheid en  Vvelluidendheid  (waarin  zij,  zonder 
voor  eene  eenige  Taal  te  wijken ,   zeer  vele  over-  ' 
treft*)   volkoomen   kende,   en  haar,  overzulks, 
geheel  tot  zijnen  dienst  had.     Geen  wonder  dan  , 
dat  hij  de  vloeiendile ,  maatkuniligfle  en  fraaille 
verfen  nederfchreef ,  welke  immermeer  het  keurig 
oor  van  de  kieschfce  Kenners  flreelden :  terwijl  hij 
fomtijds  ook  wel  eenen  hoogeren  toon  aannam ,  met 
de  edelfte  Grootschheid  fchicterde  en  in  zijne  Beel- 
den de  herfte  Stoutheid  hcerfchen  deed. 

Alles,  wat  wnj  tot  hier  toe  loffelijks  van  onzeii 
Dichter  getuigden,  beantwoordt  niet  dan  flaau- 
welijk  aan  zijne  wezenlijke  Verdienften.  Iets  mosr 
ten  wij  'er ,  nochthans ,  bijvoegen :  het  volgende , 

M  3  naar 

(f)  In  zyne  Reifen  durch  Niederfachfen ,  Holland  und  En- 
geland', II  Th.   S.  22Ö. 

(!*)  Vv^'ant  het  geen  HORATIUS  naar  wairheiJ  van  de 
Grieken  beeft  gelegd,  dai  kan  ook  van  onze  Friezen,  die  nog 
d«  oude    Taaie   fpreekt- n ,    met    recht    verzekerd     worden: 

De  Zangcodin /r^on/^  aan  He  Fiiezen 

Hei  [yneken  mei  tfen  loiidcn  mond  1 
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^aameJijk,  dat  alle  Gedichten,  door  hem  in  joq- 

f'  ere  jaaren  vcr\'aardigd ,   uitmunten  door  ecne  ge- 
eel  ongekunftelde  Fraaiheid;  dooreene  Eenvou- 
digheid, waanian  men  geenerleiSchijnfchoon,  noch 
gezochtcn  Opfchilc  ontdekt.    In  laateren  tijd  heeft, 
fdaitnt'wGl,  zijn  Smaak  en  Oordeel  eenige  Veran- 
deringe  en  Verbasteringe  ondergaan  door  den  om- 
gang en  veel  \'ermogenden  invloed  van  den  beken^ 
den  en  beroemden  vSIMOM  ABBES  GABBEMA. 
Aan"  dezen  5  naamèlijk ,  behaagde,  naar  ons  dunkt , 
eene  mm  eenvoudige  ,  '  of  hever  gezwollcne  wijs 
yan  fchriiven:  zo   ook,  "een  iedel  vertoon  van 
Geleerdheid  en  gedwongen  Tooi.     Het  is'  hier  yan 
dani :,  dat  M'ij  ailc  die  gezochte,   en  met  vlijt  en 
bpzet  aaneengehechte  ZLimcnileHingen  van  Werk-  eii 
Naamwoorden,  welke' wij  in  de"  Psalmen  en  andere 
laatere  Stukken  aantreiïen,  met' recht  mei:;nen  toe 
ïTJoeten  Tchrijven  aan  eene  zucht  om  aan  den  fmaak 
yan  Gabbem^  te  voldoen.    Voorzeker  zou  Gijs- 
liERT  zelf  zich  daarop  niet  hebben  toegelegd,  zo 
hij  niet  getracht  hud  te  behaagen  aan  eenen  Vriend . 
welken   l''^]  fchier  gelijk  een   God  vereerde !   ( f) 
Men  i:iet  hier,  hoe  veel  vermogen  hst  Gezag  heeft 
ook  op  de  bes'-c  Vernuften !    Het  was  dat  Gezag, 
het  welk  den  edelilen   natuurlijken  aanleg  en  het 
duiver  gevoel   van  het  waare  Schoone  in  onzen 
Dichter  bedierf.  ..y  :.'.;•. 

Buiten  dat  heerfchen  overal  in^ijne  Gedichten 
de  blijken  eener  vergevorderde  Taalkunde,  tot 
welker  ver'irijginge  gedeelcehjk  eigene  vlijt ,  maar 
inzonderheid  ook  de  wakkere  hulp  van  den  cvcnge- 
ïnelden    Gabbema    zonder    twijffel    medew^kte. 


(t)  Men  leeze  flechts»  wat  hh'  gefchreevpn  heeft  in  GAB* 
SS^iA'S  Stamboek.  —  bl.  52  z^ner  Gedichten. 
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Deze  Taalkunde  nu,  gevoegd  bij  zijnen  roem  als 
Dichter,  en  bekende  Braafheid,  brachten  te  wege, 
dat  vele  Mannen  van  Letteren  zijne  Vriendfchap 
pochten ,  en  vaak  naar  Bolsward  eenenuitftap  maak- 
ten, alleen  met  oogmerk  om  hem  aldaar  te  begroe- 
ten. Merkwaardig,  vooral,  en  hoosstvereerend 
voor  onzen  GIJSBERT  J.  was  het  Eezl^ek  van  den 
grooten  Taalgeleerden  FRANCISCUS  JUNIUS , 
en  deszelfs  langduurig  verblijf  in  Bolsward,  alleen 
om  zijnentwille.  De  hier  bovenaangehaalde  Z.  C. 
Uffenbach  verhaalt  ons  (f)  dat  hij^zich ,  op  zijne 
reize,  in  den  Jaare  17 10  te  Franeker  bevindende, 
aldaar  van  den  Hoogleeraar  Coetier  ,  behalvcn 
vele  andere  w^eetenswaardige  zaaken,  (*).  had 
vernomen ,  ,,  dat  Franciscus  Ji'NIUs  ,  ver- 
„  maard  door  de  Uitgave  der  Euans^dien  in  /iet 
.,  Angel-Sax isch ,  gcduurende  drie  Jaaren  in  de 
^  Friefche  Steden ,  HindeLopcn  en  Molhvcytir,: , 
:•:  .  M  4  „  had 


,„(t)  Ter   gen.  pi.  H  Tb.  s.  317 

*  '(*^)  Hij  verhaalde  ons,  zegi  üFCENBACFI*;  t-  a.  pi.  dat 
te  Hindslopen  èr,  Molkn-erum  r©g  werkKliik-  de  oude  j^ngel- 
Jaxifchc  fpraak  gcb.e2:gij.  wierd.  Hoe  voer  eenige  {anren  óq 
twee  Züons  vau  den  heiaomdcn  IMOLISVVORTH  fEnr^eifchen 
Afgezsnt  in  DeeDemarken)  te  Franeker  lludeeiende,  zich  met 
hüfinen  OpvienJer  eens  naar  IlinlopeTi  eii  Molkwerum  begcd- 
v^n  hfidd^n,  tv  ald^inr  de  Lieden  volkoomen  hadden  verftann. 
ijoe  zij,  bij  hun  .e  terupkomjt,  aan  hem  Prof.  COETJER, 
bij  wien  zij  Coüegie  hielden,  met  verbaszing  vcjhaald/.n  ih 
gedachte  ftedcn  Mcnfcrén  {gevonden  ie  hebben  ,  die  fch'cr 
geheel  Ecgelïch  fpraken;  daar  zij  toch  anders  n'emand'  hier 
verftonden  !  Dat  hij  Prof.  hun  dit  had  verklaard,  doo;  re 
zeggen,  dat  de  Angeifixcn  Holftein  en  i^derfaxen  vtriaaten* 
de  in  Friesland  en  de  gemelde  Oorden  waren  aangeland,  en 
zich  daar  met  de  Friezen  liadden  verq-iergd.  Dat  zij,  vervol- 
gens, overgeftooken  naar  Engeland  de  Deen  en  en  jNooruian- 
nen  daaruit  hadden  verdreeven.  —  en  dar  dit  de  Voorouders 
-warcü  vaa  de  hedendaagfchs  fiugelichcu."' 
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-,  had  vertoefd ,  met  oogmerk  om  de  Oudfriefchö 
,,  Taal  aldaar  te  leeren  kennen."  —  Meer  naauw» 
keurig  is  het  verflag  aangaande  deze  GelDeurtenis 
gegeeven  door  den  beroemden  J.  G.  GRAEVIUS, 
in  het  Lev.  van   Junius  >   hl.  ii,  waar  hij  ver- 
haalt,  „  dat  Jur.'F-S,   terwijl  hij  ten  ijverigften 
bezig  was  aan  het  vervaardigen  van  Jngc^jaxtjche  , 
Qudfranktfche  en   Cimbrijrbc-  Woordenboeken  en 
Giosüiria,  meermaaien  hoorde  gevvaagen,  dat  men 
in  het  westelijk  Friesland  kleine  Steden  vond  met 
t'ü'a.xnQ  ff^orkum,   ^tanren,    Mol/cwerum ,:  wm^r  do 
'aude  omei-vdscKte  FRIESCHE   TAALE  nog   in 
bloei  was.    Da:  'er  tusfchen  deze  (die  van  de  ove- 
rige r^ederlanders  niet  verftaan  wierd)  en  de  yf/;- 
gdfaxijche  eere  treffende  overeenkomst  was !  Branr 
dende  dan  van  begeerte  om  zulks  van  nader  bij  te 
onderzoeken ,  verliet  hij  zijne  zaaken  en  betrekkin- 
gen, begaf  zich  derwaarts  en  hield  'er  een  verblijf 
van  ^v^^  volle  Jaaren;'  —  Meerder  kondfcbap  vindt 
inen  bij  Graevius  niet,    Hij  fchijnt  onkundig  te 
zijn  geweest,  dat  de  Man,  tot  wien  juNius  zich 
vervoegde ,  en  door  wien  hij  in  den  oud-  Friefchen 
Tongval  geduurende  p^&c  Jaaren,  en  wel  in  de 
Stad  Bolsward,   onderweezen  wierd,  niemand  anr 
'ders  was,' dan  onze  Gijsbert  Jap-     Het  zal  ter 
tevestiginge  hiervan  genoeg  zijn ,  dat  wij  ons  be- 
roepen op  de  getuigénisfen  van  twee  zijner  Tijd- 
genooten  en  Vrienden.    Het  eerfte  is  van  A.  Ty- 
kENs ,    in  een   Gedicht ,   dat  men  aantreft  voqt 
'ü^  Rijmde  f  ije^  en  dus  luidt: 

5,  Den  grooten  JUNIUS ,  't  Orakel  van  veel  talpn , 
55  puam  in  Bol^uinaas  §tad  en  leefde ''%  van  dees  Man," 

Het  ander  van  S.  A.  Gaeb^rja  'in  de  b^kendö 

Verhandeling   voor  de  Leeuwarder    Uitgave  dei 
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Rijmlerije,  aan  het  einde,  alwaar  hij  zegt:  „  Hef 
was  de  hccrc  Franxiscus  Junius  fu  !  gctiocg 
de  GoptiJcU ,  Engdfakxzifche  e?:  tn.-'dr  andere  uijt- 
heemfchi  taaien  s^rondig  te  verjlaan,  V  en  wacrc 
zijne  Ecdt.  de  FRIESCHE  daar  haddc  bijgevuegt, 
Alwaaromme  uijt  Engeland  in  FllIKSL^ND  ov^r- 
fchcepende  binnen  Bolswaard  quam ,  alwaar  eenige 
tijd  onder  de  naam  van  Nadabus  Agmonius  de,on- 
denvijzinge  in  dezelfde  bij  onzan  Mr.  GlJSBERrE 
JACOBS  zoon  zal.  ged.  wet  genoegen  heeft  gcnoo^ 
ten  ,  g'^lijk  mij  gedenkt  zulkx  uijc  de  mond  van  zijn 
Eedele  in  's  Graavenhaage  verfiaan  te  hebbend  Cj-^ 
In  den  Jaare  1793,  wanneer  ik  mijne  Latijnfdie 
Verhandeling  over  G.  J.  en  deszelfs  Gedichten, 
inzonderheid  over  de  IS'avolgiiigcn  van  Griekfche 
en  Romeinlche  Dichteren,  daarin  voorkoomende , 
opentiijk  liet  verdeedigen,  was  ik  nog  van  gedach- 

M  5  teu 


(t)  De  Stukken,  welke  JUNIUS,  gediiurende  ziin  cwee- 
jaarig  verblijf  in  FiieilanJ,  verzameld  en  bt'we:kt  h^cfr, 
zijn  door  hem  gefchonkcn  aan  de  hodleiranfche  UibliOthcek 
in  Oxford,  en  aldaar  nog  voor  hanleri.  Ik  znl  2e  hier,  of 
ha  vai)  gebruik  mogt  zijn,  affchrijven  uitdun  Catalogus  MSS 
Angllcs :t Hihtrnioe ,"  p.  253-  —  5^89  73.  !•  Leges  Fnfiojum 
JVIsf  c,  r.  lunii.  II  Hymnus  ad  V.ig.  IVlatisui,  Fiifice.  III. 
Gesta    Frifiorum,  Lingua  Ffifici. 

p.  25S«  —  5220   109.  LiberLegum  6;  Confaetudinura  Frifica- 
rum  impresfus, 

— —  J121.  iio  Hymni  XXVI  canendi  pcrcirculim  anni,  in 
Lingua  ïiifica,  cum  intcrprctations  instrünesri  Latina  manu 
■Junii. 

——  5222.  III.  Legci  Frifioiumantfquffi  cdi;s  per  Sibr.  Sfc- 
cima  1617,  inter  quas  füni  Leges  Cor;vcnti3S  Opfla!bom.  quas 
Junins  contuüt  cum  Ms  et  varuntes  m  marg.  aj-pofut 
;i;^, 522(5.  115  Jfj  Fabciculü  VII  vo'l.  a  junio  pr'  pria  m?nu 
defcripforum  tcrtiutn  est  D  cllnnanum  Frifico  L^cinum.  Sep- 
iitnuni  corttinet  I  Cartnina  Frifica  c.  n.  junü  in  ch  rt  s  laceris, 
II—  de  Literis  Fr  ficis  tr'.óli'us,  quem  transfcrpfit  Junius  ex 
öitfabenjae  chaxiis.  Cvid.  Gysbert  Jap.  iiD.p.  14  feqq] 
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ten,  dat  onze  Dichter,  of  hij  fchoon  de  Ouden 
meermaaleti  navolgde ,  ia  gcheeie  Dicluftukken  van 
dezelve  in  Friesch  gewaad  te  voorfchijn  bracht, 
evenwel  de  geleerde  Taaien  niet  had  verftaan.  Dat, 
derhalven,  zijne  Vrienden,  dieze  verbonden,  en.> 
Wel  voornaamelijk  Gaebema,  hem  het  fchoone 
der  oude  Dichteren  nu  en  dan  door  Vertaalingen 
ïïioesten  hebben  getoond,  even  zo  als  het  nader-, 
liahd  is  gegaan  met  onzen  beroemden  Landdichter 
H."  C.  POCT. 

Vele  mijner  Vrienden  deelden  mij  hunne  Aan- 
merkingen op  die  Verhandehng  mede,  waarvoor  ik 
hun  nog  dankbaar  ben :  maar  niemand  heeft  eenige 
zv/aarigheid  of  bedenkinge  ingebracht  tegen  mijn 
evengemeld  Gevoelen.  En  evenwel  ben  ik  zelf, 
naderband,  daarvan  terug  gekomen,  en  meen  het 
hier  openriijktemo.  ten  herroepen  ,  —  niet  uit  hoof- 
de der  gedachte  Navolgingen ,  welke  de  zaal^ 
geensfms  afdoen :  maar  op  aanleidinge  van  des 
Dichters  ijlen  Brief  aan  Gabbema  in  gewoon 
N-D  gefchreeven  Gabbema,  fchijntwel,  had 
aan  hem  medegedeeld  zékere  Brokken  (f)  tot  eene 
Spraakkunst  van  het  Oüd-Friesch  betrekkelijk  en 
toen  reeds  1 50  jaaren  oud.  Dit  Stuk ,  dat  wij  aan- 
treffen in  de  Leeuwarder  Uitgave  II  D,  bl.  3  enz. 
is  geheel  opgefteld  in  het  Latim,  Gjjsbert  J. 
na  dat  hij  het  liad  doorgezien ,  antwoordde  Gab- 
BiZMA  in  dezer  voege :  ,,  Een  Jhcte  tydkorting 
fouüeji  wy  f  famen  kotmen  hebben,  indien  wy  mep 
dit  Friefche  werck  eens  by  malkanderen  mochten  zijn. 
%'ant  dit '  oyertiiygt  de  laster ,  dat  meri '  onfen  Frie- 

fcketi 


Ct)  Q-sedam  ad  GRAMMATICAM  fpeftantia,  LINGUAM 
PHRYSICAM  &  pr  ina  Elementa,  ante  Centum  ^uini^uagmw, 
et  quodfexcunit»  acnos  coufcriptat     .•JiV>] .%u;yküi»  «mu;^^»^^ 
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fchm  tael  vi  sjcn  Lettergrepen  kan  hegrypen^    ge- 
weldig;   namclyck  dat  zy  hier  in  de  kimn  een 
■  Grammatica  bequamcnlyck  begrepen  is.  —  'k  Merck 
dat  den  Grammaticus  de  C  ah  K  gebruikt,  enz,'*  — 
Hij  las  en  verftond ,  dcrhalven ,  het  Latijn.    Van 
het  Grieksch  weet  ik  niet  te  zeggen. 

Het  zal  wel  der  moeite  waard  zijn ,  dat  ik  ook  den 
Nederduitfchen  Lezer  met  de  meergemelde  Navol- 
gingen der  Ouden ,  in  de  Gedichten  van  Gijsbert 
Jap.  voorkoomende  j  ten  minften  eenigfins  bekend 
maak. 

Op  bl.  33 ,  dan ,  der  Gedichten  naar  de  Leeuwar- 
der Uitgave,  viiidon  wij  eenen  Minnezang ,  welke 
geheel  en  al,  doch  op  eenen  vrijen  en  zwierigen 
trant,  ontleend  is  en  nagevolgd  naar  het  vde  Car- 
men  van  den  .Latijnlchen  Dichter  CATULLUS. 
De  bekende  Latijnfche, Spreuk:  Utendum  est  a^- 
tate;  cito  'pede  labiiur  actas ,  Haat 'er  als  Opfchrift 
boven  in  het  Oud-Friesch  in  dezer  voege  uitge- 
drukt: 

IVa  tyd  r,act  bruwcht  ,j  dy  tyd  ontglydt, 
Ontjiieuckt ,  ontdwwkt  „  me  wirdfe  quyt!" 
Op  bl.  34  volgt  wederom  een  Gedicht  onder  den 
Titel,  Minne  f  jeu  ch::  Spil.  Cd.  i.  het  yechtfpel  met 
Cupido)  Het  'zejve  is.  eene  Vertaaling  des  xiv 
Lierzangs  van  den  Griekfchen  Dichter  ANA- 
CREON. 

Van  enkele  Plaatzen,  Gedachten  en  Gezegden 
der  Ouden  heeft,  hij  zich  veelvuldig  bediend,  en 
ze  met  uitneemende  handigheid  en  gemakkelijkheid 
in  ün?e  Landtaalc  overgebracht.  Bij  voorb.  bl.  16 
de  overfraaie  Verlen  van  Catullus,  ex  'Epith, 
Vt\t\&  Thedd.  vrï54.  ~  De  voortreffelijke  Uit- 
fpraak,  welke  voorkomt  bl.  66.  reg.  16,  ondeende 
hij  uit  HoRATiys,  Carm.  m,  3.  ^  Epist.  1,1, 

6o. 
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60.  —  De  Herfcheppingen  van  OVIDIUS  fchijnt 
hij  op  het  oog  gehad  te  hebben  in  den  aanvang  van 
zijnen  Frie/chcn  Herder  bl.  ^"j.  Nog  eene  andere 
duidehjke  navolginge  van  denzelfden  Ovidius  is 
mij  aangeweezen  ^oor  den  zeer  geleerden  Heer 
E.  EpKEMA,  Rector  der  Latijnfche  Schooien  te 
Enkhuizen.  (wiens  grondige  kennis  van  het  Oud- 
Friesch  door  weinigen  wordt  geëvenaard)  Zij  komt 
voorop  bl.  69.  waar  hij  zegt: 

5,  Ho  fet  foppje'  oore  Ijue  petiellen , 
hl  boerr'  Ijue  Ky  ja  greatze  Miellcn!* 
QviDiTJs  had   gezegd :  Art.  am.  i ,  349. 
Fichiumqiic  -pecus  grandius  uber  habct. 
In  Tjesck'Moars  Sce-angjle  vindt  men  onderfcheide^ 
ne  plaatzen,  die  uit  het  xiide  Hekeldicht  van  JU- 
VENALIS  duidelijk  zijn  uitgedrukt :  zo  als  in  on- 
ze meergemelde  Latijnfche  Verhandeling  breeder  is 
betoogd. 

"Vreemder  nog -luidt  het,  dat  onze  Gijsbert 
ook  bekend  is  geweest  met  de  laatert  Italiaanjcht 
Latijnfche  Dichters.  Een  treffend  Bewijs  daar  van 
is  ontdekt  geworden ,  en  aan  mij  medegedeeld  door 
mijnen  waarden  Vriend  E.  J.  B.  Schonck,  Recr 
tor  der  Lat.  Schooien  te  Nijmegen.  Onder  de  Ge- 
dichten, naamenlijk,  van  G.  J.  wordt  'er  bl.  3^ 
een  gevonden ,  dat  het  opfchrift  draagt :  Kipedo 
RcawA'ebjcustcr ^  of  Cupido  v^//  zijn  IVapentiiig 
heroofd!  Dit  nu  ontleende  hij  uit  het  Erotopaegniou 
van  HIERONYMUS  ANGERL\NUS,  (in  Deh- 
CiisPoetar.  ItalorumT.  i,  p.  186  colleélionis  Gru- 
tieirians)  waat  wij  dit  Epigrdmma ,  door  onzen 
•QijsBERT  volkomen  nageaamd,    aantreiFen: 

Quum  dorpiiuet  -Amor ,   rapuit  clam  pulchra  pha* 

f       retraiji     -'  ' 


,  ^Caelia:  SiirreptTi  flevit  Amor  pharetra. 


Noli, 
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Noli,-  Cypris  ait,  fic  fiere.  Cupido,  pharctnim. 

Pulchra  tibi  nipuit  Cadia?  rcltituet! 
Non  opus  est  illi  calamis,  non  ignibus;  urit 

Voce,  manu,  greiiu,  pectore,  fronte,  oculis! 

Onder  de  Nederlaiidfche  Dichters  fchijnt  hij  mij 
veel  werk  te  hébben'  gemaakt  x^ti  JAN  van  der 
VEEN.    Ik  zal  ter  proeve  ecnige  Plaatzcn  ver- 
geajkeri. 
GijsB.  J.  bl.  5.  ,,  Dear  most  ik  den  oon  't  ytten  ^ 

.  5,  In  dat  al  oon  in  oon ;  ick  hie  mij  ney  bemodderen 
Deze  aartighcid  (indien  men  ze  zo  noemen  mag} 
om  het  onreine  -woord  te  vemiijden,  hoewel  dat  door 
het  Rijm  van  zelven  genoeg  ^ange weezen  Avordt , 
is,  zo  wij  ons  niet  bedriegen,  eene  uitvinding  van 
VAN  DER  VEEN,  bij  wienze  dikwerf  voorkomt , 
als  bl.  220. 

„  Wik  nu  II  belofte  quijten. 
vrat!  loop  hoesten^ 
Docht  ik " 

bl.  238.     „  'k  Weet  geen  Mouwen 

Meer  te  zetten  an  dit  kléet. 

Van  dit  Dichten ,  van  dit  Rijmemf 

vS  o  urnen  fwij  men , 

Dat  men  iich  daar  van  befuikerde.''^ 

bl.  321.     ,■,  Yeder  een  in  fyn  gelit  ^ 

Kust  dan  daar  Tryn  Jans  op  gaat.'''' 

In  dat  zelfde  eerlïe  Gedicht  is  de  Deventerfchs 
Dichter  door  den  Friefchen  nog  op  vele  andere 
plaatzen  nagevolgd.   Op  bl.  225  leezen  wij  bij  hem: 

„  O  !  o!  waar  is  mijn  Jeugt,  wat  was  ik  een  kabouter, 
In  mijne   groenigheid,    ik  fnobbelde  foo  louter. 
Ik  kuste  uit  den  aam  - — " 
Onze  GijSBERT  drukte  hetzelfde  dus  uit:  bl.  6, 
.„  Da  'k  boaske,   ern'   oon   uwz  Imi  (het  wier 
ick  jiette  yen  Jöbbe  1 

0  ^ 


J99     OFER     GTSBERT   JAP.    en 

„  In  jae  wierearm  Djierjong)  ick.lille,  ick  borte. 
ick  fobbe." 

bl.  8.  zegt  GijSBERT  J. 

5,  Ho  !  for  Graaf  Hendricx  fl:aet  woen'  wy  uws  lock 
naetjaen." 

VAN  DER  VEEN  had  in  dienzelfden  fin  gezegd; 
bl.  253. 

5,  Ho,  lio,  my  docht  ik  was  Graaf  Maurits  veel  te 
ryk.» 
GijSB.  Jap.  bl.  34. 

„  In  wol  !py  az  in  Switfer  wcrre  .'* 
v.  D.  VEEN  bl.  a84 

„  'k  Sou  my  als  een  Switfer  weeren." 
Meer  Voorbeelden  belweven  ivij  niet  bij  té  brengen. 

Twee  Drukken  zijn  'er  van  de  Gedichten  van 
GijSBERT  Japiks  voorhanden.  De  eerfte  is  ó.[q 
van  Samuel  van  Haringhot  k  ,  Boekdruk- 
ker te  Bols'ward.  Deze,  of  fchoon  zij  in  het  Jaar 
1668,  en  dus  eerst  na  des  Dichters  dood  wierd  uit- 
gegeeven,  fchijnt,  nochtans,  ten  minftcn  grooten- 
deels, onder  zijn  oog  en  opzicht  vervaardigd  te 
zijn.  en  verdient  als  de  Oorjpronkelijke  en  Gezach- 
hebbefide  te  worden  befchouwd.  —  De  tweede  is  de 
Leeuv^arder  van  1681,  gedrukt  bij  K.  Tjallings 
en  G.  Hoogslag.  Zij  bekv/am  door  bezorging 
van  S.  A.  Gabbema,  vele  Vermeerderingen, 
niet  van  Gedichten,  maar  van  Stukken  in  Profe^ 
uitmaakende  het  zogenoemde  Tyvaede  Diel.  Behal 
ven  dat  Gabbema  'er  ook  nog  eene  geleerde 
Verhandeling  voor  aan  heeft  geplaatst.  Slet  dat 
al  is  zij,  wat  het  éérfte  Deel  aangaat,  veel  on- 
naauwkeuriger  dan  de  Oorfpronkehjke,'en  zijn  de 
Gedichten  daarin  door  zeer  vele  grove  fouten  om- 
lierd,  om  welke  te  verbeteren  men  de  BohwardJU 
Uitgave  dient  raad  te  plecgco. 

Ten 
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Teneinde  dit  ons  zeggen  bij  elk  geloof  vinde, 
zullen  wij  eenige  merkwaardige  Misllagen  van  den 
Leeuwarder  Druk  hier  aanwijzen,  en  tevens  "de 
waare  Leezinge  uit  de  eerlle  Uitgaaf  melden. 

BI.  6,  regel  ic  merkt  eik,  dat  het  Vers  eene 
Lettergreep  te  kort  is.  De  Leeuwarders^  naame- 
lijk,  hebben  achter  het  v.'oord//<a.7iuitgclaaten  hier, 
dat  gevonden  wordt  hi  den  Bohw,  Druk.  -  BI.  8 
reg.  22.  heeft  de  L.  jmvs ,  ójit  geen  vv^oord  is.  de 
Bolsw.  Jmvns,  BI  12  r.  i  Itaat  in  de  L.  twee- 
maal heij  tegen  de  maat  van  het  vers.  De  B.  heeft 
,  het  maar  ééns.    Op  bl.  30  r.  4  moet  men  leezen: 

„  Ynfwiet  Muwlke ,  it  'y  tliauwerpa^en." 
het  geen  men  in  de  L.  vindt  is  onver{taanbaar.->- 
reg,  15  ftaat  daar  zonder  fni  kyckjc.,  in  plaats  van 
lyckje ,  dat  de  B.  heeft.  -  BL-  34  r.  3  is  de  echte 
Bolswardfche  Leezing :  Popp'  -  boitlyck  Bernke. 
waar  uit  de  L.  kwaalijk  gemaakt  heeft  Bopp'  b. 
B.  -  Bl.  5 1  r.  8  ftaat  'er  in  de  L.  „  Ontmet  him  djiep 
Rea-mer.  —  Men  verbetere  uit  de  oudere  Uitg. 
Ontmet  him  't  dj.  Rea-m.  Bl.  ^^.  i,  16  heeft  de 
laatstgemelde  te  recht  Gou.  de  L.  voerde  eene  be- 
dorvene  Leezing  in,  t.  w.  Goud.  —  Bl.  58  bov. 
aan  ftaat  in  de  B.  zo  als  'er  moet  ftaan : 

„  Om  to  tinfcn  one  Bier." 
de  L.  heeft  10  uitgelaaten.  -  Bl.  60  aan  het  einde 
leest  men  te  recht  in  de  édrfte  Uitg.  /^^vji'/i-om-rin- 
ner.  De  L.  maakte  daarvan  i^/^n-g-om-rinner.  — 
Bl.  75  r.  12  heeft  de  oorfpronkelijke  Uitg.  den 
onvolmaakt  verleed.  Tijd,  die  daar vereischt wordt, 
Tjiene,  -  Hier  voor  geeft  de  L.  den  tegenw.  Tijd  , 
die  *er  niet  past,  Tjünje.  —  Bl.  76  r.  1%  vindt  men 
in  de  B.  Ttdisck.  (eetdisch)  daar  voor  geeft  de  L. 
het  onverftaanbaare  tytdisck.  ~  BL  77  r.  16  ftaat 
in  de  L.  grouwnc  Harp.  voor  Gouwm  H.  volgens 
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de  ti.  zo  ook  BI.  8ö  r.  a  Lokke  voor  Kolcke.  BI. 
84  r.  7  vindt  men  in  den  oorfpronkelijken  Druk: 

,,  't  Hele  Lan  f  en  Waefe  iz  uvvfers." 
de  tweede  Druk  httïifen  uitgelaaten.    Zo  is  ook 
op  bL  89 ,  derde  reg.  van  onder  het  geheel  woord 
Eerkra?>Je  overgcflagen.  bl.  85  r.  15  moet  men  vol- 
gens de  B.  Uitg*  leezen. 

hat  fchoe  tjenje  V  Herre  best   — — 
Niet  Da  en  Herte  ^ 
met  de  L*  —  bl.  97  r.  8  moet  volgens  de  B.  gelee- 
zen worden*.  „  In  fen  waem  \fotr  wirde  juwn.  — 
niet  f'joer,  volgens  de  L. 

Het  blijkt  dus  ten  vollen ,  dat  de  echte  Druk  der 
Gedichten  van  Gijsbert  J.  is  de  Bohwardfche ^ 
waar  naar  de  LccmvarcUr  ^  die  door  vcrfcheidene 
Sinftoorende  fouten  misvormd  ïs^  moet  worden 
verbeterd.  —  In  de  Pjalincn  zijn,  daar  bij,  nog 
nieuwe  Misflagen  gekomen  bij  de  Uitgave  der  Pfal- 
men  van  Althuizen. 

Behalven  de  twéé  gemelde  vindt  men  nog  hier 
en  daar  -^ewag  gemaakt  van  eene  derde  Uitgave  der 
Werken  van  onzen  Dichter,  welke  in  den  Jaare 
1684ZOU  vervaardigd  en  uitgegeevcn  zijnte-i'V^- 
neker  bij  Leenert  Strick.  Doch  wij  fchroo- 
men  niet  dezelve  te  vcrklaaren  voor  loincr  Be- 
drog y  en  zijn  overtuigd ,  dat  zij  van  de  Leeu- 
warder niet  anders  verfchilt,  dan  door  de  in  geplak- 
te Titels ,  waar  van  de  Bezitters  dier  zogenoemde 
Uitgave  zich  door  naauwkeurige  bezichtiging  zul- 
len kumen  overtuigen 

In  het  AFBEELDZEL  des  Dichters  (dat,  naar 
mij  dunkt,  zeer  wel  moet  geleeken  hebben)  is  de 
ernflige^  [chrAndcre  en  denkend:  FRIES,  bij  alle 
Eenvoudigheid  ^  tenvoüen  zichtbaar.  Hij  wasxKxiv 

Jaai 
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jaar  oud,  wanneer  het  vervaardigd  wierd.  Men 
vindt  het  bij  vele  Afdrukzels  (of  Exemplaren)  in- 
gelascht ;  hoewel  het  eigentlijk ,  tot  geene  der  bei- 
de Uitgaven  behoort ,  als  zijnde  eerst  in  den  Jaare 
1(^87,  door  bemoeienis  van  Joh.  Hilarides, 
ten  voorfchijn  gekomen.  De  kopere  Plaat  van  dat 
Af  beeldzel  berustte  in  den  Jaare  1793  nog  in  deri 
ouderlijken  Boedel  der  Gebroeders  Braaksma  té 
Bolsward,  (welke  van  moederlijke  zijde  van  on- 
zen GijSBERT  Jap  afkomftig  zijn)  volgens  Be- 
richt, door  eenen  hunner,  den  Heer  S.  Braak- 
sma, Geheimfchrijver  te  Bolsward,  toeuaanmij 
mede  gedeeld, 

5^        5^        :^ 
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PF       Wassenbergh,  Everwin 
1^93        Taalkundige  bijdragen 
W37      tot  den  Frieschen  tongval 
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